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KEBOLEHGUNAAN TEKNIK TERJEMAHAN GAYA BAHASA ILTIFAT
KATA GANTI NAMA ILAHI DALAM AL-QURAN

ABSTRAK

Iltifat KGN merupakan salah satu topik perbahasan dalam bidang terjemahan Arab-
Melayu. Tinjauan literatur memperlihatkan iltifat KGN dalam al-Quran kerap
diterjemahkan secara literal sekaligus menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti
sebenar KGN. Terjemahan literal ini dikesan dalam Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR)
dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ). Isu terjemahan iltifat KGN semakin kompleks
apabila melibatkan pertukaran KGN pola jamak dengan entiti Allah. Oleh sebab itu,
kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ sewajarnya dinilai daripada
sudut kebolehgunaan dalam kalangan pembaca sasaran. Bertitik tolak daripada itu, kajian
dilakukan bertujuan mengenalpasti i/fifat KGN Ilahi dalam al-Quran, menganalisis teknik
terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap gaya bahasa berkenaan serta
merumuskan kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi berdasarkan tahap kebolehgunaannya.
Untuk mencapai objektif berkenaan, teori iltifat oleh al-Madaniy (1968), Vinay dan
Darbelnet (2000) serta Quesenbery (2001) diterapkan. Penyelidikan ini merupakan kajian
kualitatif jenis kajian kes yang berteraskan huraian deskriptif. Dapatan menunjukkan
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan tiga pendekatan ketika menterjemah
iltifat KGN Ilahi ke bahasa Melayu iaitu terjemahan dengan teknik tunggal, gabungan
dua teknik dan gabungan tiga teknik terjemahan. Teknik literal menjadi kemestian bagi
mereka, namun Yusoff Zaky lebih kerap menggunakan pendekatan ini berbanding
Abdullah Basmeih. Terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih didapati lebih
berkualiti berbanding terjemahan Yusoff Zaky kerana teknik eksplisitasi yang diterapkan
oleh beliau membolehkan terjemahannya mempunyai tahap kebolehgunaan yang tinggi
daripada sudut atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan.

Implikasi kajian ini menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan yang berteraskan

il



pendapat pembaca sasaran sewajarnya dijadikan pendekatan dalam menilai kualiti
terjemahan gaya bahasa al-Quran. Kajian diharap dapat memberikan impak khususnya
dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran daripada sudut kebolehgunaannya sekaligus
menjana teknik terjemahan yang mampan bagi i/tifat KGN Ilahi.

Kata kunci: iltifat KGN Ilahi, teknik terjemahan, Abdullah Basmeih, Yusoff Zaky,

penilaian kualiti terjemahan.
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THE USABILITY OF TRANSLATION TECHNIQUE OF THE DIVINE’S
PRONOUN SHIFT STYLISTICS IN AL-QURAN

ABSTRACT

Pronoun shift is one of debate topics in Arabic-Malay translation field. A review of the
literature reveals that pronoun shift in the Quran is often highlighted with mismatched
translations and causes difficulties for the target reader to understand the real entity of
pronoun. This literal translation was founded in Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) and
Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ). The translation issue of the pronoun shift becomes more
complex when it involves the exchange of plural prounoun, yet the pronoun’s entity refers
to Allah. Therefore, the translation quality of the Divine’s pronoun shift in TPAR and
TFZQ should be evaluated from the point of view of usability among target readers. This
study aims to identify the Divine’s pronoun shift in the Quran, analyze Abdullah Basmeih
and Yusoff Zaky’s translation techniques on the Divine’s pronoun shift as well as assess
its translation quality in terms of usability. To achieve this objective, al-Madaniy (1968)
theory, Vinay and Darbelnet (2000) as well as Quesenbery (2001) theories have been
applied. Research involves qualitative type of case studies based on descriptive approach.
The findings show that Abdullah Basmeih and Yusoff Zaky used three approaches when
translating the Divine’s pronoun shift into Malay which is translation with a single
technique, a combination of two techniques and a combination of three translation
techniques. Literal technique is a must for them, but Yusoff Zaky uses this approach more
often than Abdullah Basmeih. The translations of the Divine’s pronoun shift by Abdullah
Basmeih have a better quality than Yusoff Zaky’s translation due to the explicitation
technique applied by Abdullah Basmeih which allows his translation to have a high
usability in terms of effectiveness, learnability, efficiency and satisfaction attributes. The
implications of this study show that the concept of usability based on the opinion of the

target reader should be used as an approach in assessing the quality of the translation of



the Quranic language style. It is hoped that this study can give an impact to the translation
quality assessment of the Quran in terms of usability as well as generate sustainable
translation techniques for the Divine’s pronoun shift.

Keywords: the Divine’s pronoun shift, translation technique, Abdullah Basmeih, Yusoff

Zaky, translation quality assessment.

vi



PENGHARGAAN
Dengan nama Allah yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Segala puji dan
kesyukuran kepada Allah SWT yang melimpahkan nikmat dan menjauhkan keburukan
serta membimbing hambaNya ke jalan yang diredai. Selawat dan salam kepada junjungan
besar nabi Muhammad SAW, penyampai risalah dakwah yang menyinari Tanah Haram
seterusnya membawa rahmat ke seluruh pelosok alam. Hanya kepada Allah SWT,

kesyukuran atas keteguhan dan kebaikan yang dikurniakanNya dalam kembara Ph.D. ini.

Setulus penghargaan ditujukan kepada penyelia tercinta, Dr. Mohamad bin Hussin atas
pelbagai bimbingan dan nasihat yang akhirnya membawa kepada keberhasilan tesis.
Perbincangan bernas dan motivasi daripada penyelia meningkatkan daya tahan, kekuatan
dan kecekalan pengkaji untuk menempuh liku pengajian. Semoga Tuhan melimpahkan
kebaikan, rahmat dan keberkatan kepada penyelia dan ahli keluarganya di samping

dikurniakan kesejahteraan di dunia dan di akhirat.

Lebih daripada itu, setinggi-tinggi apresiasi kepada ayahanda, Kamal bin Mohd. Ali juga
bonda, Samsiah binti Adnan yang menjadi sandaran dan tulang belakang penulis dalam
kembara pengajian di peringkat Doktor Falsafah. Dorongan, nasihat serta motivasi bonda
dan ayahanda sentiasa memandu pengkaji sehingga tercetusnya tesis yang sarat dengan

nostalgia.

Jutaan terima kasih juga yang setulusnya kepada kakanda, Muhammad Hafiz, Juliana dan
adinda, Muhammad Fuad atas sumbangan buah fikiran dan iringan doa sepanjang
menjalankan penyelidikan. Anak saudara; Aisyah Humaira binti Faiz dan Muhammad
Qayyum bin Faiz adalah penyejuk mata yang menceriakan suasana dan mendamaikan

jiwa pengkaji dalam menempuh fasa sukar penulisan.

Semoga usaha penghasilan kajian ilmiah ini diredai oleh Allah SWT, diterima sebagai

amal salih serta bermanfaat kepada pembaca di dunia dan di akhirat.

vii



KANDUNGAN

KEBOLEHGUNAAN TEKNIK TERJEMAHAN GAYA BAHASA ILTIFAT KATA
GANTI NAMA ILAHI DALAM AL-QURAN

Perakuan Keaslian PenuliSan ............cccoceviiiiiiiniiniiieeeeeeeeese e il
AADSIIAK ..ottt st st e bt et h e e be et e saeens il
ADSIFACT ..ottt ettt ettt ettt naees v
Pen@hargaan .........cccueeiiiiiiiieceee et b e taeerae vii
KaNAUNGAN .....oiiiiiiiec e ettt e ae s enreas viil
Senarai Rajah ......co.oooiiiiiiiii e Xiv
SENATAT GTAL ..ottt XV
Senarai JAdUAL..........oooiiiiiiie e XVi
Senarai Simbol dan RIingKasan ............cccoeieviriiiiiniiiiniiceccece e XXii
Senarai LAmMPITAN .......cccvieiiiiiieiieeie ettt ettt ettt e staeebeesaseesbeessaeenseesaneens XXiii
Panduan TransSliterasi ........ocueeverierieeieriiei ettt XX1V
BAB 1: PENGENALAN ..ottt sttt sttt 1
1.1 Latar Belakang Kajian.........cccceeoiiiiiiiiiiniiinitceeecee e 1
1.2 Pernyataan Masalah .........c.ccooooiiiiiiiiiiiiie e 2
1.3 Objektif Kajlan.......cccueeeiiiiiiieeieeceeee et ettt e e e enn e e 7
1.4 S0alan KaJIan ......ccooeiiuiriiniiiieie ettt 7
1.5 Batasan Kajian .........cccoooiiiiiiiiiiieecccce e e 8
1.6 Kepentingan Kajlan........ccccecvieeiiieeiieeeieeeiee ettt e e svee e e saeeeseveesnneeen 10
1.7 Definisi Operasional...........ccccievieeiiinieiiiieiieeieere ettt 12
1.8 Organisasi Kajlan ..........coccueeiiiiriiiiiiiiiieeiiee ettt 14
1.9 KESIMPUIAN ...ooiiiiieeiiie ettt e et e e e et ee e naeeeaaeesnseeenseeens 15

viii



BAB 2: SOROTAN LITERATUR........ccooiiiiiicee e 16

2.1

2.2

23

24

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

Pendahuluan ..o 16
Tinjauan Perkembangan Fenomena 7/fifat KGN.........ccccoovvvvieniieiieniieieeieeieeee. 16
Kata Nama (KN) dalam Bahasa Melayu...........cccccoevoiiiniiienieecieecee e, 26
2.3.1 Kata Nama Am (KINA) ..coooiiiiiiiieeeeeee et 26
2.3.2 Kata Nama Khas (KINK) .......ccccoiiiiiiiiiiiicieeieeie et 27
2.3.3 Kata Ganti Nama (KGN) ...cociiiiiiiiiiiiccieecee e e 27
Sumbangan Penulisan dan Kajian berkaitan [/£ifar ............ccccoevveiveniiniinenncnnenne. 29
2.4.1 Pengenalpastian /ltifat KGN dalam al-Quran...........cccocceevvieiienieeneenieennn. 29
2.4.2 Pengenalpastian /ltifat KGN dalam Hadis ..........ccoceevirviniininiinicniiice, 34
2.4.3 Pengenalpastian /ltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab ..........c..cccceevueennenne. 36
2.4.4 Pengenalpastian /ltifat selain lltifat KGN dalam al-Quran..............ccceeeeee. 38
Definisi Terjemanan............cooiiiiiiiiiiiiiee e 42
2.5.1 Prosedur Terjemahan ............ccoocueiiiiiiiiiniiieiieieee e 44
2.5.2 Isu dalam Terjemahan..........c.cccoceiiriiieiiieeiiie e 47

2.5.2.1 Hukum Terjemahan al-Quran ........c..ccocceveriinieninnieneenenicneeeene 49

2.5.2.2 Padanan Terjemahan di Peringkat Leksikal ...........cccccoooeiinininienn. 52
TerjeMANAN JIEIfGL........ooeceeeeeiiieeee ettt et e e e e naaeeen 53
2.6.1 Isu berkaitan Terjemahan J/tifat KGN ........ccocoeviniiniiiiniiniicnececeeeee 53
2.6.2 Teknik Terjemahan /ltifat KGN I1ahi .......ccccoooeiviniiniiiiniiiicccicee, 64
Penilaian Kualiti Terjemahan............cccoooiiieiiiiiiiiieciecce e 73
2.7.1 Kualiti Penggunaan [quality in USe] ...........ccoevueeeieniieiianieeiieeie e 75
2.7.2 Kaedah Penilaian Kebolehgunaan...............ccceooueiiiieniienieniiiiiecieeeeeeeee 75
ANALISIS KITES ..ttt 78
K@SIMPUIAN ..ottt ettt e e 80

ix



BAB 3: METODOLOGI KAJTAN ... 82

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

3.8

3.9

Pendahuluan ........oooiiiiii s 82
Reka Bentuk Kajian ..........cocieviiiiiiiiiciieiece et 82
SamMPE] KaJIan ......ccoviieiieeiieceeee et 83
INStrumen Kajlan ..........cociiiiiiiiiiiie ettt ee e stee e e e e e saneeeaneeens 85
3.4.1 Kajian Kepustakaan ...........ccceeeeuieriieniieniienieeiieeieeieesee et sve e 85
3.4.2 S0al SElIdIK .....ooiiiiiiiiee e 85
Pengumpulan Data ...........cooouiiiiiiiiie s 87
Penganalisisan Data ...........cceevuieiiieiiiiiieiecie et 88
3.6.1 Tahap pertama (penyediaan ujian kebolehgunaan)............cccccoeveeriinninnnnne. 89
3.6.1.1 Data Kajian .......cccoviiiiiiiiiieiie et 89
3.6.1.2 Populasi dan Responden Kajian ..........cccceeeveevieeciienieeiienieeieeeee, 90
3.6.2 Tahap kedua (pelaksanaan ujian kebolehgunaan)..............ccccoooiiininninn 92
3.6.3 Tahap ketiga (analisis dapatan Ujian)...........cccceeeeeeerienieeiieniieeiee e 93
Triangulasi Data.......c.ooeeuiiieiiiiicie et e 95
Kebolehpercayaan Data ...........ccccooeriiiiiiiiiiiniiiiiccieeeseee e 96
Konsep Kajlan .......cocuoiiiiiiiiiiiic e 97
R IR B N <o) /77 77 USSP 97
3.9.1.1 Pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua..........ccccoceveinenennenne. 98
3.9.1.2 Pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga.........ccoceeveervinecennenne. 99
3.9.1.3 Pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama .............ccceeeeuveenneen. 101
3.9.1.4 Pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga..........cccceevueervennnnns 103
3.9.1.5 Pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama............ccoccueevrennnenns 104
3.9.1.6 Pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua.........c.cccccvevveveeneen. 105
3.9.2 Pendekatan Teknik Terjemahan...........c.ccoooiiiiiiiniiiiiiniiieceeceeeee, 106
3.9.2.1 Teknik Terjemahan Langsung.............ccccceeivrviienieenienieeieeieeieans 107



3.9.2.2 Teknik Terjemahan Tidak Langsung............ccccoeevveeviiieenveeenieeennnen. 110

3.9.3 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap

Kualiti Terjemahan //tifat KGN Ilahi dalam al-Quran ...........cccceeevvenienieniennenne. 118

3.9.4 Kerangka Konseptual Kajian ..........ccceeevieiiiiiieiiiecieeeeeciee e 124
3.10 Biodata Abdullah Basmeih ..........cccccooiiiiiiiiiiiie e 126
3.11 Tafsir Pimpinan Ar-Rahman ..........cccecveeiiieniiiiiieniecieeee et 127
3.12 Biodata YUSOT ZaKy .....coccuiiiiiiieeiiieeie et 128
3.13 Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an...........cccccoeoiiiiiiiiiiiiiee e 129
3.14 KESIMPUIAN ...ooiiiiiieiiieiieciie ettt ettt ete e taesseesteeenbeessaeesseensseensaens 130
BAB 4: DAPATAN DAN PERBINCANGAN ......cccooiiiiiiiiieeeeneee e 131
4.1 Pendahuluan .........cooioiiiiiii e e 131
4.2 Iltifar KGN Ilahi dalam al-Quran............coccceeeiiniiniiiiniicicncecceece e 131

4.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap //tifat KGN Ilahi
dalam al-QUIAN.........cuiiiiiiiee et e e e et e e et e e e ara e e e e enees 153
4.3.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Z/tifat
KGN pertama Multafat ‘A ..............ccceeeeeeeeiiieeiiieecie et 154
4.3.1.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KGN pertama jamak % kepada KNK d...........ccoovvevrvieeerceeiencenen, 154
4.3.1.2 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KGN pertama jamak 2% kepada KNK &5....ovveeeeieeeeecceeeeee, 169
4.3.1.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KGN pertama jamak 2% kepada KGN ketiga $.........cccovovuevevevevennee.. 180
4.3.1.4 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap

Iltifat KGN pertama jamak % kepada KA OG.........coovvveveveeeereeeeeeenn, 195

X1



4.3.1.5 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KGN pertama 6 kepada KNK & dan KA (sl @3 oo, 204
4.3.2 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Z/tifat
KGN pertama Multafat ilayhi ..............cceeeeueeeeieeieeiieeeie et 208
4.3.2.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak (2..........ccoovvevveeeeeeeeeeieeennnns 209
4.3.2.2 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak 52..........cocvvevevreeevececeeienenen, 220
4.3.2.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Iltifat KGN ketiga 3 kepada KGN pertama jamak 22............cccoovueveruncnnee. 229
4.3.2.4 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Itifat KNK & kepada KGN pertama G..............c.ocoveveveveieeeeeeeeeeeeennnns 235

4.4 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Kualiti

Terjemahan /ltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.........c..cccceeveniininiiiiiniinincneciceeene, 237
4.4.1 Soalan Soal SEldIK .......ccceeoiiiiiniiiiiiii e 237
4.4.2 Soalan UmUM.........cccoeoiiiiiiiiiiinieieeieeeceee ettt 237

4.4.3 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Kualiti Terjemahan //tifat KGN Ilahi dalam al-Quran ...........ccccoevevvveniieenieennnnen. 242
4.4.4 Kebolehgunaan Terjemahan //tifat KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan
Pendapat ReSpONAen ..........cocuoviiiiiiiiiiiiiiicce e 275
4.4.5 Pendapat Semasa (secara keseluruhan) Responden terhadap Kebolehgunaan
Terjemahan /ltifat KGN Ilahi dalam al-Quran............ccccecevienenienienienenicneeene 281
4.4.6 Penilaian Responden bagi Kepentingan Atribut Kebolehgunaan dalam
Penilaian Mutu Terjemahan............cccooocviiiiiiiniiieeieceee e 291

4.5 KeSTMPUIAN ...t e 294

Xii



BAB 5: RUMUSAN, IMPLIKASI DAN CADANGAN ......cccoiiiiiieeeeeeeee, 295

5.1 PendahulUan .........ooouiiiiiiiii e 295
5.2 RUMUSAN KAJIAN ...oiiiiiiiiiiieiieciteeciee ettt et ebeessae s n 295
5.2.1 Rumusan Penggunaan /ltifat KGN Ilahi dalam al-Quran..............ccceunee. 295

5.2.2 Rumusan Analisis Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
terhadap Z/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran............cccoecveeviieriiiiiienieeieecieeee 300

5.2.3 Rumusan Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky

terhadap Kualiti Terjemahan //tifat KGN Ilahi dalam al-Quran............cc.cccceee.e. 307
5.3 Sumbangan Kajian ..........ccceovieeiiiiiiiiiiienieeiiecee et et enrae 312
54 CaQANEAN....ciiiiiiiiiiieie ettt et et h e et bte bt esate e bt e sneeenteen 315
5.4.1 Cadangan daripada sudut Kajian Terjemahan ...........ccccoceviiviniiniencnnnn 315
5.4.2 Cadangan daripada sudut Metodologi...........cccvveriiriienieeiiieniieiieeieeeeeee 316

5.4.3 Cadangan daripada sudut Bahagian Kawalan Penerbitan dan Teks al-Quran

................................................................................................................................ 318
LSS 110120 o J PSP 319
BIbLIO@IATT ...ttt 320
Senaral Penerbitan...........oceoiiiiiiiiiiiiie e e 344
| DF: 3001 o 1 1 E PSPPSR 345

xiii



SENARAI RAJAH

Bil.

No. rajah

Tajuk

Halaman

3.1

Teori iltifat oleh al-Madaniy (1968)

106

3.2

Teknik terjemahan taksonomi Vinay
dan Darbelnet (2000)

118

33

Perkaitan antara terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran dengan
konsep kebolehgunaan dan pembaca
sasaran

123

3.4

Kerangka konseptual kajian
berdasarkan teori iltifat oleh al-
Madaniy (1968), pendekatan
terjemahan cetusan Vinay dan
Darbelnet (2000) serta Penilaian
Kualiti Terjemahan oleh Quesenbery
(2001)

125

4.1

Peratusan kategori iltifat KGN
pertama multafat ‘anhu

143

4.2

Peratusan kategori iltifat KGN
pertama multafat ilayhi

153

5.1

Perkaitan  antara  atribut-atribut
kebolehgunaan terjemahan ilfifat
KGN Ilahi dalam al-Quran

310

X1v



SENARAI GRAF

Bil. No. graf Tajuk Halaman
1. 4.1 Kekerapan responden menggunakan 238
terjemahan al-Quran dalam bahasa
Melayu
2. 4.2 Pendapat responden tentang 239
keperluan  terjemahan  al-Quran
dalam bahasa Melayu
3. 4.3 Bilangan responden yang pernah 240
merujuk TPAR dan TFZQ dalam
bahasa Melayu
4. 4.4 Masalah  yang dihadapi oleh 241

pembaca sasaran ketika
menggunakan terjemahan al-Quran
dalam bahasa Melayu

XV



SENARAI JADUAL

Bil. | No. jadual Tajuk Halaman
1. 4.1 Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KNK 132
i
2. 4.2 Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KNK 136
)
3. 43 Pertukaran KGN pertama jamak ‘_}4 kepada KGN 140
ketiga 3»
4. 4.4 Pertukaran KGN pertama jamak :,4- kepada KA 141
o
5 4.5 Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KA 141
24
6. 4.6 Pertukaran KGN pertama ] kepada KNK A 142
7. 4.7 Pertukaran KGN pertama ] kepada KNK < 142
8. 4.8 Pertukaran KGN pertama ¢ kepada KA u'::}ij\ @$> 142
9 4.9 Pe/rtukaran KNK 4 kepada KGN pertama jamak 144
10. 4.10 Pe/rtukaran KNK &) kepada KGN pertama jamak 147
N
11. 411 Pertukaran KGN ketiga 34 kepada KGN pertama 149
jamak (%
12. 4.12 Pertukaran KA O kepada KGN pertama jamak 151
13. 4.13 Pertukaran KNK 4 kepada KGN pertama ¢ 152
14. 4.14 Pertukaran KNK &) kepada KGN pertama ] 152
15. 4.15 Pertukaran KGN ketiga 3 kepada KGN pertama ¢ 152
16. 4.16 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 211 surah al-Bagarat 155
17. 4.17 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-A4 ‘raf 157
18. 4.18 [ltifat KGN Ilahi dalam ayat 19 surah al-Anfal 159
19. 4.19 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 46 surah Yinus 161
20. 4.20 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-Nahl 162
21. 4.21 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 1-2 surah al-Fath 164
22. 4.22 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 6-7 surah al-4 ‘la 165
23 4.23 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 167
Zaky terhadap iltifit KGN pertama jamak (%
kepada KNK 4
24. 4.24 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 108 surah al-An ‘am 169

XVi



5. 4.25 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-An ‘am 171
26. 4.26 Iltifat KGN llahi dalam ayat 137 surah al-A4 raf 172
217. 4.27 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 93 surah Yinus 174
28. 4.28 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Tir 175
29. 4.29 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 28-29 surah al-Insan 177
30. 4.30 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 178

Zaky terhadap iltifit KGN pertama jamak %

kepada KNK <)
31. 4.31 Iltifat KGN llahi dalam ayat 1 surah al-Isra’ 181
32. 4.32 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 2-4 surah Taha 182
33. 4.33 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 18-19 surah al-Anbiya’ 184
34. 4.34 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 32-33 surah al-Anbiya’ 186
35. 4.35 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 61-62 surah al-Qasas 188
36. 4.36 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 7-8 surah al-Ahzab 189
37. 4.37 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 40 surah Fussilat 191
38. 4.38 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 193

Zaky terhadap iltifit KGN pertama jamak %

kepada KGN ketiga 3»
39. 4.39 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 30 surah a/-Ra ‘d 195
40. 4.40 1ltifat KGN llahi dalam ayat 58 surah Maryam 197
41. 4.41 [ltifat KGN Ilahi dalam ayat 77-78 surah Maryam 199
42. 4.42 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 45 surah al-Zukhruf 200
43. 4.43 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 203

Zaky terhadap iltifat KGN pertama jamak (%

kepada KA 03
44, 4.44 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 40 surah al-Ma ‘arij 204
45. 4.45 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 15-20 surah al-Takwir 206
46. 4.46 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 181 surah Ali ‘Imran 209
47. 4.47 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-Nisa’ 211
48. 4.48 [ltifat KGN Ilahi dalam ayat 41 surah al-Anfal 213
49. 4.49 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 11 surah Yinus 214
50. 4.50 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 9 surah Fatir 216
51. 4.51 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 27 surah Fatir 218
52. 4.52 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 219

Zaky ter}}adap iltifat KNK 44 kepada KGN pertama

jamak %%
53. 4.53 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 58 surah al-A4 ‘raf 221

Xvil



54. 4.54 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 137 surah al-A4 ‘raf 222

55. 4.55 Iltifat KGN llahi dalam ayat 13 surah al-Kahfi 223

56. 4.56 1ltifat KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Tiir 225

57. 4.57 Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 43-44 surah al-Haqgqat 226

58 4.58 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 228
Zaky terhadap iltifat KNK &) kepada KGN
pertama jamak %

59. 4.59 Iltifat KGN llahi dalam ayat 48 surah al-Furgan 230

60. 4.60 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 10 surah Lugman 231

61. 4.61 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 13 surah al-Syird 233

62. 4.62 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 234
Zaky terhadap iltifat KGN ketiga 3» kepada KGN
pertama jamak (%

63. 4.63 lltifat KGN Ilahi dalam ayat 15-16 surah 236
al-Insyigaq

64. 4.64 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 243
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel pertama

65. 4.65 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 243
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
pertama

66. 4.66 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 244
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel pertama

67. 4.67 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 245
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel pertama

68. 4.68 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 246
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kedua

69. 4.69 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 247
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kedua

70. 4.70 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 248
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kedua

71. 4.71 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 248
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kedua

72. 4.72 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 249
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketiga

73. 4.73 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 250
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
ketiga

74. 4.74 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 251
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketiga

75. 4.75 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 251

Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketiga

Xviil



76. 4.76 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 253
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keempat

77. 4.77 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 254
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
keempat

78. 4.78 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 254
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keempat

79. 4.79 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 255
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keempat

80. 4.80 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 256
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelima

81. 4.81 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 257
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
kelima

82. 4.82 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 258
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelima

83. 4.83 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 259
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelima

84. 4.84 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 260
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keenam

85. 4.85 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 261
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
keenam

86. 4.86 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 262
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keenam

87. 4.87 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 263
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel keenam

88. 4.88 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 264
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketujuh

89. 4.89 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 265
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
ketujuh

90. 4.90 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 266
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketujuh

91. 491 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 267
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel ketujuh

92. 4.92 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 268
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelapan

93. 4.93 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 269
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
kelapan

94. 4.94 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 270

KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelapan

XIX



95. 4.95 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 271
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kelapan

96. 4.96 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 272
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kesembilan

97. 4.97 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 273
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel
kesembilan

98. 4.98 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 274
KGN Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kesembilan

99. 4.99 Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN 275
Ilahi dalam al-Quran bagi sampel kesembilan

100. 4.100 Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat 276
KGN Ilahi bagi keseluruhan sampel

101. 4.101 Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan 277
iltifat KGN Ilahi bagi keseluruhan sampel

102. 4.102 Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat 278
KGN Ilahi bagi keseluruhan sampel

103. 4.103 Peratusan atribut kepuasan terjemahan ilfifat KGN 279
Ilahi bagi keseluruhan sampel

104. 4.104 Pandangan semasa responden berkaitan atribut 281
kebolehgunaan terjemahan Abdullah Basmeih
terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

105. 4.105 Pandangan semasa responden berkaitan atribut 282
kebolehgunaan terjemahan Yusoff Zaky terhadap
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

106. 4.106 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 283
pertama

107. 4.107 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 284
kedua

108. 4.108 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 285
ketiga

109. 4.109 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 286
keempat

110. 4.110 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 287
kelima

111. 4.111 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 288
keenam

112. 4.112 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 289
ketujuh

113. 4.113 Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan 290
kelapan

114. 4.114 Penilaian responden bagi kepentingan atribut 291

keberkesanan

XX



115. 4.115 Penilaian responden bagi kepentingan atribut 292
kebolehbelajaran

116. 4.116 Penilaian responden bagi kepentingan atribut 292
kecekapan

117. 4.117 Penilaian responden bagi kepentingan atribut 293
kepuasan

118. 5.1 Jumlah iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran mengikut 296
kategori

119. 5.2 Tujuan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran 298

120. 53 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap 300
iltifat KGN pertama multafat ‘anhu

121. 5.4 Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifat 302
KGN pertama multafat ‘anhu

122. 5.5 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap 303
iltifat KGN pertama multafat ilayhi

123. 5.6 Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifat 304

KGN pertama multafat ilayhi

XX1



AB
a.s.
Bil.
Bsa
Bsu
FN
FSN

jil.

KGN

KN
KNK
KS

oT

PKT

r.a.

SAW
SWT
TFZQ
TPAR
YZ

SENARAI SIMBOL DAN RINGKASAN

Abdullah Basmeih
alaihissalam

Bilangan

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Frasa Nama

Frasa Sendi Nama

jilid

Kata Adjektif

Kata Ganti Nama

Kata Kerja Aktif

Kata Kerja Pasif

Kata Nama

Kata Nama Khas

Kata Sendi

Nombor

Objek Tetap

Predikat

Penilaian Kualiti Terjemahan
radiallahuanhu

Subjek
Sallallahualaihiwasallam
Subhanahuwataala
Tafsir Fi Zilalil Qur’an
Tafsir Pimpinan Ar-Rahman

Yusoff Zaky

Xxi1



SENARAI LAMPIRAN

Nama lampiran Halaman
LAMPIRAN A (surat kebenaran mengumpul data) 345
LAMPIRAN B (bahagian A1 dan A2 soal selidik tertutup) 346
LAMPIRAN C (bahagian B1, B2 dan B3 soal selidik tertutup) 356
LAMPIRAN D (taburan skala terhadap atribut kebolehgunaan 359
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dalam
al-Quran)
LAMPIRAN E (taburan skala terhadap atribut kebolehgunaan 363
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky dalam al-Quran)
LAMPIRAN F (biodata pakar rujuk data kajian) 367

XxI1il



PANDUAN TRANSLITERASI

Transliterasi yang digunakan dalam kajian ini adalah berdasarkan panduan transliterasi
ejaan Arab ke Rumi keluaran Dewan Bahasa dan Pustaka, Kuala Lumpur, edisi kedua
(2008). Jadual transliterasi adalah seperti berikut:

a) Konsonan

Simbol konsonan Nama huruf Transliterasi Contoh penggunaan
s hamzah JEUN
sa’ala
< ba’ b %
badaa
& ta’ t a5
tasybih
< tha’ th Jmc
tamthil
z Jjim Jj e
jami
d ha’ h J=
hal
& kha’ Jeh =
khayr
> dal d P2
din
3 dhal dh e
dhayl
B ra’ r 35 )
rizq
J zay z 0535
zaytun
U sin Ky NESH
sajada
L shin sy e
syabbaha

XX1V



0P sad s guve
sadr
0P dad d .
dayf
L ta’ ! Jisb
tawil
5 wa . 1
zalim
¢ ‘ayn e
‘adhab
t ghayn gh g
ghar
= fa’ f J=
fi'l
8 qaf q “"’f
qarib
3 kaf k LS
kindayat
J lam [ o
libas
¢ mim m BlEs
majaz
) nun n 63
na/bz'
2 ha’ h ANE
hidayat
9 waw w a3
wajjaha
& ya’ y £
yad
5 ta’ marbutah t ‘\%’u
ma ‘rifat

XXV



b) Vokal

Simbol vokal Jenis vokal Transliterasi Contoh penggunaan
: Vokal pendek a VJ—%
qgalam
. Vokal pendek i ks
kalimat
: Vokal pendek u 35
furiig
C Vokal panjang a @\M
syari‘
s Vokal panjang 7 Jes
Sabil
¥ Vokal panjang i Rt
QOdamiis
¢) Diftong
Simbol diftong Transliterasi Contoh penggunaan
i aw S
awraq
S ay Q3w
Sthawayh

XXV1



BAB 1: PENGENALAN

1.1 Latar Belakang Kajian

Laras bahasa Arab yang mempengaruhi dan menarik perhatian pendengar ialah elemen
pertukaran, iaitu iltifat. litifat merujuk kepada pertukaran suatu elemen bahasa dalam ayat
bertujuan memvariasikan laras ujaran agar lebih efektif dan tidak membosankan (Amirudin,
2013). Iltifat menyebabkan berlaku pertukaran mendadak daripada suatu KGN kepada KGN
lain dan gaya bahasa ini kerap digunakan dalam al-Quran dengan 89 surah mengandungi
elemen tersebut (Zaenuddin et al., 2009). /ltifat KGN dalam al-Quran dikaitkan dengan isu
terjemahan memandangkan gaya bahasa ini berkemungkinan datang dengan terjemahan yang
tidak boleh diterima (al-Farisi, 2015). Terjemahan iltifat KGN bukan hanya menjadi
kesukaran bagi pembaca sasaran untuk memahaminya, bahkan penterjemah juga menghadapi
cabaran untuk menterjemahkannya (al-Badani et al., 2015). Hal ini demikian kerana ilfifat
KGN berkisarkan pertukaran KGN, namun entitinya adalah sama.

Fenomena ini semakin rumit apabila pertukaran KGN dalam al-Quran melibatkan KGN
Ilahi, 1aitu KGN pertama pola jamak [i,i], KGN pertama pola tunggal [\/ﬁ] dan KGN ketiga
[32] yang mana ketiga-tiganya merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah. Kekerapan
terjemahan iltifat KGN secara literal mengundang terjemahan yang kurang maklumat
memandangkan berbezanya sistem bahasa dan budaya antara bahasa Arab dengan BSa (al-
Farisi, 2017). Terjemahan selaku produk seharusnya menjadi bahan mudah akses dan
difahami oleh pembaca sasaran, iaitu pengguna. Tahap kesenangan pembaca sasaran ketika
menggunakan sesuatu produk adalah selari dengan konsep kebolehgunaan dan melalui

konsep ini, kualiti terjemahan dapat ditentukan.



Menyedari hakikat tersebut, kajian diutarakan untuk mengenal pasti i/tifat KGN Ilahi
dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu serta implikasi teknik terjemahan
terhadap kualiti terjemahannya daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi.
Sebagai pengenalan penyelidikan, persoalan asas dijelaskan dalam bab satu sebelum
memasuki perbincangan terperinci. Persoalan berkenaan merangkumi pernyataan masalah,
objektif, soalan, batasan dan kepentingan kajian di samping definisi operasional serta

organisasi kajian.

1.2 Pernyataan Masalah

Terjemahan al-Quran merupakan keperluan memandangkan al-Quran adalah panduan
bagi semua manusia (Abu Dayf & Ahmad, 2015). Tambahan pula, Desilver dalam Abbasian
dan Nazerian (2016) mengatakan bahawa anggaran 25% populasi dunia adalah beragama
Islam yang mana kebanyakan daripada mereka bukan dalam kalangan Arab. Maka, mereka
merujuk terjemahan al-Quran untuk memahami makna teks asal. Namun, terjemahan al-
Quran dilihat sebagai tugasan penterjemahan yang paling mencabar (Abdelaal, 2019). Ini
kerana penterjemahan daripada bahasa al-Quran ke BSa yang lain menimbulkan pelbagai
masalah seperti gaya bahasa al-Quran dan mekanismenya, perbezaan budaya antara bahasa
Arab dengan bahasa lain dan terjemahan literal (Abdul-Raof, 2001). Maka, setiap karya
terjemahan al-Quran menyerlahkan kesan berbeza terhadap pembaca sasaran daripada sudut
kefahaman makna terjemahan (Khan, 2008).

Karya terjemahan al-Quran versi bahasa Melayu yang sering dibincangkan dalam literatur
lepas ialah Tafsir Pimpinan Ar-Rahman oleh Abdullah Basmeih dan Terjemahan Tafsir Fi
Zilalil Qur’an oleh Yusoff Zaky. Ahmad Zulfadhli (2013) yang memfokuskan kepada

perbandingan kualiti terjemahan makna perintah dalam TPAR dan TFZQ mendapati



perbezaan terjemahan makna perintah dalam kedua-dua karya ini adalah lebih banyak
berbanding persamaannya. Tahap ketepatan terjemahan makna perintah oleh Yusoff Zaky
dilihat lebih tinggi berbanding terjemahan Abdullah Basmeih. Ini berkemungkinan berpunca
daripada faktor masa penerbitan karya terjemahan yang mana TPAR lebih dahulu diterbitkan
berbanding TFZQ. Maka TFZQ mengandungi laras bahasa yang lebih moden berbanding
TPAR.

Namun begitu, Azman et al. (2019) yang membincangkan tentang ketepatan terjemahan
kata JG dalam TFZQ berpendapat masih ada ruang menambahbaik kualiti terjemahan
leksikal ini memandangkan Yusoff Zaky cenderung menterjemahkan kata Je kepada
“berkata”. Ini kerana sekiranya kata JG tidak diterjemahkan berdasarkan konteks yang
melatarinya, maka naratif yang berkaitan kata ini kelihatan hambar sekaligus terjemahan
tidak memberikan kesan psikologi yang sepatutnya kepada pembaca sasaran. Nasimah et al.
(2017) pula mengatakan bahawa terdapat ketidakseragaman dalam TPAR daripada sudut
terjemahan KGN bahasa Arab berdasarkan kaedah tatabahasa Melayu terutamanya berkaitan
KGN pola jamak. Meskipun berlainan ciri dan sifat KGN bahasa Arab dengan KGN bahasa
Melayu, namun perbezaan ini tidak menafikan fungsi elemen tersebut yang membentuk
kohesi suatu teks. Maka, terjemahan suatu KGN seharusnya diberikan perhatian agar rujukan
KGN jelas dan difahami oleh pembaca sasaran (Nasimah et al., 2017).

Penggunaan ilfifat KGN meluas dalam bahasa Arab dan adanya laras bahasa Melayu yang
hampir serupa dengan iltifat KGN (al-Farisi, 2015). Umpamanya, pensyarah memberikan
ucapan kepada pelajar mengenai kepentingan penerbitan kajian ilmiah: “Kalian harus
menyedari pentingnya menulis. Publish or perish ! [publikasi atau mati!]. Demikian kata

orang Barat. Itulah sebabnya para _mahasiswa diwajibkan untuk menerbitkan kajian

ilmiah”. Dalam ujaran ini, KGN kedua /kalian] ditukarkan kepada KNK /para mahasiswa]



dalam ujaran ini dan kedua-dua KN tersebut berkisarkan entiti yang sama, iaitu mahasiswa
(al-Farisi, 2015). Fenomena berkenaan mengisyaratkan bahawa laras bahasa pertukaran
KGN turut diaplikasi dalam bahasa Melayu, namun tiada perbincangan khusus dan
pengkategoriannya sekaligus tidak diketengahkan sebagai laras bahasa dalam sistem bahasa
Melayu. Ini menunjukkan perbezaan antara sistem bahasa Arab dengan sistem bahasa yang
selainnya sekaligus menyerlahkan kepentingan penyelidikan berkaitan terjemahan iltifat
KGN (al-Badani et al., 2014a; al-Badani et al., 2014b; al-Badani et al., 2015).

Horri (2019) mengatakan bahawa penterjemahan iltifat adalah cabaran bagi penterjemah
al-Quran. Ini kerana pertukaran KGN secara mendadak menuntut pengesanan entiti KGN.
Sekiranya entiti KGN tidak difahami dengan tepat, maka kesamaran ini mengundang kepada
penyelewengan makna (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Ibraheem dan al-Bagoa’ (2010)
menegaskan bahawa terjemahan iltifat KGN semakin rumit apabila melibatkan KGN Ilahi

dengan pola jamak :,4 Firman Allah SWT:

§)54( .. AELE 25 o6l 3%
Terjemahan: “...mereka mendustakan ayat-ayat Tuhannya, maka Kami membinasakan
mereka disebabkan oleh dosa-dosanya....” (surah al-Anfal 8: 54).

Ayat ini mengandungi KNK & [Tuhan] yang ditukarkan kepada KGN pertama jamak :,4
[Kami] dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah (al-Farisi,
2015). Penggunaan “Kami” ini bukan bererti Tuhan itu berbilang, namun bertujuan
menyerlahkan keagungan dan kekuasaanNya (al-Farisi, 2015). al-Farisi (2015) menegaskan
bahawa interpretasi sebegini tidak mudah difahami oleh orang awam. Tambahan pula

terjemahan iltifat KGN secara literal menyebabkan miskonsepsi pembaca sasaran terhadap



entiti KGN (al-Farisi, 2017). lltifat KGN kerap diserlahkan dengan terjemahan yang tidak
sepadan (al-Farisi, 2017).
TPAR cetusan Abdullah Basmeih dan TFZQ karya Yusoff Zaky cenderung kepada

terjemahan literal bagi iltifat KGN. Contohnya, firman Allah SWT:

§(3) (S5 A B3 g (LW Sels D)1 s
Terjemahan Abdullah Basmeih: “la memasamkan muka dan berpaling (1) Kerana ia
didatangi orang buta (2) dan apa jalannya engkau dapat mengetahui (wahai Muhammad
akan tujuannya) barangkali ia mahu membersihkan hatinya (dengan pelajaran agama yang
didapatinya daripadamu” (surah ‘Abasa 80: 1-3).

Iltifat KGN dalam firman ini berbentuk KGN ketiga 3» [la] kepada KGN kedua &4
[engkau] dan entiti kedua-dua KGN berkenaan ialah nabi Muhammad (Ibn Kathir, 1998).
Padanan terjemahannya secara literal, iaitu “/a” dan “engkau” bersifat umum sekaligus
menyerlahkan kekaburan entiti KGN ini dalam TPAR. Terjemahan literal bagi iltifat KGN

juga dikesan dalam TFZQ. Allah SWT berfirman:

o, . saj'o . o”:?} 9 |?./r‘f a/o/u/o . o)“/ﬂ 4 U4
§)22(..38 s S G S BT 2 5 el s A
Terjemahan Yusoff Zaky: “Dialah yang membolehkan kamu melakukan perjalanan di

daratan dan lautan sehingga apabila kamu berada di dalam bahtera dan ia berjalan dengan
laju membawa mereka...” (surah Yinus 10: 22).

Dalam ayat ini KGN kedua Vj”\ [kamu] ditukarkan kepada KGN ketiga (’"{ [mereka] dan
kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada golongan kafir (Ibn Kathir, 1998). Terjemahan
iltifat berkenaan secara literal, iaitu “kamu” dan “mereka” seolah-olah menyerlahkan makna
dalam teks sasaran bahawa bahawa bahtera yang diceritakan hanya membawa ‘“mereka”,
tidak membawa “kamu” sekaligus entiti KGN “kamu” seakan-akan berbeza dengan entiti
KGN “mereka” dalam terjemahan. al-Farisi (2017) menegaskan bahawa terjemahan iltifat

KGN secara literal menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti sebenar KGN. Ini kerana



teknik literal menyebabkan iltifat KGN kekurangan maklumat dan kualiti /inadequate
translation] dalam teks terjemahan memandangkan berbezanya kaedah tatabahasa dan ciri
budaya antara bahasa Arab dengan BSa (al-Farisi, 2017). TPAR oleh Abdullah Basmeih dan
TFZQ karya Yusoff Zaky hakikatnya mengandungi laras terjemahan dan kualitinya yang
berbeza memandangkan pelbagai pendekatan digunakan oleh penterjemah (Ahmad
Zulfadhli, 2013). Maka, penyelidikan ini juga bertujuan membandingkan teknik Abdullah
Basmeih dengan teknik Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifar KGN Ilahi dalam al-
Quran.

Karya terjemahan merupakan produk yang terhasil dalam proses penterjemahan dan
dalam proses ini, ada peringkat yang dinamakan Penilaian Kualiti Terjemahan (Larson,
1984). Dalam konteks penyelidikan ini, kualiti merujuk kepada piawan bertujuan
menentukan baik atau buruk sesuatu produk. Dessler (2000) mengatakan bahawa kualiti
bererti ciri sesuatu produk yang memenuhi keperluan pengguna dan atribut bagi merumuskan
kualiti tersebut perlu ditentukan memandangkan setiap produk berbeza antara satu dengan
yang lain. Menurut Choong (2013), kualiti teks terjemahan kerap dinilai dari sudut ketepatan
makna, pengekalan laras bahasa, persamaan tindak balas dan keberkesanan proses
komunikasi yang mana berkisarkan penterjemah dan perbandingan antara teks sumber
dengan teks sasaran. Teks sasaran jarang dinilai dari sudut kebolehgunaan yang berteraskan
pengguna, iaitu pembaca sasaran (Choong, 2013). Maka, kajian ke atas pengguna teks
terjemahan dilihat signifikan memandangkan sekiranya kehendak dan keperluan pembaca
sasaran terhadap teks terjemahan tidak dipenuhi, maka teks sasaran tersebut dilabel kurang
berkualiti. Tambahan pula, pengguna terdiri daripada individu dengan tabii dan kehendak
yang berbeza (Faulkner, 1998). Maka, pentingnya melibatkan pembaca sasaran, iaitu

pengguna bagi tujuan merumuskan kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.



Melihat kepada realiti ini, kajian yang memfokuskan kepada pengenalpastian i/tifat KGN
Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN Ilahi ke bahasa Melayu dan penilaian kualiti terjemahannya daripada sudut
kebolehgunaan amat wajar diketengahkan. Penyelidikan diharap dapat mengetengahkan
pendekatan terbaik untuk menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran sekaligus

memastikan terjemahannya berkualiti.

1.3 Objektif Kajian

Kajian dilakukan untuk mencapai objektif berikut:
1) Mengenal pasti i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

2) Menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran.
3) Merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap

kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

1.4 Soalan Kajian

Untuk mencapai objektif kajian, maka tiga soalan disusun untuk dijawab sepanjang
menjalankan penyelidikan, iaitu:
1) Apakah iltifat KGN Ilahi yang digunakan dalam al-Quran?
2) Apakah teknik terjemahan yang diaplikasi Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky untuk
menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran?
3) Sejauh manakah teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky memberi kesan

kepada kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran?



1.5 Batasan Kajian

Fokus penyelidikan adalah iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, maka tiada iltifat kategori
lain terlibat seperti iltifat pola kata, pola bilangan, pola partikel, mahupun iltifat pola ayat.
1ltifat KGN menjadi teras kajian memandangkan kekerapan penggunaannya dalam al-Quran
melebihi pengulangan iltifat kategori lain (al-Jarman, 2016). Dalam surah Yinus, iltifat KGN
adalah iltifat yang terkerap diaplikasi dengan 13 kali pengulangan penggunaannya (Fatimah,
2015) di samping kedapatan 12 kali penggunaan iltifat KGN dalam surah Ali ‘Imran yang
melebihi kekerapan penggunaan i/tifat kategori lain (Magqriy, 2016). Tabl (1998) menegaskan
bahawa iltifat KGN dalam al-Quran mencapai kekerapan tertinggi, iaitu melebihi 300 kali
pengulangan penggunaannya.

Penekanan terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah signifikan memandangkan
timbul penyelewengan tafsiran iltifat KGN Ilahi yang menyerlahkan fahaman wahdat wujid
[semua makhluk adalah Tuhan] (Pasukan Penyelidik Sidang Kalam, 2020). Terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran kelihatan taksa dan entiti KGN dalam teks sasaran sukar
difahami (Faruqui, 1979; Siddiqi, 2000). Ini berlaku apabila iltifat KGN jamak Ilahi :,4
diterjemahkan secara literal lalu teks sasaran seolah-olah menyerlahkan makna yang
mendukung prinsip trinity (Ataie, 2015; Setiyono, 2017).

Tumpuan kajian bidang terjemahan Arab-Melayu ini ialah iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran, analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap elemen ini
ke bahasa Melayu serta kesan teknik terjemahan terhadap kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Aspek-aspek tersebut dianalisis berdasarkan teks kudus al-Quran, Tafsir
Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) serta Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ), tidak

melibatkan teks dan karya terjemahan al-Quran yang lain. Hanya terjemahan Abdullah



Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap ayat iltifat KGN Ilahi dijadikan sampel. Terjemahan
penerangan penulis karya asal TFZQ, iaitu Qutb tidak diketengahkan sebagai sampel.
Pemilihan TPAR cetusan Abdullah Basmeih (2013) dan TFZQ karya Yusoff Zaky (2000)

sebagai sumber data kajian didorong oleh faktor, iaitu:

a. Abdullah Basmeih menggunakan laras bahasa yang ringkas dan mudah difahami oleh
pembaca (Ismail, 1995),

b. sumbangan besar Abdullah Basmeih dalam bidang terjemahan Arab Melayu khususnya
berkaitan al-Quran memandangkan TPAR kerap menjadi fokus kajian berkaitan teknik
terjemahan gaya bahasa al-Quran (Ismail, 1995),

c. TFZQ cetusan Yusoff Zaky juga membantu dalam pemahaman tafsir al-Quran secara
mudah dan bersahaja (Azhar & Zulfikri, 2010),

d. triangulasi data menunjukkan peratusan 84.38% penerimaan masyarakat Melayu dalam
pelbagai golongan terhadap TFZQ sama ada sebagai rujukan atau bahan pengajian tafsir al-

Quran di Malaysia (Azhar & Zulfikri, 2010).

Penyelidikan ini hanya berteraskan pendekatan kualitatif dan bagi penilaian kualiti
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky, konsep
kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi. Ujian kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN TIlahi dalam bentuk soal selidik tertutup hanya diadaptasi daripada ujian
kebolehgunaan Choong (2013). Dapatan ujian dianalisis berdasarkan pengiraan asas dalam
perisian Microsoft Excel 2019, iaitu kaedah matematik mudah. Ini kerana dapatan ujian
kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dihuraikan daripada sudut
kekerapan responden memilih skala Likert yang digariskan di samping purata bagi setiap

atribut kebolehgunaan dan pernyataan dalam soal selidik tertutup. Dapatan ujian hanya



dianalisis dengan huraian deskriptif bagi tujuan merumuskan kesan teknik terjemahan
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-

Quran.

1.6 Kepentingan Kajian

Kajian ini mengandungi signifikannya yang berkisarkan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran,
teknik terjemahannya berdasarkan TPAR dan TFZQ dan penilaian kualiti terjemahannya.
Penumpuan kepada iltifat KGN Ilahi berpunca daripada kekaburan entiti KGN dalam teks
sasaran dan kekeliruan dalam memahami KGN pertama jamak :,4 yang merujuk kepada
Tuhan (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Misalnya ayat 127 surah Taha [ d,w\ S L;;,ﬁ dJJij

< 9\;@] [dan demikianlah Kami membalas orang yang melampaui batas dan tidak beriman

kepada ayat keterangan Tuhannya] yang mengandungi pertukaran KGN pertama jamak :,4
[Kami] kepada KNK & [Tuhan] dan kedua-dua entiti KN ini ialah Allah (al-Farisi, 2015).
Entitt Kami dalam terjemahan berkenaan terdedah kepada risiko miskonsepsi entiti
khususnya dalam kalangan pembaca sasaran yang tiada pengetahuan berkaitan iltifat KGN
(al-Farisi, 2015). Ini kerana pertukaran KN secara drastik dan penggunaan KGN jamak Ilahi
menyebabkan kekaburan terjemahan iltifat KGN (al-Farisi, 2015).

Begitu juga terjemahan ayat 57 surah al-A4 ‘raf versi bahasa Inggeris ”C\};J\ 5 L;;ij\ ﬁj]
[co ~‘~u éﬁ e 25 ‘EL L9> WJ % & Vi [and it is He who sends the winds as
heralds of glad tidings, going before his mercy (rain). Till when they have carried a heavy-
laden cloud, We drive it to a land that is dead]. Firman ini mengandungi iltifat KGN ketiga
3 [He] kepada KGN pertama jamak &4 [We] dan kedua-dua KGN tersebut berkisarkan
Allah (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Namun, kata We dalam teks sasaran berkemungkinan

menyebabkan pembacanya menganggap Tuhan sebagai wakil bagi pihak lain
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memandangkan kata We dalam bahasa Inggeris juga bererti seorang raja yang bertutur bagi
pihak rakyat jelata (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Bertitik tolak daripada ini, penyelidikan
tentang terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah wajar agar memberi kefahaman
holistik mengenai konsep iltifat KGN Ilahi.

Pendekatan terjemahan yang efektif akan dirumuskan bagi tujuan penambaikan kualiti
terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam bahasa Melayu. Ini kerana i/tifat KGN bukan sahaja sukar
difahami oleh pembaca sasaran malah kerumitannya juga dihadapi oleh penterjemah
(Hassan, 2012; al-Badani et al., 2015). Penterjemah al-Quran versi bahasa Inggeris; Ali
terkadang mengabaikan iltifat KGN dalam penterjemahan al-Quran (al-Badani et al., 2015).
Di samping itu, penterjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran secara literal menjadikan
teks sasaran memaparkan ciri dan prinsip trinity (Ataie, 2015; Setiyono, 2017) yang
menyebabkan konsep tauhid tidak terserlah dalam terjemahan (Rogers, 2010). Namun
ironinya, penterjemah al-Quran, iaitu Thalib, Dawood, Pickthall dan Arberry cenderung
kepada pendekatan literal ketika menterjemahkan i/tifat KGN (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010;
al-Farisi, 2017; Horri, 2019).

Oleh hal yang demikian, kajian ini menyumbang kepada literatur terjemahan al-Quran
khususnya dalam penterjemahan iltifat KGN Ilahi ke bahasa Melayu. Dapatannya
memberikan impak positif ke arah membantu industri terjemahan Arab-Melayu di samping
meningkatkan kualiti terjemahan al-Quran. Teknik terjemahan yang dianalisis boleh
dijadikan panduan dalam menterjemahkan i/tifar KGN Ilahi atau dipanjangkan bagi kajian

seterusnya, antaranya terjemahan iltifat pola kata kerja, iltifat partikel dan yang selainnya.
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1.7 Definisi Operasional

Bahagian ini menjelaskan tentang istilah-istilah yang digunakan dalam kajian. Huraiannya
membantu pemahaman terhadap isi kandungan penyelidikan. Istilah-istilah berkenaan

dirincikan seperti berikut:

1) [Iltifat KGN llahi: pertukaran suatu KGN /multafat ‘anhu] kepada KNK, KGN atau KA
[multafat ilayhi] dengan pola berbeza daripada awal, namun entiti komponen iltifat
berkenaan adalah sama, iaitu Allah. //tifart KGN Ilahi juga terbentuk apabila suatu KNK,
KGN atau KA [multafat ‘anhu] ditukarkan kepada KGN lain /multafat ilayhi] dengan pola

berbeza, namun kedua-dua komponen elemen tersebut berkisarkan Allah.

2) Multafat ‘anhu: Komponen pertama bagi iltifat KGN sebelum berlakunya pertukaran

bagi pola komponen pertama tersebut.

3) Multafat ilayhi: Komponen kedua bagi iltifat KGN yang ditukarkan daripada komponen

pertama /multafat ‘anhuj yang wujud sebelumnya.

4) Teknik terjemahan: Teknik yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky

ketika menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran ke bahasa Melayu.

5) Penilaian kualiti terjemahan: Konsep kebolehgunaan diaplikasi dalam kajian ini
sebagai pendekatan dalam menilai kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
Kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan aplikasi konsepnya
disasarkan dalam menilai kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi yang mana berteraskan

pendapat dan maklum balas pembaca sasaran.
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6) Konsep kebolehgunaan: Sejauh mana produk membantu pengguna melaksanakan
sesuatu tugasan dengan berkesan (konsep keberkesanan) dalam masa yang singkat (konsep
kecekapan) dan senang difahami (konsep kebolehbelajaran) di samping kepuasan pengguna
(konsep kepuasan) terhadap produk. Dalam penyelidikan ini, pembaca sasaran sebagai
pengguna dan terjemahan sebagai produk menjadi teras dalam konsep kebolehgunaan yang
mana empat atribut [keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan] digabung
dan disandarkan kepada pembaca sasaran untuk merumuskan kualiti terjemahan ilfifat KGN

Ilahi dalam al-Quran.

7) Pengguna [user]|: Pembaca sasaran, iaitu responden dalam kalangan penutur jati bahasa

Melayu yang menyertai pengajian tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre.

8) Keberkesanan [effectiveness/: Sejauh mana terjemahan KGN Ilahi dengan iltifat
membantu pembaca sasaran memahami terjemahan ayat al-Quran secara efektif dan

menyeluruh.

9) Kebolehbelajaran [learnability]: Sejauh mana terjemahan KGN Ilahi dengan iltifat

difahami oleh pembaca sasaran.

10) Kecekapan /efficiency/: Sejauh mana keupayaan terjemahan KGN Ilahi dengan iltifat
membolehkan pembaca sasaran menggunakan masa yang pendek untuk memahami elemen

tersebut.

11) Kepuasan [satisfaction]: Sejauh mana pengguna berasa selesa dengan terjemahan

KGN Ilahi dengan iltifat dalam al-Quran.
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12) Ujian kebolehgunaan [usability testing]. Ujian kebolehgunaan bertujuan menilai
kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan
respondennya ialah pengguna. Maklum balas, pendapat dan persepsi responden terhadap
atribut yang digariskan dalam ujian kebolehgunaan membolehkan terjemahan iltifat KGN

Ilahi dirumuskan sama ada memenuhi keperluan dan kepuasan pengguna atau sebaliknya.

13) Teks sumber [source text]: Teks asal yang dipindahkan daripada bahasa Arab (BSu)
kepada bahasa Melayu (BSa).
14) Teks sasaran [target text]: Padanan teks yang dibentuk melalui penterjemahan

daripada bahasa Arab (BSu) kepada bahasa Melayu (BSa).

1.8 Organisasi Kajian

Penyelidikan ini dirangka dalam lima bab. Bab pertama menekankan latar belakang
penterjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan pernyataan masalah. Bab ini juga
mengemukakan objektif, soalan dan batasan kajian di samping kepentingan kajian serta
definisi operasional.

Bab dua melibatkan tinjauan literatur berkaitan fenomena iltifat KGN, konsep KGN dalam
bahasa Melayu, penterjemahan iltifat KGN, penilaian kualiti terjemahan serta konsep
kebolehgunaan.

Bab tiga pula menerangkan metodologi kajian daripada sudut reka bentuk, prosedur
pengumpulan, penganalisisan data serta kerangka teoritikal dan konseptual kajian. Selain itu,
latar belakang penterjemah di samping karya terjemahannya yang menjadi teras data turut
dikemukakan dalam bab tersebut.

Bab empat berkisarkan analisis data yang mana memperlihatkan dapatan dan

perbincangan bagi objektif kajian yang digariskan dengan keterlibatan data kualitatif dan
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data berteraskan soal selidik tertutup, iaitu maklum balas dan pendapat responden yang
disasarkan.

Bab terakhir, iaitu bab lima pula menjurus kepada rumusan holistik hasil kajian, implikasi
dan sumbangan penyelidikan di samping mengetengahkan saranan tertentu serta cadangan

kajian pada masa hadapan.

1.9 Kesimpulan

Bab ini membahaskan aspek-aspek asas dalam kajian yang bertajuk “Kebolehgunaan
Teknik Terjemahan Gaya Bahasa [ltifat KGN Ilahi dalam al-Quran”. Titik tolak
penyelidikan dijelaskan dalam latar belakang kajian yang menekankan bahawa fenomena
terjemahan literal bagi iltifat KGN Ilahi menimbulkan kekaburan dan miskonsepsi entiti
KGN dalam terjemahan al-Quran. Perbincangan yang diikuti oleh pernyataan masalah
menyimpulkan kerelevanan kajian ini berdasarkan kelompangan penyelidikan lepas. Tiga
objektif yang disasarkan daripada tiga soalan kajian dimuatkan dalam bab ini. Batasan dan
kepentingan kajian di samping definisi operasional serta organisasi kajian turut dirincikan
agar kefahaman yang jelas mengenai hala tuju penyelidikan tercapai.

Bab yang berikutnya pula berkisarkan literatur para sarjana berkaitan i/tifat KGN Ilahi
dan aspek terjemahannya daripada sudut teknik terjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam al-Quran
dan penilaian kualiti terjemahannya. Perbincangan ini berpandukan karya-karya ilmiah serta
kajian lampau berkaitan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan padanan terjemahannya.
Keseluruhan perbahasan dalam bab yang berikut ini disimpulkan dengan analisis kritis dan
pernyataan tentang kelompangan kajian serta rancangan yang disusun dalam menjalankan

penyelidikan.
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BAB 2: SOROTAN LITERATUR

2.1 Pendahuluan

Perbahasan dalam bab ini menjurus kepada dua pecahan besar. Perbincangan pada
bahagian pertama tertumpu kepada sejauh mana sumbangan para sarjana dalam penyelidikan
berkaitan iltifat KGN Ilahi. Tinjauan persuratan dalam aspek ini bertujuan mengesan
kelompangan kajian terdahulu berkaitan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Oleh sebab kajian
yang dijalankan berteraskan tema terjemahan Arab-Melayu, maka bahagian kedua dalam bab
ini berkisarkan fenomena terjemahan khususnya terjemahan Arab-Melayu serta isu-isu
berkaitan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Perbahasan sebegini diketengahkan
bertujuan memperoleh kefahaman yang tuntas tentang permasalahan terjemahan iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran sekaligus menyerlahkan kelompangan yang menjadi titik tolak bagi

kajian penulis.

2.2 Tinjauan Perkembangan Fenomena llfifat KGN

Kata iltifat secara etimologinya adalah derivasi daripada kata kerja ¥ yang bererti
menoleh [&Zj], berbelok [ijl\] dan bertukar [Z252] (Ibn Faris, 1979; al-Asfahaniy, 1992;
Ibn Manziur, 1993; al-Zamakhsyariy, 1998; al-Fayriizabadiy, 2005). lltifat yang tergolong
dalam kata terbitan juga bermaksud meninggalkan [i}S}EJ\] dan berubah [’} ;;éﬁ\] (Lakhdar,
2016). Maka, istilah iltifat difahami dengan makna perlakuan meninggalkan sesuatu,
menoleh, berbelok dan bertukar daripada suatu perkara kepada perkara lain. Kata ilfifat dan
derivasinya terdapat pada tiga tempat sahaja dalam ayat al-Quran, iaitu ayat 78 surah Yinus,

ayat 81 surah Hiid serta ayat 65 surah al-Hijr (Iman, 2015).
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Firman Allah SWT:

Terjemahan: “Mereka berkata: Adakah engkau datang kepada kami untuk memalingkan
kami daripada apa yang kami dapati nenek moyang kami mengerjakannya...(78)” (surah
Yiinus 10: 78).

V) 30 i S g e oy SURE 2B Wl Tk 5 6 B gl
I > - E //;
§(81)...2513
Terjemahan: “Para malaikat berkata: Wahai Liit, sesungguhnya kami adalah utusan
Tuhanmu, mereka sekali-kali tidak akan dapat mengganggumu, maka pergilah dengan

membawa keluarga dan pengikut-pengikutmu pada akhir malam dan janganlah ada
seorangpun di antara kamu yang tertinggal kecuali isterimu...(81)” (surah Hid 11: 81).

£)65(.. 451 2K il V5 245630 whg 1l o o 2wl 2GR
Terjemahan: “Maka pergilah kamu pada akhir malam beserta keluargamu dan ikutilah

mereka dari belakang. Jangan ada di antara kamu yang menoleh ke belakang...(65)” (surah
al-Hijr 15: 65).

Namun begitu, istilah iltifat muncul lebih daripada 300 kali dalam hadis baginda SAW
yang bermaksud perlakuan berpaling dan menoleh (Iman, 2015). Contohnya, Aisyat r.a.

berkata:

9 1o Olatadl AL 02 gh: JUS ¢ a0Uall 3 oY) e alig ade B e & R[e
L)

Pt

Terjemahan: “Aku bertanya kepada nabi SAW tentang perlakuan menoleh ketika solat.
Beliau menjawab: itu adalah tipu daya syaitan yang menipu solat seseorang hamba” (al-
Bukhariy, no. 3291).

Maklumat etimologi Arab sebelum ini berkaitan makna iltifat secara kebahasaan semata,
tidak menghuraikannya daripada sudut istilah dalam penggunaan semasa. //fifat merupakan
laras bahasa yang telah lama dipraktikkan dalam kalangan masyarakat Arab, maka elemen

ini mempunyai sejarah perkembangan yang panjang (al-Zagiil, 2005).
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Pada fasa awal penggunaannya, iltifat dikenali dengan istilah i ‘tirad, istidrak, ruji’,
syaja‘at ‘arabiyyat, tark, ‘udil, tadhyil, intigal, insiraf dan khurij ‘an muqtada zahir (al-
Zagil, 2005; Sibukar, 2008; Abd al-Sadat, 2014; Lakhdar, 2016). Pengistilahan iltifat ini
berterusan hingga zaman kontemporari dengan variasi namanya, iaitu sarf, tahawwiil, intigal
dan talawwun, (al-Khatib, 2006; Buqumrat, 2019). Pelbagai istilah dikaitkan dengan iltifat
berpunca daripada kekeliruan dalam membezakan konsep i/tifat dengan konsep laras bahasa
yang hampir serupa dengannya, iaitu i tirad, istidrak dan tadhyil. Malah sampai ke tahap
iltifat dilihat sebagai simbol keberanian masyarakat Arab dalam mengujarkan laras bahasa
yang hanya wujud dalam bahasa ibunda mereka, tiada dalam bahasa lain (Ibn al-Athir, 1960).
Pernyataan sebegini seharusnya dimurnikan memandangkan ada laras bahasa dalam bahasa
Inggeris yang dilihat hampir sama dengan iltifat, namun tidak dikelaskan secara rasmi dan
tiada perbincangan khusus mengenai fenomenanya (Qahtan, 2005).

Abii  ‘Ubaydat merupakan sarjana terawal yang menekankan iltifatr dengan
mengisyaratkan fenomenanya dalam ayat 67 surah Ghafir, namun beliau menamakan gaya

bahasa tersebut sebagai tark, tahwil dan ruji ‘(Sibukar, 2008). Allah SWT berfirman:

Q67 S LT e T e 0 7 O 3 (STl G 548
Terjemahan: “Dialah yang menciptakan kamu daripada tanah, kemudian menjadi (setitis)

air benih, kemudian daripadanya terbentuk segumpal darah, seketul daging, kemudian Dia
mengeluarkan kamu berupa kanak-kanak...(67)” (surah Ghafir 40: 67).

Ayat ini mengandungi kata “)’uzk [seorang kanak-kanak], namun makna yang dikehendaki
daripadanya ialah kanak-kanak [‘YLa.la\] dengan pola jamak dan ini merujuk kepada elemen
tahwil (Abu ‘Ubaydat, 1981).

Walau bagaimanapun, elemen tahwil dalam ayat tersebut berlainan dengan konsep iltifat

yang berkisarkan pertukaran suatu kata secara nyata (Tabl, 1998). Kata B’uzia yang dikatakan
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mengandungi makna pola tunggal lalu ditukarkan kepada makna pola jamak hanyalah
berdasarkan andaian, tidak berlaku secara nyata (Tabl, 1998). Malahan, istilah iltifat muncul
pada kurun ke-3H yang mana diutarakan oleh al-Asma‘iy (Dayf, 2003; al-Zagul, 2005). al-
Misliy dalam al-Hatimiy (1979) mengatakan bahawa al-‘Asma‘iy bertanya: adakah engkau
mengetahui tentang iltifat dalam puisi Jarir? al-Musliy menjawab: tidak. Apakah itu iltifat?

al-Asma‘iy langsung membacakan bait Jarir, iaitu:

pledl e el s H i Wi ) o
Terjemahan: “Adakah engkau lupa bagaimana Sulayma mengucapkan selamat tinggal
kepada kita # Semoga Basyam disirami sebanyaknya!”.

al-Asma‘iy berpendapat Jarir menceritakan tentang Sulayma pada awal baitnya, namun
kisah ini ditukarkan kepada penceritaan mengenai Basyam (al-Bagqillaniy, 1997). Perubahan
tersebut hakikatnya hanya berlaku dari sudut makna, bukan elemen bahasa (Fatimah, 2015;
Takuk, 2018). Kata @ali- ditukarkan kepada kata fo3~§5\ dalam bait di atas, namun kedua-
duanya tidak merujuk kepada entiti yang sama. Ini berbeza dengan konsep iltifat yang mana
multafat ‘anhu dan multafat ilayhi mengisyaratkan kepada entiti yang sama (Sibiikar, 2017).
Maka, bait berkenaan tidak memaparkan iltifat tetapi istitrad, iaitu pertukaran suatu makna

kepada makna yang selainnya (al-Sa‘idiy, 1999). Contohnya, bait al-Hamasiy:

S e G s # R D o 2 B
Terjemahan: “Kami adalah kaum Subbat yang melihat peperangan # Apabila kabilah ‘Amir
dan Suliil juga melihatnya” .

Dalam rangkap pertama, al-Hamasiy memuji kabilahnya, namun beliau menukarkan kisah
kepada penceritaan kabilah ‘Amir dan Suliil lalu mengejinya dalam rangkap kedua syair (al-

Sa‘idiy, 1999). Literatur terdahulu juga menunjukkan bermacam istilah digunakan untuk
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merujuk kepada iltifat memandangkan sebelum kurun ke-3H, elemen ini tidak dibahaskan
secara terperinci sekaligus mengundang miskonsepsi iltifat dengan laras bahasa yang hampir
serupa dengannya, iaitu istitrad (Nasif, 2014). Maka, tidak hairanlah apabila al-Misliy
bertanya kepada al-‘Asma‘iy perihal iltifat yang diandaikan ada dalam puisi Jarir (al-
Hatimiy, 1979). Begitu juga al-Farra’ yang didapati mengutarakan contoh laras bahasa yang
hampir sama dengan i/fifat, namun tidak merinci perbahasan mengenai iltifat (Nasif, 2014).
Pengenalpastian iltifat, pengistilahan serta batasan konsepnya digagaskan oleh Ibn al-
Mu‘tazz yang menjadi titik tolak kepada perbincangan holistik berkaitan konsep iltifat (Tabl,
1998). Ibn al-Mu‘tazz dalam Abdullahi (2014) mengatakan bahawa iltifat berasaskan konsep,

iaitu:

1) pertukaran pola KGN sama ada KGN pertama, KGN kedua atau KGN ketiga,

2) perubahan suatu makna asal kepada makna yang selainnya.

[ltifat merupakan laras bahasa terawal yang menitikberatkan kehalusan ujaran [}
cigj\] (al-Mata‘niy, 1992). Elemen ini turut mendapat perhatian al-Farra’, Abi ‘Ubaydat,
Ibn Qutaybat dan al-Mubarrad, namun tiada pendefinisian dan pengistilahan yang tepat
daripada mereka sehinggalah Ibn al-Mu‘tazz menamakan laras bahasa tersebut sebagai iltifat
dan membataskan konsep serta definisinya (Abdel Haleem, 1992). Ibn al-Mu‘tazz cenderung
kepada konsep iltifat yang berkisarkan pertukaran pola KGN dengan enam kategori
(Khalayfat, 2015).

Ini kerana konsep kedua iltifat, iaitu “perubahan suatu maksud asal kepada maksud yang
selainnya” adalah umum berbanding dengan konsep pertama iltifat yang berteraskan
pertukaran pola KGN secara khusus (Btiqumrat, 2019). Malah, pengelasan enam kategori

iltifat KGN diperakui oleh kebanyakan sarjana, iaitu al-Madaniy (1968), Husayn (1984),
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‘Azfat (1985), al-Qartajanniy (1986), al-Aliisiy (1994), al-Maydaniy (1996), al-Suyiitiy
(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjaniy (2017). Enam pola pertukaran KGN tersebut

melibatkan: (Khalayfat, 2015)

1) pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua,
2) pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama,
3) pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama,
4) pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga,
5) pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua,

6) pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga.

Walau bagaimanapun, al-Suyutiy dalam Khalayfat (2015) berpendapat iltifat KGN hanya
mengandungi lima kategori memandangkan tiada pertukaran KGN kedua kepada KGN
pertama dalam firman. Namun, al-Zarkasyiy dalam Fatimah (2015) menegaskan bahawa
iltifat KGN jenis ini ada dalam al-Quran, iaitu ayat 21 surah Yinus [Eliej fjf \J§» ’@m 2 é
:)jjiié L C)}LKS] [katakanlah: Allah lebih cepat melakukan perancangan menentangnya!
Sesungguhnya para malaikat utusan Kami sentiasa menulis perancangan tipu daya yang
kamu lakukan] yang mana KGN kedua ] pada kata kerja J; [katakanlah] ditukarkan
kepada KGN pertama :,4 pada rangkai kata Ui«j [utusan Kami] dan entiti kedua-dua KGN
berkenaan ialah Allah (Khalayfat, 2015).

Selain itu, timbulnya miskonsepsi iltifat berpunca daripada laras bahasa yang hampir
serupa dengannya, iaitu tadhyil dan i ‘tirad. Ini kerana tadhyil dan i ‘tirad difahami dengan
konsep kedua iltifat cetusan Ibn al-Mu‘tazz, iaitu “perubahan suatu makna asal kepada makna

yang selainnya” (al-‘Askariy, 1971; al-Qayrawaniy, 2000; Biqumrat, 2019). Oleh sebab itu,
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tidak hairanlah apabila Ibn Ja‘far (1978) mencampuradukkan konsep iltifat dengan konsep

tadhyil sebagaimana dalam hujahan bait al-Huzaliy:

530 ety GEd) G 13 # 2ihs Co b B O
Terjemahan: “Terbentang laluan perang daripada kami dan mereka # Apabila kami
bertemu, kedamaian terserlah”.

Ibn Ja‘far (1978) berpendapat bait tersebut menerapkan elemen iltifat, iaitu pada rangkai
kata 595 ?Lwdb [kedamaian terserlah]. Ini kerana rangkai kata tersebut mengisyaratkan
kepada makna dalam awal bait, iaitu aspek kedamaian [f).}\; ’%1,\:4\] dan fizikal para pejuang
yang kurus [/ C» 9\2).\] menggambarkan situasi peperangan (Ibn Ja‘far, 1978). Namun,
rangkai kata 3;\; ’é,\n’«,\\ yang diandaikan mengandungi elemen i/tifat hakikatnya menegaskan
makna ayat sebelumnya [gjﬂ-\ S :;»j] (Sibiikar, 2017). Laras bahasa ini berkisarkan
elemen tadhyil [pelengkap makna], iaitu sesuatu rangkai kata menyusuli rangkai kata
sebelumnya bagi tujuan penegasan makna (al-Sa‘idiy, 1999). lltifat juga disilap mengerti

dengan konsep i tirad sepertimana dalam tafsiran bait Ibn Mayyadat:

4805 — 1 shi il Yy # By WU g — LA Ak Y6
Terjemahan: “Kekerasannya tidak kelihatan — adanya ketenangan dalam putus asa #
Kedatangannya tidak menggembirakan kami — namun kami memuliakannya”.

Berdasarkan hujahan Ibn Ja‘far (1978) kedapatan elemen i/fifatr dalam bait ini, iaitu pada
rangkai kata ?\5-5 qu:J\ &9 [adanya ketenangan dalam putus asa] memandangkan maksud
tersebut diujarkan selepas pernyataan mengenai sifat kekerasan [ jiu 42 Y56] (Ibn Ja‘far,
1978). Adanya pertukaran makna kerana penyair mengandaikan soalan yang diutarakan
kepadanya ialah “apa yang engkau lakukan dengan kekerasan?”’ (Sibukar, 2017). Justeru, ciri

pertukaran ungkapan dan makna dalam bait Ibn Mayyadat melibatkan i tirad [penyimpangan
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makna], bukan iltifat (Sibukar, 2017). Hal ini demikian kerana laras bahasa i ‘tirad bererti
suatu rangkai kata yang menyimpang daripada makna keseluruhan ayat bertujuan
menghilangkan ketaksaan makna, atau mengagungkan suatu entiti (al-Sa‘idiy, 1999). al-
Sakkakiy )1987) dilihat meluaskan konsep iltifat apabila mendefinisikannya sebagai
pertukaran suatu elemen bahasa kepada elemen bahasa yang selainnya sama ada secara nyata

atau andaian. Peluasan konsep ini dikesan dalam huraian tentang bait Ibn Maqriim:

Wad 36 Gy 36 sl # L s (S0 5T
Terjemahan: “Engkau mengenang Zaynab sedang kenangan itu memperlekehmu # Jalinan
bersamanya telah tiada”.

al-Sakkakiy (1987) berpandangan bahawa bait ini mengandungi ilfifat, iaitu pada kata
kerja u,wﬁb dan é)éu; yang mengandungi KGN kedua “engkau”. Ini kerana konteks asal
bait tersebut ialah penggunaan KGN pertama “aku”, iaitu C);ﬁb dan 6$=~2 yang merujuk
kepada Ibn Maqriim. Maka, pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua secara andaian ini
bercirikan iltifat (al-Sakkakiy, 1987). Tabl (1998) menegaskan bahawa pertukaran KGN
berkenaan berunsur fajrid, bukan iltifat memandangkan iltifat berkisarkan pertukaran KGN
secara nyata.

Berbeza dengan ciri pertukaran KGN dalam bait Ibn Maqrim yang bersifat andaian

semata. Konsep pertukaran sebegini juga didapati dalam penjelasan mengenai bait Umru’ al-

Qays:

Bids B pG H ,u% S gl
Terjemahan: “Malammu panjang di Ithmid # Bukan pencinta melelapkan mata sedang
dirimu sebaliknya” .
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al-Zamakhsyariy dan al-Sakkakiy dalam Tabl (1998) menggangap bahawa bait berkenaan
mengandungi iltifat KGN pertama ¢ [aku] secara andaian kepada KGN kedua odf [engkau]
dan entiti kedua-dua KGN ini ialah Umru’ al-Qays. Namun, pertukaran KGN tersebut yang
berlaku secara andaian hakikatnya berkisarkan elemen tajrid, bukan iltifar (Tabl, 1998).
Syarat terbentuknya iltifat ialah multafat ‘anhu dan multafat ilayhi datang dengan entiti yang
sama (Husayn, 1984). Contohnya, ayat « :§§j\j A2 @5 f [muliakanlah Muhammad dan
berkawanlah dengannya] yang tidak memaparkan iltifat meskipun ada pertukaran KGN
kedua &4 [engkau] dalam kata kerja 2 ; f kepada KGN ketiga 3» [Muhammad] pada rangkai
kata 4. Ini kerana kedua-dua KGN tersebut tidak merujuk kepada entiti yang sama (Husayn,
1984). Syarat iltifat juga ialah pertukaran KGN berlaku secara nyata, bukan andaian. Oleh
hal yang demikian, laras bahasa dalam bait Ibn Maqrim dan Umru’ al-Qays sebelum ini
hakikatnya tidak bercirikan i/fifat.

Konsep iltifat dalam kalangan para sarjana adalah khusus berbanding dengan konsep
iltifat gagasan al-Sakkakiy (Buqumrat, 2019). al-Alawiy (2000) cenderung kepada konsep
iltifat cetusan al-Sakkakiy yang umum memandangkan beliau memfokuskan kepada
pertukaran pola KGN dan pola kata kerja. Ibn al-Athir dalam Mas‘tdiy et al. (2017) juga
meluaskan jenis iltifat kepada pertukaran KGN, kata kerja dan pola bilangan. Malah, Tabl
(1998) juga merinci iltifat kepada enam kategori yang berbeza antara satu dengan yang lain,

iaitu:

1) pertukaran pola perkataan [iltifat sighat],
2) pertukaran pola bilangan [iltifat ‘adad],
3) pertukaran KGN [iltifat damir],

4) pertukaran pola partikel /iltifat adawat],
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5) pertukaran pola ayat [iltifat bina’ nahwiy],

6) pertukaran kosa kata /iltifat mu jam].

Timbulnya peluasan konsep kesan daripada definisi yang umum, iaitu pertukaran suatu
elemen bahasa kepada elemen bahasa yang selainnya (Khadijat, 2015; al-‘Abbas, 2016).
Pembatasan konsep sebegini menyebabkan laras bahasa berbentuk pertukaran elemen bahasa
seperti tadhyil, i ‘tirad dan tajrid dicampur adukkan dengan konsep iltifat (Khadijat, 2015;
al-‘Abbas, 2016). Maka, tidak hairanlah apabila Qahtan (2005) menegaskan bahawa konsep
iltifat tidak dihadkan secara mutlak pada peringkat awal perbahasannya sekaligus
menyebabkan elemen ini bercampur aduk dengan elemen yang hampir sama dengannya, iaitu
tadhyil, i‘tirad dan tajrid. Suatu yang jelas ialah kebanyakan sarjana, iaitu al-Madaniy
(1968), Husayn (1984),  Azfat (1985), al-Qartajanniy (1986), al-Aliisiy (1994), al-Maydaniy
(1996), al-Suyttiy (2005) dan al-Jurjaniy (2017) menegaskan bahawa iltifat terbatas kepada
pertukaran pola KGN sahaja yang mana perubahannya berlaku secara nyata. Maka, konsep
iltifat taksonomi Ibn al-Athir (1960), Ibn Ja‘far (1978), al-Sakkakiy (1987) dan al-‘Alawiy
(2000) dilihat berteraskan konsep kedua iltifat yang diutarakan oleh Ibn al-Mu‘tazz, iaitu
“perubahan suatu makna asal kepada makna yang selainnya” (Khalayfat, 2015).

Konsep kedua ini bersifat umum, berbeza dengan konsep pertama iltifat gagasan Ibn al-
Mu‘tazz, iaitu “pertukaran pola KGN” yang bersifat khusus dan lengkap (Khalayfat, 2015).
Penentuan cabang perbahasan iltifar juga dibahaskan oleh para sarjana. Rabhi (2014)
berpandangan bahawa iltifat dikategorikan dalam perbahasan ilmu bayan, ilmu ma ‘aniy dan
ilmu badi‘. Hal ini demikian kerana fenomena il/tifat menyerlahkan suatu makna dengan
ungkapan yang pelbagai [bayan], bentuk iltifat yang berbeza dengan konteks asal /ma ‘aniy]
serta menghimpunkan gambaran yang saling bertentangan dalam suatu makna [badi‘/

(Rabhi, 2014). Ahmad dan Sakran (2009) serta al-Zamakhsyariy (2009) berpendapat iltifat
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menekankan pengujaran makna dalam konteks yang berlainan daripada ungkapan asal
sekaligus mengisyaratkan kepada makna eksplisit dan implisit pada waktu yang sama.
Namun, al-Sabkiy (2003) menegaskan bahawa iltifat tergolong dalam perbahasan ilmu
ma ‘aniy. Ini kerana laras bahasa ini mengandungi kehalusan makna tertentu memandangkan
uyjaran yang diserlahkan menyimpang daripada konteks asal sekaligus mengisyaratkan
kepada makna implisit (Isma‘il, 2011).

Oleh hal yang demikian, iltifat disimpulkan sebagai laras bahasa dalam perbahasan ilmu
ma ‘aniy. lltifat merujuk kepada pertukaran suatu KGN kepada KGN selainnya secara nyata
dan kedua-dua entiti KGN tersebut adalah sama. /l/tifat KGN Ilahi yang menjadi teras
penyelidikan pula bererti pertukaran suatu kata /multafat ‘anhu] kepada kata selainnya
[multafat ilayhi] secara nyata dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN Ilahi,
namun kedua-dua komponen i/tifat berkenaan berkisarkan entiti yang sama, iaitu Allah (al-

Madaniy, 1968).

23 Kata Nama (KN) dalam Bahasa Melayu

KN diertikan sebagai kata yang menjadi inti Frasa Nama (FN) dalam suatu ayat (Nik
Safiah et al., 2011). KN digunakan untuk merujuk kepada orang, benda dan tempat yang
mana terbahagi kepada tiga kategori, 1aitu Kata Nama Am (KNA), Kata Nama Khas (KNK)

dan Kata Ganti Nama (KGN) (Nik Safiah et al., 2011).

2.3.1 Kata Nama Am (KNA)

KNA dalam tatabahasa bahasa Melayu bermaksud suatu kata yang menggambarkan
konsep atau benda yang umum (Nik Safiah et al., 2011). Konsep KNA berlawanan dengan

KNK memandangkan KNA tidak ditulis awalannya dengan huruf besar. Subkategori KNA

26



pula terbahagi kepada dua, iaitu Kata Nama Am Hidup (KNAH) dan Kata Nama Am Tidak
Hidup (KNATH) (Nik Safiah et al., 2011). KNAH merujuk kepada manusia dan binatang
seperti guru, helang manakala KNATH berkisarkan entiti tidak bernyawa misalnya rumabh,

sekolah dan yang seumpamanya (Nik Safiah et al., 2011).

2.3.2 Kata Nama Khas (KNK)

KNK didefinisikan sebagai suatu kata yang merujuk secara khusus kepada nama orang,
tempat mahupun benda (Nik Safiah et al., 2011). Dari sudut gaya penulisannya, KNK ditulis
dengan huruf besar pada setiap awal kata. Contohnya, Rumah Putih /[White House] tergolong
dalam KNK kerana merujuk kepada sebuah rumah khusus, iaitu kediaman Presiden Amerika
Syarikat (Nik Safiah et al., 2011). Oleh sebab itu, dalam sistem tulisan bahasa Melayu, istilah
“Rumah Putih” sewajarnya ditulis awalan setiap kata dengan huruf besar (Nik Safiah et al.,

2011).

2.3.3 Kata Ganti Nama (KGN)

Dalam Linguistik Melayu, KGN bermaksud kata yang menggantikan KNA atau KNK
(Nik Safiah et al., 2011). Ini kerana penggunaan KGN bertujuan menggantikan nama orang
(Nik Safiah et al., 2011). KGN berteraskan dua subkategori, iaitu KGN Tanya (KGNT) dan
KGN Orang (KGNO) (Nik Safiah et al., 2011). KGNT ialah kata yang merujuk kepada benda
atau orang dalam bentuk pertanyaan (Nik Safiah et al., 2011). Kategori ini mengandungi tiga
jenis, iaitu kata “apa” yang mengisyaratkan kepada benda atau perkara. Contohnya,
“pendapat anda apa?”’. Kata ‘“siapa” pula berkaitan orang, seperti “pengurus projek itu
siapa?” manakala kata “di mana” merujuk kepada benda atau orang. Umpamanya, “buku

hasil penulisannya di mana?” (Nik Safiah et al., 2011).
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KGNO pula bererti diri orang tertentu, iaitu diri orang pertama, diri orang kedua dan diri
orang ketiga (Nik Safiah et al., 2011). Bertitik tolak daripada ini, ada tiga bentuk KGN, iaitu
KGN pertama, KGN kedua dan KGN ketiga. KGN pertama merujuk kepada diri penutur,
iaitu saya, aku, kami dan kita. KGN kedua pula mengisyaratkan kepada diri lawan tutur
seperti awak, kamu dan engkau. Manakala KGN ketiga berkisarkan diri orang ketiga
misalnya ia, dia, beliau dan mereka (Nik Safiah et al., 2011). Dalam sintaksis bahasa Melayu,
KGN ditinjau daripada sudut bilangannya, iaitu KGN pola tunggal /saya, aku, awak, kamu,
engkau, dia, ia] dan KGN pola jamak /kami, kita, mereka] (Asmah, 2009). Pengelasan KGN
berkenaan juga dibincangkan daripada segi corak kata, iaitu bentuk utuh atau penuh /aku,
kamu, engkau, dia, ia] dan bentuk lemah atau klitik [ku, mu, kau, -nya] (Awang, 1987;
Asmabh, 2009).

KGN bahasa Melayu hakikatnya mempunyai perkaitan dengan aspek sosiolinguistik
memandangkan penggunaan suatu KGN mencerminkan taraf sosial, darjat rapat tidaknya
hubungan, persekitaran serta judul ujaran (Asmah, 2009). Penerapan suatu KGN bergantung
kepada ikatan dan hubungan sosial antara penutur dengan lawan tutur. Ralat dalam
penggunaan KGN menyebabkan perbalahan dalam komunikasi yang berkisarkan aspek
kesantunan berbahasa (Maslida, 2018). Kesantunan semasa berkomunikasi dalam bahasa
Melayu dinilai daripada sudut penggunaan KGN, kata gelaran, kata panggilan, rujukan
hormat serta pemilihan kata yang tidak menyinggung perasaan seseorang (Zaitul Azma,
2012). Maka, tidak hairanlah apabila Asmah (2009) dan Nik Safiah et al. (2011) menegaskan
bahawa KGN bahasa Melayu dalam konteks kesantunan berbahasa melibatkan tiga laras,
iaitu laras halus atau hormat [saya, kami, kita], laras kasar atau intim [aku, engkau] serta

laras neutral [saya, kami, kita, anda, saudara, saudari, dia, mereka].
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24 Sumbangan Penulisan dan Kajian berkaitan Iltifat

Sumbangan penulisan sarjana berkaitan iltifat pada peringkat awal tertumpu kepada iltifat
KGN dan kewujudannya dalam al-Quran. Namun, setelah itu penulisan tersebut berkembang
dalam bentuk peluasan konsep iltifat. Perkembangan penulisan ini melibatkan
pengenalpastian iltifat KGN, iltifat pola perkataan, iltifat bilangan, iltifat pola partikel, iltifat
pola ayat dan iltifat kosa kata. Di samping itu, pengenalpastian elemen-elemen ini juga
melibatkan penggunaannya dalam al-Quran, hadis dan sastera. Sehubungan dengan itu,

penulisan terhadap iltifat terbahagi kepada empat subjudul, iaitu:

i. pengenalpastian iltifat KGN dalam al-Quran,
ii.  pengenalpastian iltifat KGN dalam hadis,
iii.  pengenalpastian iltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab,

iv. pengenalpastian i/tifat selain iltifat KGN dalam al-Quran.

24.1 Pengenalpastian /ltifat KGN dalam al-Quran

Bermacam kajian mengenai i/tifat KGN dalam al-Quran yang dihasilkan oleh para sarjana
luar dan dalam negara. Sarjana luar negara yang memfokuskan kepada pengenalpastian iltifat
KGN dalam al-Quran ialah al-Bannaniy (1993), Fuwatih (2011), Khotijah (2011), Biitra‘at
(2013), Rabht (2014), Fatimah (2015), Iman (2015), Hibal (2016), ‘Arafat (2017), Elzahra
(2017), Arsyad (2018) serta Mahnawiy (2018). Kajian al-Bannaniy (1993) mengenal pasti
iltifat KGN yang terkandung dalam al-Quran bermula daripada surah al-Fatihat sehingga
surah al/-Kahfi. Ini bertujuan mengesan sejauh mana maksud implisit yang melatari elemen
iltifat. Dapatan al-Bannaniy (1993) menunjukkan sejumlah 350 iltifat terkandung dalam
sampel kajian yang mana tiada had bagi makna implisitnya sekaligus menyerlahkan

kehebatan al-Quran (al-Bannaniy, 1993). lltifat KGN ketiga kepada KGN pertama adalah
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kategori iltifat pertama dalam al-Quran dan pola ini mencapai kekerapan tertinggi, iaitu
melebihi 100 kali pengulangan penggunaannya bermula daripada surah al-Fatihat sehingga
surah al-Kahfi (al-Bannaniy, 1993).

Namun, Khotijah (2011) menegaskan bahawa iltifat KGN pertama kepada KGN ketiga
dalam surah al-Bagarat mencapai kekerapan penggunaan tertinggi berbanding dengan
kategori lain, iaitu 11 kali pengulangan penggunaannya. Suatu yang pasti ialah iltifat KGN
mendominasi dengan 27 kali kekerapan penggunaannya dalam surah al-Bagarat (Arsyad,
2018). Khotijah (2011) pula mendapati ketiadaan i/tifat KGN pertama kepada KGN kedua
dalam surah al-Bagarat. Begitu juga iltifat KGN kedua kepada KGN pertama yang tidak
dikesan dalam surah al-Bagarat (Hibal, 2016). Malah, Hibal (2016) mengatakan bahawa
iltifat KGN kategori ini jarang terserlah dalam al-Quran.

Menurut ‘Arafat (2017), sebanyak 12 kali pengulangan penggunaan iltifat KGN dalam
surah al-Bagarat berkaitan bani Israel. Ini kerana kepelbagaian situasi yang dihadapi oleh
bani Israel diceritakan dalam al-Quran dan ini mengisyaratkan kepada kedegilan serta
kemaksiatan mereka terhadap Allah (‘Arafat, 2017). al-Dulaymiy & Niur1 (2009) pula
memberikan tumpuan kepada pengenalpastian iltifat KGN dalam surah al-Bagarat
berdasarkan tujuh qiraat al-Quran. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifat KGN adalah
gaya bahasa yang terkerap digunakan dalam sampel kajian berbanding dengan gaya bahasa
lain (al-Dulaymiy & Niir1, 2009).

lltifat daripada sudut qiraat terbahagi kepada tiga jenis, iaitu tanda titik pada kata, baris
dan ikrab kata serta gabungan antara tanda titik, baris dan ikrab kata (al-Dulaymiy & Nurf,
2009). Iltifat KGN mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 11 kali pengulangan
penggunaannya dalam surah al-Baqarat yang berteraskan tujuh giraat al-Quran (al-Dulaymiy

& Niir, 2009). Kajian Mahnawiy (2018) pula memfokuskan kepada iltifat KGN dalam surah
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Yinus. Dapatannya menunjukkan iltifat mempengaruhi akidah pendengar, iaitu
meyakinkannya tentang keesaan Tuhan dan kenabian baginda SAW (Mahnawiy, 2018). Ini
kerana penerapan iltifat KGN dalam suatu ayat al-Quran mempunyai perkaitan dengan tahap
lawan tutur (Mahnawiy, 2018). Rabhi (2014) dan Fatimah (2015) pula mendapati i/tifat KGN
mengungguli kategori iltifat yang lain dalam surah Yinus dengan 13 kali pengulangan
penggunaannya.

Kajian Bitra‘at (2013) yang berkisarkan pengenalpastian iltifat KGN dalam surah al-
An ‘am menunjukkan kedapatan 22 elemen i/tifat KGN melatari ayat surah tersebut. Lapan
daripadanya berbentuk pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga manakala tujuh
melibatkan iltifat KGN ketiga kepada KGN pertama. Ini menggambarkan dominasi iltifat
KGN kategori berkenaan dalam surah al-4n ‘am berbanding dengan iltifat KGN jenis lain
(Butra‘at, 2013). Kajian Elzahra (2017) pula bertujuan mengenal pasti iltifat KGN dalam
surah Maryam. Hasil kajian menunjukkan sebilangan besar sarjana, iaitu Husayn (1984),
‘Azfat (1985), al-Qartajanniy (1986), al-Aldsiy (1994), al-Maydaniy (1996), al-Suyiitiy
(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjaniy (2017) menegaskan bahawa iltifat terbatas
kepada pertukaran KGN sahaja (Elzahra, 2017). /ltifat KGN didapati mencapai pengulangan
penggunaan tertinggi dalam surah Maryam dengan lapan kali kekerapan penggunaannya
(Elzahra, 2017).

Fuwatth (2011) pula membincangkan tentang pengenalpastian il/tifat KGN dalam ayat al-
Quran berkaitan hukum syarak. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifat KGN memberi

implikasi kepada istinbat hukum. Contohnya, ayat 111 surah al/-Tawbat:
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Terjemahan: “Sesungguhnya Allah membeli daripada orang yang beriman akan jiwa dan
harta benda mereka dengan (balasan) bahawa mereka akan beroleh syurga, (disebabkan)
mereka berjuang di jalan Allah. Maka (di antara) mereka ada yang membunuh dan terbunuh.
(Balasan syurga berkenaan) sebagai janji benar yang ditetapkan oleh Allah dalam Taurat,
Injil serta al-Quran. Dan siapakah yang lebih menyempurnakan janjinya daripada Allah ?
Oleh sebab itu, bergembiralah dengan jualan yang kamu lakukan dan (ketahuilah bahawa)
Jjual-beli (vang seperti itu) ialah kemenangan yang besar (111)” (surah al-Tawbat 9: 111).

FSN

Dalam firman ini, adanya ilfifat KGN ketiga 3 pada kata kerja O b, 55035 kepada KGN
kedua ('i" pada kata kerja 19):22%) dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah golongan yang
beriman (Fuwatih, 2011). Ayat berkenaan menceritakan perlakuan berjuang di jalan Allah
dan mengisyaratkan kepada suatu pekerjaan, faktor pekerjaan serta galakan kepada pekerja
(Fuwatih, 2011). Upah adalah faktor yang merangsang pekerja berusaha bersungguh-
sungguh. Maka, ganjaran syurga menggalakkan seseorang berjihad (Fuwatih, 2011). Namun,
tidak dinafikan bahawa apabila seseorang melakukan suatu pekerjaan, dia cenderung kepada
kepenatan lalu timbulnya sikap lemah dan berlengah-lengah (Fuwatih, 2011). Oleh sebab itu,
penerapan iltifat KGN dalam ayat di atas bertujuan menenangkan orang yang beriman
sekaligus merangsang mereka supaya konsisten berjuang di jalan Allah (Fuwatih, 2011).
Justeru, hikmah daripada firman tersebut ialah sesiapa yang berperang bagi tujuan
menegakkan syariah Allah, maka dia berada di jalanNya (Isma‘1l, 1997; Fuwatih, 2011).

Penyelidikan berkaitan iltifat KGN dalam al-Quran turut mendapat perhatian dalam
kalangan pengkaji tempatan. Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri (2012) memfokuskan
kepada iltifat KGN yang menyerlahkan ciri i jaz bayaniy [mukjizat bahasa] al-Quran. Hasil
kajian menunjukkan bahawa penggunaan i/fifat KGN meningkatkan kefahaman terhadap ciri

mukjizat bahasa al-Quran sekaligus menjadi bukti bahawa al-Quran adalah kalamullah.
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Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri (2012) menegaskan bahawa iltifat KGN terbahagi kepada

enam kategori, iaitu:

1) iltifat KGN ketiga kepada KGN kedua,
2) iltifat KGN kedua kepada KGN ketiga,
3) iltifat KGN ketiga kepada KGN pertama,
4) iltifat KGN pertama kepada KGN ketiga,
5) iltifat KGN kedua kepada KGN pertama,

6) itifat KGN pertama kepada KGN kedua.

Ayat 23-24 surah Fussilat yang mengandungi iltifat KGN menyerlahkan kehebatan gaya

bahasa al-Quran serta mengisyaratkan kepada makna implisit. Allah SWT berfirman:

24028 55 56 1%t 56123 G e il 31551 155 10 0 K i

Terjemahan: “Dan sangkaan kamu yang demikian, iaitu terhadap Tuhan kamu, itulah yang
telah membinasakan kamu (dengan sangkaan kamu yang salah), maka kamu adalah
daripada kalangan orang yang rugi (23) Oleh sebab itu, sama ada mereka bersabar dalam
penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana nerakalah tempat tinggal
mereka...” (surah Fussilat 41: 23-24).

Ayat ini menggambarkan keadaan orang yang melakukan dosa dan berburuk sangka
kepada Allah, iaitu terkeluar daripada rahmatNya serta dimasukkan ke dalam neraka (Ibn
Kathir, 1998). Dalam firman tersebut, KGN kedua V:’\ ditukarkan kepada KGN ketiga V_é dan
kedua-dua KGN ini merujuk kepada golongan yang kafir (Ibn Kathir, 1998). Menurut Ibn
Kathir (1998), pada awalnya KGN kedua (.fé\ digunakan bertujuan menyerlahkan teguran
langsung daripada Tuhan terhadap orang kafir. Namun, KGN berkenaan ditukarkan kepada
KGN ketiga (.3# yang terkandung pada rangkai kata r’i S5 jwb Pyees db [oleh sebab itu,

sama ada mereka bersabar dalam penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana
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nerakalah tempat tinggal mereka]. Timbulnya iltifat KGN bertujuan menjelaskan balasan
buruk yang akan menimpa orang kafir (Ibn Kathir, 1998).

Jika diamati, KGN kedua VL‘ diserlahkan tatkala Allah menegur kesalahan orang kafir untuk
merujuk kepada situasi teguran secara langsung. Namun, ketika dijelaskan tentang azab yang
akan menimpa orang kafir, KGN ketiga ("i digunakan. Ini bertujuan mengisyaratkan bahawa
Allah seakan-akan tidak menyatakan hukuman berkenaan secara langsung kepada orang kafir
(Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri, 2012).

Hasil kajian Ma‘ahad (2018) menunjukkan bahawa syarat iltifat KGN ialah pertukaran
KGN berlaku secara nyata dan entiti antara suatu KGN dengan KGN lain adalah sama
(Ma‘ahad, 2018). Disimpulkan juga bahawa iltifat KGN dalam al-Quran tidak hanya terbatas
dalam satu ayat malah wujud dalam dua atau tiga ayat tanpa had (Ma‘ahad, 2018). Seiringan
dengan itu, kajian al-Bannaniy (1993), Khotijah (2011), Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri
(2012), Rabht (2014), Fatimah (2015), Iman (2015), Hibal (2016), ‘Arafat (2017), Elzahra
(2017), Arsyad (2018), Ma‘ahad (2018) serta kajian Mahnawiy (2018) cenderung kepada
pengenalpastian iltifat KGN serta perkaitannya dengan fungsi dan makna implisit. Kajian-
kajian ini tidak menekankan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke

bahasa Melayu mahupun penilaian kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi.

2.4.2 Pengenalpastian lltifat KGN dalam Hadis

Kajian untuk mengenal pasti iltifat KGN turut mengetengahkan hadis sebagai sampel.
Ahmad dan Sakran (2010) memfokuskan kepada pengenalpastian iltifat KGN dalam hadis
berkaitan doa. Dapatan menunjukkan ada lima hadis nabi Muhammad yang mengandungi
iltifat KGN dan dalam ilmu balaghah, i/tifat KGN tergolong dalam perbahasan ilmu bayan

(Ahmad & Sakran, 2010). Disimpulkan juga bahawa penerapan iltifat KGN dalam hadis
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adalah berdasarkan konteks yang melatarinya. Umpamanya, hadis tentang doa sebelum dan

selepas tidur:

RN el i‘”“ JB sz OF Ty olog e Lo L;Js O JB Al 2z
Seedl adl)s (BUT G A% BT ol & dad J6 aalis 2 BaRZEN 135

Terjemahan: “Daripada Hudhayfat, nabi SAW bersabda: Sesiapa yang berkehendak akan
tidur, maka bacalah bismika allahumma amiitu wa ahya (dengan nama Engkau ya Allah aku
tidur dan aku bangun). Jika seseorang terjaga daripada tidur, maka bacalah al-
hamdulillahilladht ba‘dama amdatand wa ilayhinnusyir (pujian kepada Allah yang
menghidupkan kami setelah Dia mematikan dan hanya kepadaNya tempat kembali)” (al-
Bukhariy, 6324; al-Muslim, 2692).

Hadis ini memaparkan pertukaran KGN kedua & pada rangkai kata g)mb kepada KNK
& dan kedua-dua KN tersebut mengisyaratkan kepada Allah (Ahmad & Sakran, 2010).
Ahmad & Sakran (2010) mengatakan bahawa KGN kedua &5 digunakan dalam doa sebelum

P
'

tidur [L>\ &gl gié.li\ d)r’b] untuk menyerlahkan sepenuh kepatuhan dan penyerahan diri
kepada Allah. Namun, KGN kedua &3 tersebut ditukarkan kepada KNK £ dalam doa ketika
terjaga daripada tidur [ 530 &g (T G 4% Gl s & 2231] (Ahmad & Sakran, 2010).
Fungsinya adalah untuk mengisyaratkan bahawa perlakuan menghidupkan manusia [C L>\]
dan perlakuan mematikannya [UﬁLﬁ] dikhususkan kepada Allah SWT (Ahmad & Sakran,
2010).

Dalam pada itu, kajian Hamadaniy (2016) juga berkisarkan iltifat KGN dalam hadis.
Dapatannya menunjukkan bahawa fungsi balaghah iltifat KGN dalam hadis cenderung
kepada aspek targhib [galakan] dan tarhib [ancaman]. Hal ini demikian kerana norma hadis
baginda SAW memfokuskan kepada galakan dalam mendapatkan pahala dan syurga Allah

di samping ancaman terhadap azab dan neraka (Hamadaniy, 2016). Oleh hal yang demikian,

kajian Ahmad dan Sakran (2009) serta kajian Hamadaniy (2016) hanya memuatkan
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perbincangan iltifat KGN dalam hadis tanpa memfokuskan kepada i/tifat KGN Ilahi dan

teknik terjemahannya ke bahasa Melayu.

243 Pengenalpastian lltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab

Selain kajian yang mengenal pasti i/tifat KGN dalam al-Quran dan hadis, penyelidikan
berkaitan iltifat KGN dalam Kesusasteraan Arab turut diketengahkan. Misalnya, kajian al-
Khatib (2006), Bahar (2011), Tabsyiy (2013), Abdullahi (2014), ‘Abd al-Sadat (2014),
Kharab (2015), al-Hadrisiy (2016), Waqqgaf dan ‘Ayd (2016) serta kajian Mas‘tdiy et al.
(2017). al-Khatib (2006) memfokuskan kepada iltifat KGN dalam syair al-Bardiiniy.
Dapatannya menunjukkan iltifat dinamakan dengan istilah lain pada zaman moden, iaitu
Sngal, Jisd, Jusy, Jy3d) dan B30 (al-Khatib, 2006). Oleh sebab iltifat KGN
mempengaruhi emosi pendengar, maka elemen berkenaan diterapkan dalam syair al-
Barduiniy. Ini bertujuan menyerlahkan penceritaan kehidupan kaum yang hidup pada zaman
al-Bardiiniy serta kebimbangan mereka (al-Khatib, 2006). Kajian Bahar (2011) pula
mengenal pasti iltifat dalam syair Ibn Abth yang terkandung dalam wacananya berjudul al-
Bitra’. Bahar (2011) menegaskan bahawa iltifat termasuk dalam cabang perbahasan ilmu
badi‘. Disimpulkan juga bahawa terdapat il/tifat jenis lain yang terkandung dalam syair Ibn
Abih, iaitu iltifat pola bilangan, iltifat pola kata serta iltifat pola partikel (Bahar, 2011).
Pengaplikasian iltifat dilihat memberi kesan kepada jiwa dan emosi pendengar (Bahar, 2011).

Selain itu, Tabsyiy (2013) yang menekankan pengenalpastian iltifat dalam syair Mufdiy
Zakariyya mendapati kekerapan penggunaannya dalam tiga syair beliau. Syair tersebut
bertajuk al-Lahab al-Mugqaddas, Tahta Zilal al-Zaytin serta Min Wahy al-Atlas (Tabsyiy,
2013). Disimpulkan juga bahawa jenis iltifat yang kerap digunakan oleh Mufdiy Zakariyya

dalam syairnya ialah iltifat KGN ketiga kepada KGN dua, iltifat KGN kedua kepada KGN
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ketiga serta iltifat pola bilangan tunggal kepada pola bilangan jamak (Tabsyiy, 2013). Kajian
Abdullahi (2014) pula melibatkan pengenalpastian iltifat dalam bait Sasterawan Nigeria,
Rijiyar Lemu versi bahasa Arab. Hasil kajian mendapati iltifat KGN adalah kemuncak laras
bahasa dalam suatu teks sastera Arab (Abdullahi, 2014). [ltifat yang terkerap digunakan
dalam syair Rijiyar Lemu ialah iltifat KGN khususnya iltifat KGN kedua kepada KGN ketiga
(Abdullahi, 2014).

‘Abd al-Sadat (2014) pula membahaskan tentang fenomena i/tifat KGN dalam karya al-
Kumayt. Didapati bahawa iltifat dalam syair al-Kumayt tidak hanya terbatas kepada iltifat
KGN tetapi juga melibatkan penggunaan iltifat pola bilangan (‘Abd al-Sadat, 2014). ‘Abd
al-Sadat (2014) menegaskan bahawa fungsi balaghah suatu elemen iltifat tiada batasannya.
Meskipun begitu, fungsi iltifat dalam syair al-Kumayt cenderung kepada tiga tema, iaitu
politik, agama dan sosial (Abd al-Sadat, 2014). Kajian Kharab (2015) berkisarkan
pengenalpastian iltifat dalam novel secara umum. Dapatannya menunjukkan iltifat tardidiy
dan iltifat tanassiy adalah jenis iltifat yang terkerap diserlahkan dalam karya novel Arab
berbanding dengan i/tifat KGN (Kharab, 2015). Ini bertujuan memvariasikan elemen bahasa,
ujaran serta teknik penceritaan dalam novel (Kharab, 2015).

Mas‘adiy et al. (2017) pula menumpukan kepada penggunaan iltifat dalam bait Nazik
Maldikat. Kajian mendapati meskipun ada i/tifat pola kata kerja, iltifat pola bilangan dalam
syair Nazik Maldikat, namun iltifat KGN mendominasi berbanding dengan iltifat kategori
lain (Mas‘tdiy et al., 2017). Illtifat juga tiada batasan daripada sudut fungsi balaghah
memandangkan fungsi iltifat bergantung kepada konteks yang melatarinya (Mas‘tdiy et al.,
2017). Kajian Waqqaf dan ‘Ayd (2016) pula menyumbang kepada pengenalpastian iltifat
dalam puisi Ibn Mugbil. Waqqaf dan ‘Ayd (2016) berpendapat meskipun ada iltifat pola kata

kerja dan iltifat pola bilangan dalam bait Ibn Mugbil, namun iltifat KGN mencapai
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pengulangan penggunaan tertinggi yang mana datang dengan tujuan seperti pujian, celaan,
kepalingan dan penegasan.

Berdasarkan huraian di atas, kajian al-Khatib (2006), Bahar (2011), Tabsyiy (2013), ‘Abd
al-Sadat (2014), Abdullahi (2014), Kharab (2015), al-Hadriisiy (2016), Waqqaf dan ‘Ayd
(2016) serta Mas‘iidiy et al. (2017) cenderung kepada pengenalpastian iltifat KGN dalam
Kesusasteraan Arab. Penyelidikan berkenaan tidak melibatkan pengenalpastian iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu mahupun penilaian kualiti

terjemahan.

244 Pengenalpastian lltifat selain Iltifat KGN dalam al-Quran

Kajian untuk mengenal pasti iltifat turut merangkumi elemen iltifat selain iltifat KGN
yang terkandung dalam al-Quran. Ini melibatkan penyelidikan I‘lawiy dan al-Ahmad (2007),
Qurfiy (2014), Bay (2015), Lakhdar (2016), Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti
(2018) serta kajian Maksudi (2018). [‘lawiy dan al-Ahmad (2007) menyumbang kepada
pengenalpastian ilfifat pola bilangan dalam al-Quran. Dapatannya menunjukkan jenis i/tifat
pola bilangan yang mendominasi ialah i/tifat pola tunggal kepada pola jamak dan iltifat pola
jamak kepada pola tunggal (I‘'lawiy & al-Ahmad, 2007). lltifat pola bilangan kategori ini
kerap digunakan dalam ayat al-Quran yang mengandungi konteks penceritaan mengenai zat
Tuhan (I‘lawiy & al-Ahmad, 2007). I‘lawiy dan al-Ahmad (2007) berpendapat fungsi
balaghah iltifat pola tunggal kepada pola jamak cenderung kepada tujuan mengagungkan zat
Allah. Manakala fungsi balaghah iltifat pola jamak kepada pola tunggal cenderung kepada
tujuan menegaskan konsep keesaan Tuhan (I‘lawiy & al-Ahmad, 2007).

Kajian Qurfiy (2014) tertumpu kepada iltifat pola bilangan, iltifat pola kata serta iltifat

KGN dalam surah al-Isra’. Hasil penyelidikan menunjukkan bahawa elemen iltifat
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mempengaruhi pentafsiran ayat al-Quran (Qurfiy, 2014). Ini kerana iltifat mengisyaratkan
kepada makna implisit berdasarkan konteks ayat (Qurfiy, 2014). Bay (2015) pula mengenal
pasti iltifat pola kata kerja, iltifat pola kata, iltifat pola bilangan dan i/tifat KGN dalam al-
Quran secara umum. Dapatannya menunjukkan ilfifatr datang dengan fungsi balaghah

tertentu. Contohnya, ayat 257 surah al-Baqgarat:

§)257(..ollh B o o2 B2 2 &2l AT 198 cudlls.
Terjemahan: “...dan penolong bagi golongan kafir ialah taghut yang mengeluarkan mereka
daripada cahaya (iman) kepada kegelapan-kegelapan (kufur)...(257)” (surah al-Bagarat 2:
257).

Firman ini mengandungi iltifat pola tunggal [ Jjﬁ‘] kepada pola jamak [c)uﬁ'zﬁ\] (Bay,
2015). al-Jawziyyat (2004) berpendapat kata Jjﬁ‘ [cahaya] datang dengan pola tunggal
mengisyaratkan bahawa agama yang berpaksikan kebenaran hanya satu, iaitu Islam. Berbeza
dengan kata c»\-zﬁé.i\ [kegelapan-kegelapan] yang bercirikan jamak menunjukkan bahawa
agama yang batil dan tiada tujuan adalah banyak (al-Jawziyyat, 2004). Makna implisit

sebegini juga melatari ayat 153 surah al-An ‘aGm:

E)153( .t 5 3 BB N AT Y5 8,456 gt b 10s Slsk
Terjemahan: “Sesungguhnya inilah jalanKu yang lurus, maka ikutilah dan jangan ikuti

jalan-jalan  (vang lain) yang mana akan mencerai-beraikan kamu daripada
jalanNya...(153)” (surah al-An ‘am 6: 153).

Bay (2015) mengatakan bahawa adanya pertukaran pola jamak [Jﬁd\] kepada pola
tunggal [J@i«l\] dalam ayat ini yang mana kata J...MJ\ [jalan] berunsur tunggal
menggambarkan agama yang membawa kepada Tuhan hanyalah Islam. Kata Jiij‘ [jalan-
jalan] bercirikan jamak pula mengisyaratkan bahawa ada bermacam agama yang

menyesatkan manusia daripada kebenaran (Bay, 2015). Dalam pada itu, kajian Lakhdar
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(2016) didapati memuatkan iltifat pola bilangan, iltifat pola kata kerja, iltifat pola kosa kata
serta iltifat KGN yang terkandung dalam surah a/-Kahfi.

Dapatannya menunjukkan dominasi iltifat pola kata kerja dengan 21 kali pengulangan
penggunaannya (Lakhdar, 2016). Lakhdar (2016) juga berpendapat iltifat kosa kata terserlah

dalam ayat 17 surah al-Kahfi:

H)17(..JLE) &I 8 ik 135 el S5 2giiS 8 5 wall 13 pa ki S
Terjemahan: “Engkau akan melihat apabila matahari terbit, matahari condong dari gua
mereka ke sebelah kanan dan apabila matahari berkenaan terbenam, matahari menjauhi

mereka ke sebelah kiri...(17)” (surah al-Kahfi 18: 17).

al-Syawkaniy (2007) menegaskan bahawa adanya ilfifat kosa kata dalam firman ini yang
mana kata 335 ditukarkan kepada kata ' ,a.s dan kedua-duanya berkisarkan makna yang
sama. Ini kerana daripada sudut bahasa, kata 33\ bermaksud condong [j)»Lw] manakala kata
P ,u pula diertikan sebagai perlakuan meninggalkan sesuatu [’;C;':J\ i}\}u] (al-Syawkaniy,
2007). Maka, rangkai kata u\-«J\ &l (.4.4.@5 NG jj\jf calb \3; bermaksud matahari condong
ke arah Timur penghuni gua [ashab kahfi] ketika terbit dan rangkai kata &13 (.é.fo Jm 3 \BL
JLMJ\ mengisyaratkan bahawa matahari meninggalkan mereka dari arah Barat ketika
terbenam (al-Syawkaniy, 2007).

Oleh hal yang demikian, kata 33/ dan kata /2 fu datang dengan makna yang sama, iaitu
condong dan meninggalkan sesuatu (al-Syawkaniy, 2007). Di samping itu, Wahyuningsih
(2016) menemukan enam jenis iltifat dalam 19 ayat surah a/-A ‘raf. Enam kategori berkenaan
ialah iltifat pola kata, iltifat pola partikel, iltifat pola kosa kata, iltifat pola bilangan, iltifat
pola ayat dan iltifat KGN (Wahyuningsih, 2016). Didapati bahawa iltifat KGN mencapai
kekerapan penggunaan tertinggi dengan enam kali pengulangan penggunaannya

(Wahyuningsih, 2016).
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Kajian Asnawi (2017) pula meninjau iltifat yang terkandung dalam juz 30 al-Quran.
Dapatannya menunjukkan i/tifat adalah gaya bahasa paling menonjol dalam juz 30 yang
melibatkan iltifat kata, iltifat bilangan, iltifat ayat dan iltifat KGN (Asnawi, 2017).
Disimpulkan juga bahawa iltifat KGN paling berpengaruh berbanding dengan i/tifat kategori
lain (Asnawi, 2017). Harti (2018) pula mengkaji i/tifat dalam surah al-Nisa’. Kedapatan 39
iltifat dalam surah ini yang terdiri daripada iltifat pola kata, iltifat pola bilangan, iltifat pola
kosa kata, iltifat pola partikel, iltifat pola ayat serta iltifat KGN (Harti, 2018). Namun, iltifat
partikel mencapai pengulangan penggunaan tertinggi dengan 12 kali kekerapan

penggunaannya dalam surah a/-Nisa’ (Harti, 2018). Misalnya, Allah berfirman:

oD ik O s 8y solSal e il O 210 S B Y0 3 2 s
£)101(..1958

Terjemahan: “Dan apabila kamu bermusafir, maka kamu tidaklah berdosa memendekkan
rakaat solat seandainya kamu takut diserang oleh orang kafir...(101)” (surah al-Nisa’ 4:
101).

Harti (2018) menegaskan bahawa ayat ini memaparkan iltifat partikel \3; kepada partikel
u\ Hakikatnya, iltifat pola partikel kategori ini terbanyak diserlahkan dalam surah al-Nisa’,
iaitu dalam ayat 6, 25, 62, 101 dan ayat 102 surah al/-Nisa’ (Harti, 2018). Seterusnya, kajian
Maksudi (2018) pula memuatkan pengenalpastian i/tifat yang terkandung dalam surah al-
Nisa’ dan surah al-Tawbat. Dapatannya menunjukkan surah al-Nisa’ menggunakan iltifat
pola kata, iltifat bilangan, iltifat kosa kata, iltifat ayat serta iltifat KGN yang berjumlah 16
(Maksudi, 2018). /ltifat KGN mendominasi berbanding iltifat kategori lain dengan 11 kali
kekerapan penggunaannya (Maksudi, 2018). Hasil kajian Maksudi (2018) juga memaparkan
adanya 14 elemen iltifat dalam surah al-Tawbat yang melibatkan lima jenis, iaitu iltifat pola

kata, iltifat bilangan, iltifat partikel, iltifat pola ayat serta iltifat KGN.
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Didapati iltifat KGN mendominasi berbanding iltifat jenis lain dalam surah al- Tawbat
dengan empat kali pengulangan penggunaannya (Maksudi, 2018). Oleh hal yang demikian,
kajian I‘lawiy dan al-Ahmad (2007), Qurfiy (2014), Bay (2015), Lakhdar (2016),
Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti (2018) serta kajian Maksudi (2018) cenderung
kepada pengenalpastian lima jenis iltifat dalam al-Quran selain iltifat KGN. Lima jenis ini
melibatkan iltifat pola perkataan, iltifat pola bilangan, iltifat pola partikel, iltifat pola kosa
kata dan iltifat pola ayat. Meskipun begitu, aspek iltifat KGN Ilahi, teknik terjemahannya ke

bahasa Melayu serta penilaian kualiti terjemahannya tidak diberikan tumpuan.

2.5 Definisi Terjemahan

Secara asasnya, terdapat variasi definisi terjemahan yang diutarakan oleh para sarjana
(Purnomo, 2010). Istilah terjemahan pada hakikatnya difahami sama ada sebagai “produk”
atau “proses” (Bell, 1991). “Produk” bermaksud terjemahan adalah sesuatu yang terhasil
daripada proses penterjemahan. Terjemahan sebagai “proses” pula cenderung kepada
maksud perlakuan menterjemah yang bersifat aktiviti, bukan output (Bell, 1991). Pada
dasarnya, ada perbezaan antara istilah “terjemahan” dengan istilah “penterjemahan”
(Choong, 2013). Nida dan Taber (1974) menegaskan bahawa “penterjemahan” bermaksud
penggunaan semula bahan dalam BSu ke dalam BSa dan ini merupakan proses bertujuan
menghasilkan persamaan ujaran dengan ujaran BSu daripada dua sudut, iaitu persamaan
makna dan persamaan laras bahasa yang lazim (Nida & Taber, 1974). Cabre (1998) pula
berpendapat “penterjemahan” ialah proses bertujuan melancarkan komunikasi antara penutur
yang berlatarbelakangkan bahasa ibunda yang berbeza di samping memudahkan aktiviti

pembaca sasaran.
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Begitu juga Norizah et al. (2009) yang mendefinisikan “penterjemahan” sebagai proses
yang berkisarkan pemindahan sesuatu teks daripada BSu kepada BSa dengan hanya
menerapkan persamaan terdekat. Maka, proses ini menitikberatkan aspek semantik dan laras
bahasa berbanding hanya menyerlahkan idea penulis asal ke dalam teks sasaran. Oleh sebab
itu, Meetham & Hudson dalam Avval (2009) mengatakan bahawa “penterjemahan” adalah
istilah yang merujuk kepada proses atau keputusan mengubah maklumat daripada suatu
bahasa kepada bahasa lain bertujuan menghasilkan padanan setara dalam BSa. Suatu yang
pasti ialah konsep “terjemahan” yang menjadi teras kajian ini berbeza dengan konsep
“penterjemahan”.

Menurut Gutt (1991) “terjemahan” ialah suatu produk yang merujuk kepada hasil akhir
penterjemahan. Begitu juga Bell (1991), Munday (2001) dan Lorscher (2005) yang
menegaskan bahawa istilah “terjemahan” bermaksud output akhir daripada proses
penterjemahan, iaitu teks bertulis dalam BSa bagi kegunaan pembaca sasaran. Muhammad
Fauzi (2005) juga mengatakan bahawa ada perbezaan makna antara “terjemahan” dengan
“penterjemahan”. “Terjemahan” bererti produk, hasil atau karya di samping merujuk kepada
gaya, cara dan kaedah menterjemah. “Penterjemahan” pula bermaksud proses menterjemah
atau perihal dalam penterjemahan (Muhammad Fauzi, 2005). Oleh hal yang demikian,
konsep “terjemahan” yang diterapkan dalam penyelidikan ini berkisarkan sesuatu barangan
siap (produk) daripada proses pembuatan (proses penterjemahan).

Catford (1965) mendefinisikan terjemahan sebagai penggantian bahan teks sumber
kepada bahan teks sasaran. Namun, takrifan ini bersifat umum kerana hanya berkisarkan
elemen bahan teks [textual material] tanpa menekankan makna atau mesej (Pujiyanti, 2006).
Brislin (1976) berpandangan bahawa terjemahan ialah pemindahan idea dan pemikiran

daripada BSu ke BSa sama ada berbentuk tulisan mahupun lisan. Newmark (1981) pula
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berpendapat terjemahan bererti perlakuan menggantikan mesej dalam suatu teks sumber
dengan mesej yang sama dalam BSa. Elemen yang diserlahkan dalam teks sasaran
merupakan persamaan terdekat dengan elemen yang terkandung dalam teks sumber daripada
sudut makna dan laras bahasa (Nida & Taber, 1974).

Meskipun begitu, terjemahan tidak asing daripada modifikasi dalam teks sasaran
memandangkan perbezaan antara kaedah tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa
(Newmark, 1981). Bassnett (2002) menegaskan bahawa perlunya modifikasi dalam teks
terjemahan agar pembaca bahasa sasaran memahami maksud yang hendak disampaikan.
Penterjemah pada hakikatnya berperanan mendekatkan jurang perbezaan antara kaedah
tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa (Nida & Taber, 1974). Bukan hanya ciri BSu
yang perlu dititikberatkan dalam terjemahan tetapi ciri BSa dan ragam pembacanya juga
perlu diberikan keutamaan (Nida & Taber, 1974). Bertitik tolak daripada ini, terjemahan
disimpulkan sebagai produk berbentuk lisan, penulisan atau kaedah menterjemah maklumat
teks sumber ke BSa yang melibatkan modifikasi memandangkan ciri tatabahasa BSu dan BSa

diambil kira agar makna teks terjemahan difahami oleh pembaca.

2.5.1 Prosedur Terjemahan

Ahli terjemahan berbeza pandangan daripada sudut prosedur terjemahan serta istilah yang
merujuk kepadanya. Misalnya, Vinay & Darbelnet (1995) cenderung kepada istilah prosedur
berbanding dengan istilah metode. Metode terjemahan hakikatnya di peringkat makro yang
melibatkan keseluruhan teks manakala prosedur terjemahan memfokuskan kepada
penterjemahan unit mikro dalam suatu teks seperti leksikal atau ayat (Newmark, 1988).
Begitu juga konsep teknik terjemahan dengan strategi terjemahan yang pada hakikatnya juga

tidak sama (Harmon, 2019). Istilah “strategi terjemahan” berkisarkan teks secara menyeluruh
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manakala teknik terjemahan pula terbatas kepada unit bahasa yang kecil, iaitu ayat dan
leksikal (Harmon, 2019).

Maka, istilah prosedur dan teknik terjemahan menjadi konsep asas dalam penyelidikan ini
memandangkan kajian menekankan penterjemahan iltifat KGN yang melibatkan leksikal
serta ayat tertentu. Prosedur terjemahan gagasan Larson (1984) terbahagi kepada tujuh
langkah, iaitu persediaan [preparation], penganalisisan [analysis], pemindahan [transfer],
draf awal [initial draft], pemurnian draf [reworking the initial draft], penilaian terjemahan
[testing the translation] serta penyediaan manuskrip kepada penerbit /preparing the

manuscript for the publisher].

1. Persediaan

Langkah persediaan terbahagi kepada dua, iaitu persediaan daripada sudut keperluan
penterjemah dan persediaan sebelum memulakan penterjemahan (Larson, 1984). Keperluan
penterjemah bermaksud kemampuannya memindahkan makna daripada BSu ke BSa yang
memerlukan latithan terjemahan (Larson, 1984). Persediaan sebelum memulakan
penterjemahan pula adalah pengetahuan tentang latar belakang penulis asal dan tema yang

melatari teks sumber (Larson, 1984).

2. Penganalisisan

Istilah yang menjadi “kata kunci” dalam teks sumber perlu difokuskan dan dianalisis agar
makna teks tersebut dapat difahami (Larson, 1984). Modifikasi dan kajian mendalam juga
perlu dilakukan agar penterjemah terbiasa dengan kaedah tatabahasa BSu sekaligus

memudahkan proses terjemahan (Larson, 1984).
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3. Pemindahan
Setelah suatu teks sumber dianalisis, pemindahan makna teks akan dilakukan (Larson,
1984). Pemindahan ini perlu berteraskan terjemahan maknawi /meaning-based translation]

untuk menghasilkan teks sasaran yang sepadan (Larson, 1984).

4. Draf awal

Aspek penganalisisan teks sumber, pemindahan makna dan draf awal dalam proses
penterjemahan hakikatnya tidak berasingan antara satu dengan yang lain (Larson, 1984).
Namun, tujuan utama proses tersebut ialah penghasilan terjemahan yang sepadan. Ini
dilakukan dengan menyemak ragam bahasa dalam teks sumber dan teks sasaran berulang kali

memandangkan penterjemahan bukanlah proses segera (Larson, 1984).

5. Pemurnian draf awal

Selepas melalui proses pembikinan draf awal, draf berkenaan perlu disemak dan
dimurnikan agar teks terjemahan yang dihasilkan mempunyai tahap kebolehterimaan yang
tinggi (Larson, 1984). Pemurnian dilakukan dengan membaca keseluruhan teks sasaran dan
menandakan terjemahan yang taksa di samping menilai tahap ketepatan /accuracy] dan tahap
idiomatik /naturalness] terjemahan (Larson, 1984). Aspek yang diambil kira dalam menilai

kedua-dua tahap ini ialah: (Larson, 1984)

a) kesilapan tatabahasa BSa atau struktur ayat yang kabur,

b) terjemahan terlalu berjela,

¢) susunan kata yang salah dan penggunaan frasa yang janggal,
d) kohesi teks terjemahan tidak terserlah,

e) ketidaksesuaian kolokasi dalam teks sasaran,
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f) makna yang taksa bagi pembaca sasaran,

g) laras bahasa dalam teks terjemahan.

Oleh hal yang demikian, penghasilan draf awal perlu dilakukan berulang kali sehingga
teks sasaran bebas daripada ralat. Setelah draf awal dimurnikan, proses seterusnya adalah

pembikinan draf kedua terjemahan bagi tujuan semakan daripada pihak lain (Larson, 1984).

6. Penilaian terjemahan

Dalam proses penilaian terjemahan, keterlibatan pihak lain dalam bidang terjemahan
diperlukan untuk mendapatkan triangulasi draf kedua sekaligus terjemahan bebas daripada
unsur bias (Larson, 1984). Setelah draf kedua terjemahan ini disemak oleh panel pakar dalam
bidang terjemahan, draf ketiga dihasilkan berpandukan cadangan dan komentar daripada

pakar.

7. Penyediaan manuskrip kepada penerbit

Setelah penilaian kualiti terjemahan dilakukan dan terhasilnya draf ketiga terjemahan,
proses berikutnya adalah penyediaan manuskrip tersebut untuk diserahkan kepada penerbit
(Larson, 1984). Draf terakhir terjemahan perlu mendapat pengesahan panel pakar dalam

bidang terjemahan (Larson, 1984).

2.5.2 Isu dalam Terjemahan

Timbulnya kerumitan dalam proses penterjemahan berpunca daripada faktor perbezaan
antara tatabahasa BSu dengan tatabahasa BSa serta tahap kemampuan penterjemah

(Nababan, 1999).
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1. Perbezaan antara kaedah tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa

Setiap bahasa mempunyai sistem tersendiri daripada sudut leksikal, morfologi atau
sintaksis (Nababan, 1999). Kaedah ini berlainan antara satu bahasa dengan yang lain. Ciri
semantik dan laras bahasa dalam sesuatu bahasa juga berbeza dan berkaitan elemen budaya.
Kesukaran semantik dalam bahasa pada hakikatnya mempunyai perkaitan dengan
sosiobudaya pembaca BSa (Nababan, 1999). Begitu juga suatu laras bahasa yang sukar
diterjemahkan terutama dalam wacana seperti teks sastera. Laras bahasa dalam teks sastera
semestinya berbeza dengan laras bahasa yang terkandung dalam teks saintifik (Nababan,
1999). Maka, berlainannya gaya bahasa antara BSu dengan BSa kesan daripada kaedah

tatabahasa dan latar belakang budaya yang melatarinya (Nababan, 1999).

2. Tahap kemampuan penterjemah

Kebolehan dalam kalangan penterjemah juga berbeza antara satu dengan yang lain.
Penterjemah menjadi pelaku utama dalam proses penterjemahan dan tahap kemampuannya
mempengaruhi kualiti suatu terjemahan (Nababan, 1999). Penterjemah dengan tahap
kemampuan yang tinggi akan menyelesaikan masalah dalam terjemahan. Oleh hal yang
demikian, penterjemah mestilah berkebolehan dalam memahami kaedah tatabahasa,
komunikatif, wacana, strategi terjemahan serta pemindahan makna (Nababan, 1999).
Penterjemah dengan tahap kemampuan yang rendah dan kurang pengalaman akan
menghadapi kesukaran dalam penterjemahan. Berpengetahuan luas dalam BSu atau
kepetahan berbicara masih belum memenubhi kriteria sebagai penterjemah (Nababan, 1999).
Penguasaan terhadap BSu dan BSa di samping pengalaman dalam penterjemahan seharusnya

menjadi kayu ukur dalam kalangan penterjemah (Nababan, 1999).
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2.5.2.1 Hukum Terjemahan al-Quran

Kata “al-Quran” secara etimologi adalah derivasi daripada kata akar \,e [membaca] (al-
Mu‘jam al-Wasit, 2004). Istilah al-Quran tergolong dalam kata terbitan dengan pola Hylas
yang bermaksud bacaan (al-Qattan, 1992). Daripada sudut istilah, al-Quran bererti kalam
Allah SWT yang diturunkan kepada utusanNya nabi Muhammad SAW melalui perantaraan
malaikat Jibril a.s. (al-Sabtiniy, 1981). Teks kudus ini mengandungi 114 surah yang bermula
dengan surah al-Fatihat dan diakhiri dengan surah a/-Nas (al-Sabuniy, 1981). Terjemahan
al-Quran difahami daripada dua sudut hukum, iaitu tidak harus menterjemahkan al-Quran

dan keharusan dalam penterjemahannya (Muhammad Arsyad, 2009).

Sarjana semisal Rida, al-Baniy dan al-Qadiy dalam al-Saghir (1983) melarang

penterjemahan al-Quran ke BSa kerana:

1) al-Quran ialah gabungan antara leksikal, makna dengan struktur tatabahasa bahasa Arab.
Terjemahan elemen maknanya semata-mata tidak dianggap sebagai al-Quran. Sekiranya al-
Quran diterjemahkan, maka elemen bahasa yang membentuk teks kudus ini tiada lagi

kesatuan sekaligus tidak boleh dilabelkan sebagai al-Quran.

i1) Leksikal, makna dan struktur ayat yang terkandung dalam al-Quran ialah wahyu
daripada Tuhan, bersifat mukjizat yang tidak mampu ditandingi oleh manusia. Maka, adalah

suatu yang mustahil untuk menterjemahkan al-Quran.

ii1) Sesuatu ujaran hanya dikaitkan dengan penuturnya berdasarkan ungkapan asal. Jika
sesuatu makna diserlahkan dalam BSa, maka ini tiada perkaitannya dengan penutur teks
sumber. Oleh sebab itu, tidak sewajarnya timbul pernyataan bahawa terjemahan al-Quran

ialah al-Quran yang mengandungi kalam Tuhan.
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iv) Perlakuan membaca al-Quran hakikatnya menjadi ibadah hanya apabila teks kudus ini
dibaca dengan lafaz bahasa Arab sebagaimana yang diujarkan kepada rasulullah SAW. Oleh

hal yang demikian, tiada keharusan menterjemahkan al-Quran ke BSa.

Wajdiy (1936), ‘Abd al-Rahim (1981), al-Syatibiy (2000) dan al-Maraghiy (2001)
menegaskan bahawa hukum menterjemahkan al-Quran adalah harus. Menurut Hakim (1996),

para sarjana berpandangan sedemikian kerana:

1) Islam pada dasarnya adalah agama yang universal dan setiap umatnya berkewajipan
menyampaikan dakwah Islamiah ke seluruh pelosok dunia. Lantaran daripada itu, terjemahan

al-Quran adalah penting bagi tujuan penyebaran agama Islam kepada orang bukan Islam.

11) Orang Islam yang bukan dalam kalangan penutur jati bahasa Arab berpeluang

mempelajari, memahami serta menghayati isi kandungan teks kudus al-Quran.

Penterjemahan al-Quran hakikatnya diharuskan daripada sudut terjemahan makna
pertama atau makna eksplisitnya (al-Syatibiy, 2000). Ini bermaksud al-Quran boleh
ditafsirkan dan dihuraikan pengertiannya dalam bahasa lain, namun terhad kepada
terjemahan makna eksplisit sahaja (al-Syatibiy, 2000). Seluruh makna implisit yang
terkandung dalam al-Quran adalah mustahil untuk diterjemahkan memandangkan teks kudus
ini sarat dengan variasi gaya bahasa yang mengisyaratkan kepada kehalusan makna tertentu
(al-Syatibiy, 2000). Umpamanya, makna implisit yang melatari elemen iltifat KGN sukar
dijelmakan dalam BSa (al-Badani et al., 2015). Fenomena ini didapati dalam ayat 1-2 surah

al-An‘am:
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@RS 2 T b p SHls ) 521 0k 14 W A E g
Terjemahan Abdullah Basmeih: “...dalam pada itu, orang-orang kafir menyamakan (sesuatu

vang lain) dengan Tuhan mereka (1) Allah yang menciptakan kamu daripada tanah
kemudian Dia menentukan ajalmu...(2)” (surah al-An ‘am 6: 1-2).

Firman ini mengandungi i/tifat KGN ketiga ("i pada rangkai kata ("éf’ ditukarkan kepada
KGN kedua Vi’\ pada rangkai kata V‘i‘a" (Tabl, 1998). Namun kedua-dua KGN tersebut
merujuk kepada entiti yang sama, iaitu golongan kafir (Tabl, 1998). litifat KGN berkenaan
hakikatnya bertujuan menyerlahkan celaan ke atas orang yang kufur terhadap Allah SWT
(Abii al-Su‘ud, 2004). Walau bagaimanapun, makna implisit ini tidak terserlah dalam BSa.
Maka, tidak hairanlah apabila Hamka (1984) menegaskan bahawa meskipun al-Quran
diterjemahkan ke dalam pelbagai bahasa, namun adanya bermacam rahsia dalam isi
kandungan al-Quran yang mustahil untuk diserlahkan dalam teks sasaran (Hamka, 1984).
Penterjemahan makna eksplisit ayat al-Quran hakikatnya bertujuan menyampaikan makna
kepada pembaca BSa dengan penerapan laras bahasa yang sesuai, namun hasilnya tidak akan
menyamai keagungan teks kudus al-Quran (Pickthall, 1971). Hamidiy dalam Bakry (1979)
mengakui bahawa sukarnya mencari padanan leksikal al-Quran dalam BSa yang tepat dan
mudah difahami oleh orang awam. Tidak kurang juga kritikan terhadap perlakuan
menterjemahkan al-Quran ke dalam BSa (Abdussalam, 1999).

Terjemahan al-Quran didakwa sebagai perlakuan memalsukan kalam Tuhan yang bersifat
mukjizat sekaligus menggugurkan keindahan dan kehebatan gaya bahasa al-Quran
(Abdussalam, 1999). Fahaman yang membantutkan ilmu terjemahan sebegini hakikatnya
tidak menyerlahkan tujuan sebenar penterjemahan al-Quran (Abdussalam, 1999). Hal ini
demikian kerana teks terjemahan al-Quran tidak dianggap mulia seperti teks sumbernya,
maka polemik terjemahan al-Quran menyaingi kehebatan al-Quran adalah tidak tepat

(Abdussalam, 1999). Istilah terjemahan al-Quran secara asasnya adalah perlakuan
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mentafsirkan makna al-Quran ke dalam BSa (Akmal Khuzairy & Majdi, 2009). Adanya
keharusan terjemahan al-Quran bertujuan memberikan kefahaman mengenai isi
kandungannya terutama kepada orang Islam yang bukan dalam kalangan penutur jati bahasa

Arab (Akmal Khuzairy & Majdi, 2009).

2.5.2.2 Padanan Terjemahan di Peringkat Leksikal

Aspek padanan merupakan kriteria yang sangat penting dalam proses penterjemahan yang
mensasarkan padanan sintaksis dan semantik antara BSu dengan BSa (Pujiyanti, 2006). Reiss
dan Vermer dalam Shuttleworth dan Cowie (1997) mendefinisikan padanan terjemahan
sebagai perlakuan memadankan fungsi komunikatif dalam BSu dengan fungsi komunikatif
dalam BSa. Aspek padanan hakikatnya menjadi teras dalam isu terjemahan (Catford, 1965).
Secara asasnya, padanan terjemahan terbahagi kepada dua kategori, iaitu padanan formal
[formal equivalence] dan padanan dinamik /dynamic equivalence] (Nida, 1964). Padanan
formal bermaksud mengutamakan ciri BSu daripada sudut laras bahasanya dan makna.
Terjemahan dipadankan sehampir mungkin dengan teks sumber daripada sudut unit
tatabahasa, bilangan kata dan makna konteks dalam teks sumber (Nida, 1964). Padanan
dinamik pula bererti terjemahan menitikberatkan ciri BSa agar teks terjemahan kelihatan
idiomatik dan sepadan dengan teks sumber (Nida, 1964). Aspek idiomatik bermaksud makna
dan laras bahasa dalam teks sasaran tidak janggal (Nida, 1964). Manakala aspek padanan
dengan teks sumber bererti terjemahan menyerlahkan makna yang sehampir mungkin dengan

makna yang terkandung dalam BSu (Nida, 1964).

52



2.6 Terjemahan Iltifat

2.6.1 Isu berkaitan Terjemahan Iltifat KGN

Terjemahan iltifat KGN bermaksud penterjemahan pola KGN yang berbeza, namun
merujuk kepada entiti yang sama (Hidayat, 2009; al-Farisi, 2015). Suatu yang pasti ialah
adanya kesukaran dalam menterjemahkan iltifat KGN di samping timbulnya kekeliruan dan
miskonsepsi dalam kalangan pembaca BSa terhadap entiti yang dimaksudkan daripada KGN
berciri iltifat (al-Quran & al-Azzam, 2009; al-Badani et al., 2015; al-Farisi, 2017).

Contohnya, iltifat KGN dalam ayat 39 surah al-Riim:

§(39) Osinath 44 SB35 0p1F 58] 3 5T s p
Terjemahan Arberry: “...but what you give in alms, desiring God'’s face, those-they receive
recompense manifold (39)” (surah al-Riam 30: 39).

Terjemahan Pickthall: “...but that which you give in charity, seeking Allah’s countenance,
has increased manifold (39)” (surah al-Riim 30: 39).

Firman ini memaparkan pertukaran KGN kedua VL‘ pada kata (ﬁ;ﬁ, § jj\g Jj kepada KGN
ketiga (JS dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada pembayar zakat (Ibn Kathir,
1998). Sekiranya mereka melakukan sedemikian bertujuan mendapatkan keredaan Allah,
maka pahala akan dilipat gandakan. Namun, terjemahan Arberry dan Pickthall terhadap iltifat
KGN tersebut menyimpang daripada makna asal ayat (al-Quran & Azzam, 2009). Ini kerana
terjemahan Arberry, iaitu “but what you give in alms, desiring God'’s face, those-they receive
recompense manifold” mengisyaratkan bahawa penerima zakat yang akan memperoleh
ganjaran berlipat ganda, bukannya pembayar zakat (al-Quran & Azzam, 2009). Begitu juga
terjemahan Pickthall, 1aitu “but that which you give in charity, seeking Allah’s countenance,
has increased manifold” pula menggambarkan zakat yang dibayar oleh seseorang itu akan

berlipat ganda, bukannya pahala si pembayar (al-Quran & Azzam, 2009).
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Ini menunjukkan bahawa kesilapan dalam terjemahan i/tifat KGN menyebabkan teks
sasaran menyimpang daripada maksud asal teks sumber. Hamidullah dalam Biisyaqir (2008)
juga berpendapat rumitnya menterjemahkan iltifat KGN dalam al-Quran ke bahasa Perancis
memandangkan gaya bahasa ini tiada padanannya dalam sistem bahasa Perancis. Maka,
timbulnya ketaksaan makna dalam terjemahan iltifat KGN tersebut (Biisyaqir, 2008).

Misalnya, ayat sembilan surah Fatir:

§)9(..osh Al ) 3RS Bl il 1) st B
Terjemahan Hamidullah: “Et ¢’est [Dieu qui envoie] les vents, lesquels ensuite, souléevent un
nuage que Nous poussons ensuite vers une contrée morte...(9)” (surah Fatir 35: 9).

Itifat dalam ayat ini melibatkan KGN Ilahi, iaitu KNK & ditukarkan kepada KGN
pertama jamak :,4 pada rangkai kata sUaté dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah Allah
(Tabl, 1998). Firman di atas menggambarkan kekuasaan Allah yang menggerakkan angin
dan menurunkan hujan di kawasan yang tandus (al-Zamakhsyariy, 2009). Jika diamati
daripada sudut terjemahan iltifat KGN Ilahi, makna terjemahannya berbeza dengan maksud
asal teks sumber (Busyagqiir, 2008). Hal ini demikian kerana multafat ilayhi i,f- dalam rangkai
kata 8GiLe [Nous poussons] diterjemahkan dalam bahasa Perancis sebagai “Nous” yang
merujuk kepada manusia, bukan Tuhan (Bisyaqur, 2008).

Oleh sebab itu, Hamidullah melampirkan nota kaki bagi ayat tersebut, iaitu “passage de
la 3eme a la lere personne” [pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama] bertujuan
menjelaskan tentang fenomena i/tifat KGN Ilahi yang menimbulkan kekeliruan entiti dalam
kalangan pembaca BSa (Biisyaqur, 2008). Teknik nota kaki berkenaan diaplikasi agar entiti
KGN pertama “Nous” dalam teks sasaran difahami sebagai Allah (Biisyaqir, 2008). Teknik

pembahagian [splitting the verse] terjemahan iltifat KGN kepada rangkai kata berasingan
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juga diaplikasi untuk meminimumkan kekaburan makna dalam BSa (al-Quran & al-Azzam,

2009). Contohnya, terjemahan Arberry, Pickthall dan Ali terhadap ayat 69 surah al-Nah!:

§)69(. 25 Ll D @l e g o o g sy

Terjemahan Arberry: “...and follow the ways of your Lord easy to go upon. Then comes
forth out of their bellies a drink of diverse hues...(69)” (surah al-Nahl 16: 69).

Terjemahan Pickthall: “...and follow the ways of your Lord, made smooth (for you). There
comes forth from their bellies a drink diverse of hues...(69)” (surah al-Nahl 16: 69).

Terjemahan Ali: “...And find with skill the spacious paths of its Lord: there issues from
within their bodies drink of varying colours...(69)” (surah al-Nahl 16: 69).

Adanya pertukaran KGN dalam ayat ini, iaitu iltifat KGN kedua u\ pada rangkai kata
éi»b kepada KGN ketiga -» pada rangkai kata ¥ 5393 dan kedua-dua KGN tersebut merujuk
kepada lebah betina (Ibn Kathir, 1998). Ayat berkenaan menceritakan kebolehan yang
dikurniakan Allah kepada lebah betina, iaitu mengambil nektar daripada pelbagai jenis bunga
lalu menghasilkan madu yang berupaya menyembuhkan manusia (Ibn Kathir, 1998). Arberry
dan Pickthall menterjemahkan komponen i/tifat KGN dalam dua klausa berasingan, iaitu
terjemahan multafat ‘anhu [w\] dalam klausa pertama manakala terjemahan multafat ilayhi
[(#] dalam klausa kedua sedangkan kedua-duanya tergolong dalam satu ayat.

Ini bertujuan memudahkan pembaca sasaran memahami maksud asal ayat di samping
menyerlahkan teks sasaran yang setia kepada semantik dalam teks sumber (al-Quran & al-
Azzam, 2009). Suatu yang jelas ialah teknik literal diaplikasi oleh Arberry dan Pickthall
ketika menterjemahkan iltifat KGN berkenaan. Ali didapati tidak menterjemahkan iltifat
KGN secara literal, iaitu “...and find with skill the spacious paths of it’s Lord: there issues

from within their bodies drink of varying colours...” (al-Quran & al-Azzam, 2009). Hal ini
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demikian kerana multafat ‘anhu [w\] dan multafat ilayhi [ 2] yang membentuk i/zifat KGN
diterjemahkan dengan pola KGN yang sama dan konsisten, iaitu KGN ketiga [it’s, their] (al-
Quran & al-Azzam, 2009). Maka, tidak hairanlah apabila al-Farisi (2017) menegaskan
bahawa pendekatan literal tidak sesuai diaplikasi dalam terjemahan iltifat KGN
memandangkan teknik ini menyebabkan miskonsepsi entiti dalam kalangan pembaca
sasaran.

Meskipun begitu, dapatan al-Farisi (2015) dan al-Farisi (2017) menunjukkan penterjemah
al-Quran, iaitu Muhammad Thalib dan Kementerian Hal Ehwal Agama Indonesia (KHEAI)
cenderung kepada penerapan teknik literal ketika menyerlahkan i/tifar KGN Ilahi dalam al-
Quran ke bahasa Indonesia. Ini kerana Muhammad Thalib dan KHEAI mengutamakan
elemen dan ciri budaya BSu dalam terjemahan [foreignization]. Fenomena ini dikesan

daripada terjemahan KHEAI terhadap ayat 1 surah al-Isra ™

$)1( 5mad et 35 8 BT 3 G0
Terjemahan: “...agar Kami perlihatkan kepadanya sebahagian daripada tanda-tanda

(kebesaran) Kami. Sesungguhnya Dia Maha Mendengar, Maha Melihat (1)” (surah al-Isra’
17: 1).

Ayat ini memperlihatkan iltifait KGN pertama jamak &4 pada rangkai kata jﬁ, sy
kepada KGN ketiga 3» pada rangkai kata 34\ dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah Allah
(Tabl, 1998). Terjemahan multafat ‘anhu [32] [Kami] dan multafat ilayhi [ 3»] [Dia] secara
literal menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti KGN berkenaan (al-Farisi, 2015).
Lebih-lebih lagi sekiranya pembaca sasaran tiada pengetahuan berkaitan fenomena iltifat
KGN Ilahi. Ini kerana mereka berkemungkinan menganggap bahawa entitit KGN “Kami”

dengan entiti KGN “Dia ” adalah berbeza antara satu dengan yang lain (al-Farisi, 2015). Oleh
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hal yang demikian, iltifat KGN Ilahi dalam firman berkenaan sewajarnya diterjemahkan
secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan (al-Farisi, 2015). Andaiannya ialah
“agar Kami (Allah) perlihatkan kepadanya sebahagian daripada tanda-tanda (kebesaran)
Kami. Sesungguhnya Dia (Allah) Maha Mendengar lagi Maha Melihat” (al-Farisi, 2015).
Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti KGN “Kami” dengan KGN
“Dia” adalah sama, iaitu Allah SWT (al-Farisi, 2015).

Contoh lain juga ditinjau dalam terjemahan Arberry terhadap ayat 13 surah Ali ‘Imran:

¢ 2 of% o . % .2 q%, @ PN LR P T L N e - SR
§(13)..330 b aedis S S LA A oo 3 8 BLbs) s g BT 08 8
Terjemahan: “There has been a sign for you in the two companies that encountered; one

company fighting in the way of God and another unbelieving; they saw them twice the like of
them, as the eye sees...(13)” (surah Ali ‘Imran 3: 13).

lltifat KGN dalam ayat ini melibatkan KGN kedua VL\ pada rangkai kata (’}Q yang
ditukarkan kepada KGN ketiga (*i yang ditambat pada kata 537 dan kedua-dua KGN tersebut
merujuk kepada golongan mukmin (Tabl, 1998). Untuk menterjemahkan iltifat KGN
berkenaan, didapati bahawa Arberry menerapkan teknik pemisahan ayat /splitting the verse]
dengan memasukkan simbol colon [titik dua bertindih] dalam teks sasaran (al-Quran & al-
Azzam, 2009). Ini bertujuan meminimumkan kesan pertukaran KGN secara mendadak dalam
teks sasaran sekaligus mengelakkan miskonsepsi entiti multafat ‘anhu [V':‘] dan multafat
ilayhi [5.3] dalam kalangan pembaca sasaran (al-Quran & al-Azzam, 2009).

Walau bagaimanapun, multafat ilayhi [5-3] yang ditambat pada kata kerja O35
diterjemahkan secara literal, iaitu “them” menimbulkan ketaksaan sama ada KGN “them”
ini merujuk kepada mukmin atau kafir (al-Quran & al-Azzam, 2009). Tambahan pula, ada
tiga KGN V‘i pada rangkai kata ou\ 6‘) (..@wb (:55,’ yang diserlahkan secara literal, iaitu

“they saw them twice the like of them, as the eye sees”. Untuk mengatasi isu tersebut,
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pengetahuan penterjemah tentang isi kandungan al-Quran yang berpandukan tafsir muktabar
perlu dititikberatkan di samping teknik peluasan makna kategori penambahan maklumat juga
diaplikasi (al-Quran & al-Azzam, 2009). KGN V‘é yang terkandung dalam kata kerja 0475
boleh diterjemahkan kepada “unbelieving army” manakala KGN V’i yang ditambat pada kata
kerja ini diterjemahkan sebagai “believing army” agar setiap entiti KGN jelas dan difahami
oleh pembaca sasaran (al-Quran & al-Azzam, 2009). Oleh hal yang demikian, cadangan
terjemahan bagi rangkai kata uud\ Léb (..@,L.» fojf ialah “unbelieving army see the believing
one twice its number” (al-Quran & al-Azzam, 2009).

Begitu juga terjemahan Arberry terhadap ayat 51 surah al-Nahl:

§(51) 0ym0 BBLIx U 35 Gl ) 1,35 Y S sy
Terjemahan: “God says. take not to you two gods. He is only One God; so have awe of me
(51)” (surah al-Nahl 16: 51).

Firman ini mengandungi iltifat KGN Ilahi, iaitu KGN ketiga 3» ditukarkan kepada KGN
pertama ¢ pada rangkai kata 0 4856 (s ﬁb dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada Allah
(Tabl, 1998). Turunnya ayat berkenaan bertujuan menolak fahaman bangsa Parsi yang
mempercayai adanya dua Tuhan, iaitu Tuhan yang baik dan Tuhan yang jahat. Masyarakat
Arab sebelum kedatangan Islam juga beranggapan bahawa adanya Tuhan Jibt dan Tuhan
Taghit (Ibn Kathir, 1998; al-Tabaraniy, 2008). Islam pada dasarnya adalah agama tauhid
yang mengesakan Allah sebagai Tuhan. Maka dalam ayat sebelum ini, manusia
diperintahkan supaya mengabdikan diri kepada Allah yang Maha Esa. Meskipun begitu,
didapati bahawa teknik literal yang diaplikasi oleh Arberry dalam penterjemahan multafat
‘anhu [34] [He] dan multafat ilayhi [¢] [me] menyebabkan terjemahan ilzifar berkenaan

taksa sekaligus mengelirukan pembaca sasaran.
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Hal ini demikian kerana ayat “God says: take not to you two gods. He is only One God;
so have awe of me” seakan-akan mengisyaratkan bahawa KGN “He” dan KGN “me”
berkisarkan entiti yang berbeza antara satu dengan yang lain (al-Quran & al-Azzam, 2009).
Terjemahan ini seharusnya ditambah dengan maklumat tertentu agar pembaca sasaran
memahami bahawa entiti KGN “He” dan entiti KGN “me” adalah sama, iaitu Allah (al-
Quran & al-Azzam, 2009). Maka, tidak hairanlah apabila terjemahan Pickthall [Allah has
said: choose not two gods. There is only One God. So of Me, I only, am in awe] dan
terjemahan Ali [Allah has said: take not (for worship) two gods: for He is just One God: then
fear me (and me alone)] terhadap ayat di atas menunjukkan adanya penambahan kata
“Allah” pada permulaan terjemahan yang membolehkan makna sebenar ayat, iaitu Allah
satu-satunya Tuhan yang wajib disembah terserlah dalam teks sasaran sekaligus difahami
oleh pembaca (al-Quran & al-Azzam, 2009). al-Badani et al. (2014b) menegaskan bahawa
adanya kesukaran untuk menentukan entiti suatu KGN berciri iltifat. Isu ini dilihat dalam

terjemahan Ali terhadap ayat 168-170 surah al-Baqgarat:

vfbu\)168(uw;”(,§5 Lzl oighd 1,5 Y5 5 Yols o300 3 G G o
it W\V‘Lyu))lw(uwYumg}y}uqb;w\jgﬁu

§(170) Sz V3 2 Oglag ¥ 2A40T 06 5t GaT Ll

Terjemahan: “O you people! Eat of what is on earth, lawful and good; and do not follow the
footsteps of the evil one, for he is to you an avowed enemy (168). For he commands you what
is evil and shameful, and that you should say of Allah that of which ye have no knowledge
(169). When it is said to them, follow what Allah hath revealed, they say: “Nay! we shall
follow the ways of our fathers”. What ! Even though their fathers were void of wisdom and
guidance (170)” (surah al-Bagarat 1: 168-170).

lltifat KGN dalam ayat ini melibatkan pertukaran KGN kedua (’i’\ pada rangkai kata Vij
dan ijib kepada KGN ketiga +# pada rangkai kata (’lf!: dan 34567 dan kedua-dua KGN tersebut

mengisyaratkan kepada bani Israel (al-Badani et al., 2014b). Namun, terdapat perbezaan
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pandangan dalam kalangan para sarjana terhadap entiti multafat ilayhi [(i.i] (al-Badani et al.,
2014b). al-Raziy (1981) dan Abu al-Su‘id (2004) berpendapat entiti KGN ketiga (..3 ini
merujuk kepada golongan Musyrikin Mekah. Walau bagaimanapun, al-Andalusiy (1993), al-
Alisiy (1994), al-Baydawiy (1997) dan al-Zamakhsyariy (2009) menegaskan bahawa entiti
yang dimaksudkan daripada multafat ilayhi [5.3] ialah golongan kafir dalam kalangan bani
Israel yang hidup pada zaman rasulullah SAW. Hal ini demikian kerana adanya rangkai kata
G367 u& \MJ\ L &L Jk yang menggambarkan kedegilan bani Israel yang beribadah
berpandukan ritual kaum mereka (al-Badani et al., 2014b).

Penerapan KGN ketiga (,.é menunjukkan bahawa bani Israel yang kafir tidak layak untuk
diseru secara langsung berbanding dengan mukmin dalam kalangan bani Israel yang diseru
secara langsung dengan KGN kedua V':\ (al-Andalusiy, 1993). Meskipun begitu, terjemahan
multafat ‘anhu [{i-}( | [you] dan multafat ilayhi [5-3] [them] secara literal menyukarkan
pembaca sasaran memahami entiti yang disasarkan daripada KGN berkenaan (al-Badani et
al., 2014b). Malah, pertukaran KGN secara mendadak menambahkan kekeliruan sekaligus
maksud asal ayat tidak terserlah dalam teks sasaran (al-Badani et al., 2014b). Sepatutnya,
makna implisit yang melatari multafat ‘anhu [}f ], 1aitu bani Israel yang beriman dan multafat
ilayhi [(Jb], iaitu bani Israel yang kafir perlu diserlahkan dalam teks sasaran agar entiti KGN
berciri iltifat jelas dan kesan penggunaannya difahami oleh pembaca sasaran (al-Badani et
al., 2014b).

Jika dibandingkan antara konsep KGN dalam bahasa Arab dengan konsep KGN dalam
bahasa Melayu, adanya perbezaan yang menyerlahkan budaya bahasa (Ngalim et al., 2017).
Dalam sistem bahasa Melayu, KGN pertama jamak ‘“kami” mengisyaratkan kepada suatu
entiti dengan bilangan yang banyak. Meskipun begitu, KGN “kami” dalam terjemahan al-

Quran versi bahasa Melayu bukan hanya mengisyaratkan kepada entiti berunsur jamak tetapi
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juga merujuk kepada entiti tunggal (Ngalim et al., 2017). Fenomena ini berpunca daripada
penggunaan KGN pertama jamak :,4 dalam al-Quran yang merujuk kepada Allah yang Maha
Esa, namun KGN tersebut diterjemahkan secara literal, iaitu “Kami” (Ngalim et al., 2017).

Misalnya, ayat 112 surah al-An ‘am:

B2 3B SR O35 i () e (o By ) Gebls B2 g ) Ules BULISSE

£)112(..550% b &8
Terjemahan: “Dan demikian, Kami jadikan bagi setiap nabi musuh, iaitu syaitan-syaitan
(daripada jenis) manusia dan (daripada jenis) jin, sebahagian daripada mereka
membisikkan kepada sebahagian yang lain perkataan-perkataan yang indah untuk menipu

(manusia). Seandainya Tuhanmu  menghendaki, nescaya  mereka  tidak
melakukannya...(112)” (surah al-An ‘am 6: 112).

Adanya iltifat KGN Ilahi yang terkandung dalam ayat ini, iaitu KGN pertama jamak :,4
pada kata A yang ditukarkan kepada KNK &) dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah
Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [%] pada kata kerja Uas yang merujuk kepada Allah
diterjemahkan secara literal, iaitu “Kami” (Ngalim et al., 2017). Pengaplikasian KGN jamak
:,4 yang merujuk kepada Tuhan dalam ayat di atas bertujuan menyerlahkan keagungan dan
kebesaran Allah (Ngalim et al., 2017).

Orientalis; Bell dan Watt (1977) beranggapan bahawa i/tifat KGN Ilahi adalah kesilapan
tatabahasa yang wujud dalam al-Quran memandangkan pertukaran suatu KGN secara
mendadak sekaligus menunjukkan bahawa teks al-Quran dimodifikasi (Bell & Watt, 1977).
Hujahan bahawa ayat al-Quran yang mengandungi KGN ketiga dan KGN tersebut merujuk
kepada Tuhan adalah tidak logik memandangkan ayat al-Quran merupakan ujaran Tuhan
(Bell & Watt, 1977). Contohnya, ayat 45 surah al-Furgan [+\s 3 JLS\ TRe%y &5 d 5 é\
M\ HAS (; sl ilvl—] [have you not considered your Lord how He extends the shadow,

and if He willed, He could have made it stationary ? then We made the sun...]. Bell & Watt
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(1977) berkata: “tidak dinafikan bahawa dalam ayat ini adanya pertukaran KGN secara
mendadak, iaitu KGN ketiga 3» [He] kepada KGN pertama jamak :,4 [We]. Namun, tafsiran
bahawa kesatuan entiti kedua-dua KGN berkenaan, iaitu Tuhan adalah sukar difahami dan
diterima” (Bell & Watt, 1977). Dashti (1994) juga berpendapat rumitnya menentukan entiti

KGN berciri iltifat. Misalnya, ayat 1 surah al-Isra’:

328
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Terjemahan: “Glory be to the One Who took His servant (Muhammad) by night from the

Sacred Mosque to the Farthest Mosque whose surroundings We have blessed, so that We

may show him some of Our signs. Indeed, He alone is the All-Hearing, All-Seeing (1)” (surah

al-Isra’ 17: 1).

\o—

Dashti (1994) berkata: “ayat @MY\ .bw.o.!\ J‘ C\j;-\ .b;w,.!\ & S olix Lgfw\ Lg.U\ R[ESE
[glory be to the One Who took His servant (Muhammad) by night from the Sacred Mosque
to the Farthest Mosque] bukanlah ujaran Tuhan. Ini kerana Tuhan tidak memuji zatNya,
maka ayat tersebut hakikatnya adalah ujaran nabi Muhammad bertujuan menyerlahkan
penghargaannya kepada Tuhan. Sekiranya KGN pertama jamak :,4 [We] dalam rangkai
kata WGT 2y fbﬁf, ﬁy LSD L;.U\ [whose surroundings We have blessed, so that We may show
him some of Our signs] berkisarkan Tuhan maka, KGN ketiga 3» [He/ dalam rangkai kata
jmaJ\ ’CN«..J\ A fu\ [He alone is the All-Hearing, All-Seeing] mengisyaratkan kepada nabi
Muhammad” (Dashti, 1994). Pernyataan ini menunjukkan fenomena pertukaran KGN, iaitu
multafat ‘anhu [52] kepada multafat ilayhi [ 3*] dan entiti kedua-dua KGN tersebut adalah
sama, iaitu Tuhan difahami dengan hujahan yang berbeza dan menyimpang daripada makna
asal teks sumber. Begitu juga dakwaan Noldeke dalam Robinson (1999), iaitu fenomena

pertukaran KGN yang tinggi pengulangan penggunaannya dalam al-Quran adalah petanda

kurangnya kohesi teks ini dan adanya modifikasi. Contohnya, ayat 40 surah al-Ma ‘arij:
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Terjemahan: “No! I swear by the Lord of the Eastern places and the Western places that We
are able to replace them with someone better than they are (40)” (surah al-Ma ‘arij 70: 40).

Noldeke dalam Robinson (1999) berkata: “tidak dinafikan bahawa Tuhan menceritakan
zatNya dalam al-Quran dengan menggunakan KGN pertama tunggal, KGN pertama jamak
dan KGN ketiga. Namun, KGN pertama tunggal ¢ [1] dalam firman di atas merujuk kepada
nabi Muhammad dan ini menunjukkan bahawa ayat tersebut dimodifikasi oleh beliau
bertujuan mengisyaratkan bahawa Tuhan menceritakan tentang nabi Muhammad”
(Robinson, 1999). Hujahan bahawa entiti KGN pertama 61 dalam ayat berkenaan ialah nabi
Muhammad sememangnya tidak tepat memandangkan kedapatan iltifat KGN Ilahi yang
mana KGN pertama 67 ditukarkan kepada KNK < dan kedua-dua KN tersebut merujuk
kepada entiti yang sama, iaitu Allah (Tabl, 1998).

Suatu yang pasti ialah kurangnya pengetahuan dan pendedahan berkaitan konsep ilfifat
KGN Ilahi dalam al-Quran menyebabkan pembaca sasaran memahami terjemahan yang
mengandungi elemen ini dengan tafsiran yang menyimpang daripada maksud sebenar yang
melatarinya. Malah, Block (2014) menegaskan bahawa orang Kristian berpendapat KGN
pertama jamak dalam al-Quran yang merujuk kepada Tuhan adalah isyarat kepada dukungan
Islam terhadap konsep trinity [penjelmaan Tuhan dalam tiga bentuk]. Ini juga menunjukkan
adanya persamaan konsep ketuhanan dalam al-Quran dan Bible (Block, 2014). Misalnya,

ayat 36-37 surah al-Bagarat:

oo ) 2 o3 2T e and 1Kk Lokt s 0 087G Ligasa B e St Lt
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Terjemahan: “But Satan caused both of them to deflect from obeying Our command by
tempting them to the tree and brought them out of the state they were in, and We said: “Get
down all of you, henceforth, each of you is an enemy of the other, and on earth you shall have

your abode and your livelihood for an appointed time (36) Thereupon Adam learned from
his Lord some words...(37)” (surah al-Bagarat 2: 36-37).
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Adanya iltifat KGN Ilahi dalam firman ini, iaitu pertukaran KGN pertama jamak :,4 pada
kata Gl kepada KNK &) dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,
1998). Orientalis; Vehapi (2013) mengatakan bahawa sumber utama dalam agama Islam
ialah al-Quran dan Islam adalah agama yang bertunjangkan akidah tauhid. Maka, terjemahan

KGN jamak Ilahi secara literal /We] mengelirukan pembaca sasaran untuk memahami entiti

KGN We (Vehapi, 2013).

2.6.2 Teknik Terjemahan Iltifat KGN Ilahi

Teknik eksplisitasi [expansion strategy] kategori maklumat dalam kurungan bagi KGN
atau penambahan maklumat akan menjelaskan entiti KGN berciri iltifar sekaligus
meminimumkan kesan penggunaan gaya bahasa ini yang bersifat pertukaran mendadak (al-

Badani et al., 2016). Contohnya, ayat 83 surah a/-Bagarat:

§)83(. 80 ) 035 ¥ oty 5 Bl GAsf Ygd
Terjemahan: “And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect):
Worship none but Allah...(83)” (surah al-Bagarat 2: 83).

Dalam ayat ini, terdapat KGN pertama jamak :;4/‘- pada kata Cisd yang ditukarkan kepada
KNK & dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah Allah (Tabl, 1998). Jika diamati daripada
sudut terjemahan Ali dalam karyanya, iaitu The Meaning of The Holy Quran, adanya rangkai
kata “to this effect” yang ditambah dalam teks sasaran berpandukan tafsir Abt al-Su‘dd (al-
Badani et al.,, 2016). Rangkai kata “fo this effect” hakikatnya ditambah bertujuan
memberikan isyarat kepada pembaca sasaran bahawa timbulnya pertukaran KGN dalam ayat
(al-Badani et al., 2016). Namun, teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat ini hanya
menarik perhatian pembaca sasaran tanpa menghuraikan fungsi iltifat KGN Ilahi. Maka,

teknik nota kaki boleh diaplikasi untuk menjelaskan tujuan pertukaran KGN dalam ayat (al-
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Badani et al., 2016). Namun, al-Farisi (2015) berpendapat i/tifat KGN Ilahi terserlah dengan
jelas dalam BSa sekiranya teknik eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan berserta

bold diguna pakai. Misalnya, ayat 1 surah al-Isra’:

1) S gt 5 B BT e 54D
Terjemahan: “...agar Kami (Allah) perlihatkan kepadanya sebahagian dari tanda-tanda

(kebesaran) Kami. Sesungguhnya Dia (Allah) Maha Mendengar lagi Maha Melihat (1)”
(surah al-Isra’ 17: 1).

Firman ini memaparkan iltifat KGN pertama jamak &—4 pada kata (s Jj dan GG1 kepada
KGN ketiga 3» dan kedua-dua KGN tersebut berkisarkan Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu
[&2] dan multafat ilayhi [ »] dalam ayat berkenaan diterjemahkan secara eksplisitasi kategori
maklumat dalam kurungan, iaitu “Allah” yang ditebalkan dan ini membolehkan pembaca
sasaran memahami entiti yang dimaksudkan daripada KGN berciri iltifat (al-Farisi, 2015).
Ozdas (2020) yang membincangkan tentang fenomena terjemahan iltifat dalam al-Quran
versi bahasa Turki berpandangan bahawa pendekatan terbaik dalam penterjemahan iltifat
KGN Ilahi adalah penerapan satu pola KGN secara tekal sama ada pola KGN pertama atau
pola KGN ketiga. Contohnya, ayat 253 surah al- Bagarat un.’u d\-‘ AV HoH fgeoil dJJu]
[ B oy $6E5 Ul 250 53 e T g das gp 0 IS5 (40

Ayat ini mengandungi dua kategori iltifat KGN Ilahi, iaitu pertukaran KGN pertama
jamak :,4 pada rangkai kata HoH kepada KNK & dan iltifat KGN ketiga 3» pada kata @J
kepada KGN pertama :ﬁi pada kata 5T dan bvb\ (Tabl, 1998). Namun, semua KN tersebut
merujuk kepada Allah. /ltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan diterjemahkan oleh Elmalili,
Ates, Altuntas dan Sahin serta Ozturk ke bahasa Turki secara literal (Ozdas, 2020). Ini
menyebabkan risiko miskonsepsi pembaca sasaran terhadap entiti KGN bercirikan iltifat.

Maka, KGN ketiga [ 2] dan KGN pertama [32] tersebut seharusnya diterjemahkan dengan
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penerapan satu pola KGN secara secara sekata sama ada pola KGN ketiga atau pola KGN
pertama. Teknik terjemahan sebegini memudahkan pembaca sasaran memahami entiti dalam

iltifat KGN. Begitu juga firman Allah SWT:

@

N
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Terjemahan Ozturk: “Bir gece vakti kulu Muhammed’i Mescid-i Haram'dan (Cirane
mevkiindeki) en uzak mescide gotiiren Allah yiiceler yiicesidir. Biz o mescidin ¢evresini
miibarek kildik ve bu gece yolculugunu Muhammed’e bir kisim ayetlerimizi/ nimetlerimizi
gostermek icin yaptirdik. Stiphesiz Allah her seyi isitir, her seyi gériir (1)” (surah al-Isra’
17:1).

\o—

Adanya keterlibatan dua kategori i/tifat KGN Ilahi dalam ayat ini, iaitu pertukaran KGN
ketiga 3» pada kata 6f~\ kepada KGN pertama jamak :,4 pada kata st dan pertukaran KGN
pertama :,4 pada kata (s Jj kepada KGN ketiga 3» (Tabl, 1998). Suatu yang pasti ialah entiti
KGN berkenaan ialah Allah (Tabl, 1998). Ozdas (2020) mengatakan bahawa Ozturk
menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi tersebut secara literal di samping membentuk dua klausa
dalam teks sasaran, iaitu klausa “Bir gece vakti kulu Muhammed’i Mescid-i Haram dan
(Cirane mevkiindeki) en uzak mescide gotiiren Allah yiiceler yiicesidir” dan klausa “Biz o
mescidin ¢evresini miibarek kildik ve bu gece yolculugunu Muhammed’e bir kisim
ayetlerimizi/ nimetlerimizi gostermek icin yaptirdik”. Namun, pendekatan sebegini masih
menyerlahkan kekaburan entiti dalam terjemahan iltifat KGN memandangkan klausa
pertama menggunakan KGN ketiga manakala klausa kedua menerapkan KGN pertama
dalam ayat di atas kepada satu pola KGN yang tekal, iaitu pola KGN ketiga agar entitinya

mudah difahami oleh pembaca sasaran (Ozdas, 2020).
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Hakikatnya, Ozdas (2020) turut menekankan teknik penerapan satu pola KGN secara
konsisten terhadap penterjemahan il/tifat KGN dalam ayat 88-89 surah Maryam [:L/é\ \jjbj
)89( 13) iz +iE> 120 )88( 1405 1A91]. Ayat ini memperlihatkan KGN ketiga +4 pada kata 156
ditukarkan kepada KGN kedua V‘:\ pada kata (':""' dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk
kepada entiti yang sama, iaitu golongan kafir (Tabl, 1998).

Ozturk menterjemahkan ayat iltifat tersebut kepada “O kdfirler, Rahman ¢ocuk edindi
dediler. (Bilin ki) siz boyle séylemekle gercekten ¢ok ¢irkin bir iftirada bulundunuz”. Suatu
yang jelas ialah adanya penerapan teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat yang
mana rangkai kata “Bilin ki” [ketahuilah] ditambah antara terjemahan multafat ‘anhu
dengan multafat ilayhi (Ozdas, 2020). Ini bertujuan menyerlahkan iltifat dalam teks sasaran
dan menampakkan kesatuan entiti KGN i/fifat. Meskipun begitu, terjemahan iltifat KGN
dalam ayat di atas lebih tepat sekiranya diselaraskan kepada pola KGN ketiga secara tekal
dalam teks sasaran (Ozdas, 2020). Pentingnya pendekatan terjemahan sebegini malah bentuk
gaya bahasa iltifat KGN sebolehnya tidak diserlahkan dalam teks sasaran agar terjemahan
iltifat selari dengan kaedah tatabahasa BSa sekaligus mudah difahami oleh pembacanya
(Ozdas, 2020).

Kementerian Hal Ehwal Agama Indonesia (KHEAI) dilihat cenderung kepada teknik
literal semasa menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi yang terkandung dalam al-Quran (al-Farisi,

2015). Ini dilihat daripada terjemahan ayat 54 surah al-Anfal:

D540 i85 ASUE 25 o0y 21D
Terjemahan: “...Mereka mendustakan ayat-ayat Tuhannya, maka Kami membinasakan
mereka disebabkan oleh dosa-dosanya...(54)” (surah al-Anfal 8: 54).
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Ayat ini memaparkan pertukaran KNK <) kepada KGN pertama jamak :,4 pada kata
USIAT dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Terjemahan
KHEALI terhadap multafat ‘anhu [<)] [Tuhan] dan multafat ilayhi [&Z] [Kami] dalam firman
di atas secara literal mengelirukan pembaca sasaran memandangkan teks terjemahan seolah-
olah menunjukkan bahawa berbezanya entiti “Tuhan” dengan entiti “Kami” sekaligus
menggambarkan entiti KGN iltifat adalah sukar difahami (al-Farisi, 2015). Hal ini demikian
kerana entiti KGN “Kami” yang tidak dijelaskan menyebabkan pembaca sasaran yang tidak
mempunyai pengetahuan berkaitan fenomena iltifat beranggapan bahawa KGN “Kami”
tersebut merujuk kepada entiti yang berbilang selain daripada Allah (al-Farisi, 2015).

Menurut Ali (2020), penterjemah al-Quran, iaitu Paret, Bubenheim dan Elyas serta Khury
juga cenderung kepada teknik literal apabila menterjemahkan ilfifat KGN yang terkandung

dalam al-Quran ke bahasa Jerman. Contohnya, ayat 92-93 surah al-Anbiya’:

§)93( Osaxly L) A 45 Vﬁf\ \jxiwj )92( 02l v&) 65 5tg 5 vgﬁ.s 0ds O)
Terjemahan Paret: “Dies ist eure Gemeinschaft (umma). Es ist eine einzige Gemeinschafft.

Und ich bin euer Herr. Dient mir!* Aber sie fielen in verschiedene Gruppen auseinander.
(Doch allekehren (dereinst) zu uns zurtick” (surah al-Anbiya’ 21: 92-93).

Terjemahan Bubenheim dan Elyas: “Gewifs, diese ist eure Gemeinschaft, eine einzige
Gemeinschaft, und Ich bin euer Herr; so dient Mir!“ Aber sie spalteten sich in ihrer

Angelegenheit untereinander, doch sie werden alle zu Uns zuriickkehren” (surah al-Anbiya’
21: 92-93).

Terjemahan Khury: “Diese eure Gemeinschaft ist eine einzige Gemeinschaft. Und Ich bin
euer Herr, so dienet mir. “ Aber sie spalten sich in ihrer Angelegenheit untereinander. Doch
sie werden alle zu uns zuriickkehren” (surah al-Anbiya’ 21: 92-93).

Iltifat KGN dalam firman ini berkisarkan KGN kedua (w\ pada rangkai kata r§~«‘ dan . )

yang ditukarkan kepada KGN ketiga V‘i pada kata ‘jiLb (Tabl, 1998). Entiti multafat ‘anhu
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[VL\] hakikatnya merujuk kepada seluruh manusia manakala multafat ilayhi [5.3] menjurus
kepada golongan kafir (Ibn al-Athir, 1960).

Pada dasarnya, pertukaran KGN ini bertujuan mencela orang kafir yang berpecah-belah
dalam urusan agama sekaligus menyimpang daripada Islam (Ibn al-Athir, 1960). Ali (2020)
mengatakan bahawa meskipun terjemahan literal oleh Paret, Bubenheim dan Elyas serta
Khury terhadap iltifat KGN berkenaan menyebabkan pertukaran KGN terserlah dalam teks
sasaran, namun entiti KGN tidak dinyatakan di samping tujuan pertukaran KGN juga tidak
dijelaskan (Ali, 2020). Oleh sebab itu, terjemahan literal terhadap iltifar KGN tersebut
sewajarnya disertakan dengan penerangan nota kaki berkaitan makna implisit yang melatari
iltifat (Ali, 2020). Ini bertujuan menghuraikan kepada pembaca sasaran tentang fenomena
iltifat KGN yang terkandung dalam teks sumber dan makna implisitnya yang disimpulkan
daripada tafsir al-Quran yang muktabar (Ali, 2020).

Namun, suatu yang pasti ialah fungsi balaghah yang melatari iltifat KGN mustahil
diserlahkan dalam teks sasaran (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Penterjemah sepatutnya
memfokuskan kepada pengenalpastian teknik yang mampan untuk menterjemahkan iltifat
KGN agar teks sasaran tidak kelihatan janggal dan bersifat idiomatik (Ibraheem & al-Bagoa’,
2010). Ibraheem dan al-Bagoa’ (2010) menegaskan bahawa terjemahan dinamis /dynamic
equivalence/ adalah pendekatan terbaik untuk menterjemahkan iltifat KGN. Terjemahan
dinamis merupakan teori terjemahan yang dicetuskan oleh Nida pada tahun 1964, iaitu
perlakuan memindahkan mesej teks sumber ke dalam teks sasaran dengan menjaga
persamaan kesan pembacaan antara penutur teks sumber dengan penutur teks sasaran (Nida

& Taber, 1974). Misalnya, firman Allah SWT:
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Terjemahan: “He sent forth the winds as harbingers of His mercy and when they have
gathered up a heavy cloud, He drives it on to some dead land...(57)” (surah al-A raf'7: 57).

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini melibatkan KGN ketiga 3» yang ditukarkan kepada KGN
pertama jamak &f- pada kata Ui% dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah Tuhan (Tabl,
1998). Multafat ilayhi [:;;41] digunakan bertujuan menyerlahkan keagungan dan kebesaran
Allah dan fungsi iltifat KGN ialah menggambarkan bumi yang tandus lalu dihidupkan oleh
Tuhan adalah bukti kekuasaanNya yang membangkitkan manusia setelah kematian (Ibn
‘Asyiir, 1984). Terjemahan firman di atas diambil daripada The Koran karya Dawood dan
didapati bahawa teknik dinamis diaplikasi ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [ 3] [He]
dan multafat ilayhi [f,i] [He] (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Hal ini demikian kerana KGN
pertama jamak :,4 yang bercirikan ketuhanan tidak dipadankan dengan kata “we”, namun
Dawood menterjemahkannya kepada pola tunggal /He/ dan ini menepati kaedah tatabahasa
bahasa Inggeris memandangkan KGN “we ” dalam bahasa Inggeris merujuk kepada bilangan
yang ramai dan seseorang bertutur untuk mewakili entiti yang lain.

Maka, jika KGN pertama jamak :,4 dengan entiti ketuhanan dalam ayat di atas
diterjemahkan sebagai “we”, ini memperlihatkan Tuhan seolah-olah berfirman dan mewakili
entiti yang selainNya (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Kefahaman sebegini bertentangan
dengan konsep keesaan Tuhan dalam Islam. Oleh sebab itu, wajarlah apabila Dawood tidak
menterjemahkan iltifat KGN Ilahi secara literal. Multafat ‘anhu [ 3»] dan multafat ilayhi [32]
yang mengisyaratkan kepada Allah diterjemahkan kepada pola KGN ketiga /[He] secara
konsisten bertujuan mengelakkan miskonsepsi entiti KGN iltifat (Ibraheem & al-Bagoa’,
2010). Bagi tujuan mendedahkan kepada pembaca sasaran berkaitan pertukaran KGN yang

ada dalam teks sumber, teknik nota kaki /explanatory footnote] juga boleh diaplikasi
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(Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Selain itu, al-Quran dan al-Azzam (2009) membandingkan
antara terjemahan Arberry, Pickthall dan Ali terhadap iltifat KGN Ilahi dalam ayat 27 surah

Fatir:

$)27(. gl G oF o 2 26 k) 5. 5 & 5 5 i

Terjemahan Arberry: “Has thou not seen that God sends down out of heaven (water) and
therewith We bring forth fruits of diverse hues...(27)” (surah Fatir 35: 27).

Terjemahan Pickthall: “Have you not seen that Allah causes waters to fall from the sky, and
we produce therewith fruit of divers hues...(27)” (surah Fatir 35: 27).

Terjemahan Ali: “Seest thou not that Allah sends down rain from the sky? With it we then
bring out produce of various colors...(27)” (surah Fatir 35: 27).

Firman ini memperlihatkan pertukaran KNK & kepada KGN pertama jamak :,4 pada kata
L>-)>-\ dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Secara asasnya,
ayat tersebut menceritakan kesenian Allah yang terserlah pada tumbuh-tumbuhan yang
dicipta dengan pelbagai bentuk, saiz, warna di samping rasa dan kesemuanya terhasil
daripada hujan yang diturunkanNya (al-Sabtniy, 1981; al-Zamakhsyariy, 2009). KGN kedua
&3 [thou] dalam ayat di atas pula mengisyaratkan kepada manusia yang diperintahkan
supaya melihat tumbuh-tumbuhan yang diciptakan secara berperingkat (al-Sabiiniy, 1981;
al-Zamakhsyariy, 2009). Jika diamati daripada sudut terjemahan Arberry terhadap ayat di
atas, seolah-olah adanya kehilangan suatu kata antara klausa pertama /has thou not seen that
God sends down out of heaven (water)] dengan klausa kedua [therewith We bring forth fruits
of diverse hue] kesan daripada fenomena pertukaran KGN Ilahi dalam teks sumber (al-Quran
& al-Azzam, 2009). Begitu juga terjemahan Pickthall terhadap i/tifat KGN Ilahi secara literal
menyebabkan seakan-akan adanya kehilangan suatu kata antara klausa pertama [have you

not seen that Allah causes waters to fall from the sky| dengan klausa kedua [and we produce
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therewith fruit of divers hues] sekaligus menggambarkan seolah-olah berbezanya entiti KNK
“Allah” dengan entiti KGN “we”” dalam BSa.

Namun, al-Quran dan al-Azzam (2009) berpendapat terjemahan Ali yang menerapkan
teknik eksplisitasi, iaitu kata “then” ditambah dalam teks sasaran bertujuan memisahkan
klausa pertama /[seest thou not that Allah sends down rain from the sky ?] daripada klausa
kedua [with it we then bring out produce of various colors] agar iltifat KGN Ilahi difahami
dalam teks terjemahan (al-Quran & al-Azzam, 2009). Meskipun begitu, terjemahan Ali
terhadap multafat ‘anhu [&] [Allah] dan multafat ilayhi [&2] [we] secara literal
menyebabkan pembaca sasaran keliru mengenai entiti KGN “we”. Di samping itu, teknik
nota kaki juga terkadang diaplikasi oleh Ali ketika menterjemahkan iltifat KGN yang

terkandung dalam al-Quran. Allah SWT berfirman:

2 A ol (i U 403 o g S 15 G T o Sl Tl e s
535 OO AT 01 )145( Gl T 1) 38 A e Bels G akg o Rl cadl
%)146( :) }’o: 6.‘{3 Z‘é_\ :) )":So :/S (:_’é_z_; LZ&J; Sb &_é/;\.:fj 6}3}-’: \.:sg
Terjemahan: ““ Even if you were to bring to the people of the Book all the Signs (together),
they would not follow your Qibla; nor are you going to follow their Qibla; nor indeed will
they follow each other’s Qibla. If you after the knowledge had reached you, were to follow
their (vain) desires, then were you indeed (clearly) in the wrong (145). The people of the

Book know this as they know their own sons, but some of them conceal the truth that they
themselves know (146)” (surah al-Bagarat 2: 145-146).

Pertukaran KGN dalam ayat ini pula melibatkan iltifat KGN kedua ] kepada KGN
ketiga 3» pada rangkai kata & }; Ja.: dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada nabi
Muhammad SAW (Tabl, 1998). Hal ini demikian kerana kata rangkai kata ré.;tu\ § 53 > x5 S
[seperti mana mereka mengetahui keturunan mereka] mengisyaratkan bahawa ahli kitab
mengetahui entiti yang dimaksudkan dalam wahyu yang dibawa oleh rasul mereka ialah nabi

Muhammad SAW (al-Alisiy, 1994). Maka, penceritaan mengenai rasulullah SAW dengan
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pola KGN ketiga 3* bertujuan memuliakan darjat baginda (al-Raziy, 1981). Multafat ilayhi
[32] ini yang dipadankan dengan kata tunjuk “this” oleh Ali dalam teks terjemahan
menyebabkan pembaca sasaran beranggapan bahawa multafat ilayhi tersebut merujuk
kepada kitab samawi [;,)\E,{J\], bukan nabi Muhammad SAW (al-Badani et al., 2014b). Oleh
sebab itu, makna bagi kata “this” berkenaan dijelaskan oleh Ali dalam bentuk nota kaki (al-
Badani et al., 2014b). al-Badani et al. (2014b) berpendapat multafat ilayhi [ 3»] dalam ayat
sebelum ini boleh diterjemahkan secara literal /him] dan huraian entiti KGN ini diserlahkan

dalam bentuk nota kaki.

2.7 Penilaian Kualiti Terjemahan

Secara asasnya, pelbagai pendekatan yang diterapkan dalam menilai kualiti sesuatu
terjemahan seperti ketepatan makna, pengekalan laras bahasa teks sumber, persamaan tindak
balas dan keberkesanan proses komunikasi (Choong, 2013). Namun, suatu yang pasti ialah
jarangnya suatu teks sasaran dinilai kualitinya daripada sudut kebolehgunaan yang
berteraskan pendapat, maklum balas dan persepsi pembaca sasaran terhadap teks berkenaan
(Choong, 2013). Hakikatnya, kualiti sesuatu teks terjemahan tercapai sekiranya kehendak
dan cita rasa pembaca sasaran dipenuhi di samping penggunaan laras BSa yang sesuai (Wan
Hashim, 2008). Maka, tidak hairanlah apabila Byrne (2006) menegaskan bahawa terjemahan
yang baik adalah lebih daripada sekadar “gudang” yang dipenuhi maklumat. Berkualitinya
sesuatu teks sasaran apabila mengandungi maklumat yang diperlukan oleh pengguna, iaitu
maklumat bercirikan ringkas, tepat, teratur dan padat (Byrne, 2006). Namun, jika teks
terjemahan tidak sepadan dengan teks sumber berpunca daripada penyimpangan makna

dalam teks sasaran, ketidaktepatan penerapan istilah dan penggunaan laras bahasa dalam teks
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terjemahan yang sukar difahami oleh pembaca sasaran, maka teks terjemahan tersebut dinilai
sebagai berkualiti rendah.

Hakikatnya, ini berkisarkan konsep kebolehgunaan yang menghubungkaitkan antara
produk dengan pengguna. Jordan (1998) mengatakan bahawa pengguna akan berasa
terganggu dan tidak selesa jika produk yang digunakan mempunyai tahap kebolehgunaan
yang rendah. Dunia pada zaman kini sarat dengan peralatan canggih bertujuan memudahkan
dan memberikan kepuasan kepada pengguna. Namun, jika peralatan tersebut sukar
dikendalikan, maka ini menghalang penggunaannya secara optimum (Jordan, 1998).

Jordan (1998) menegaskan bahawa kaedah menilai kebolehgunaan berkisarkan dua
kategori, 1aitu kaedah empirikal (soal selidik, temu bual, kumpulan tumpuan, pemerhatian
lapangan, uji kaji terkawal) dan kaedah bukan empirikal (penilaian oleh pakar, analisis
tugasan, senarai semakan sifat produk, analisis tugasan). Oleh hal yang demikian, kajian ini
mengetengahkan konsep kebolehgunaan sebagai pendekatan baharu dalam penilaian kualiti
terjemahan berteraskan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran,
kecekapan pembaca sasaran menggunakan terjemahan iltifat KGN Ilahi, kebolehbelajaran
terjemahan i/tifat KGN Ilahi dan kepuasan pembaca sasaran terhadap terjemahan berkenaan.

Nida (1964) berpandangan bahawa terjemahan dinilai daripada sudut keberkesanan proses
komunikasi, 1aitu keupayaan pembaca sasaran untuk memahami teks terjemahan dan maksud
asal teks sumber diserlahkan dalam teks sasaran. Dalam pada itu, terjemahan juga dinilai
daripada aspek persamaan tindak balas, iaitu sejauh mana pembaca sasaran memahami
sesuatu situasi seperti mana pembaca sumber memahaminya. Jika pemahaman yang
dinyatakan oleh pembaca sasaran adalah hampir sama dengan tindak balas pembaca sumber,

maka teks terjemahan berkenaan dilabel sebagai berkualiti.
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2.7.1 Kualiti Penggunaan [quality in use]

Bevan (1995a) berpendapat sesuatu produk hanya dilabelkan sebagai berkualiti jika
produk berkenaan mengandungi persepsi kualiti yang dikehendaki oleh pengguna [user
perceived quality]. Daripada sudut penilaian kualiti terjemahan, sekiranya sesuatu teks
sasaran tidak memenuhi jangkaan pembacanya, maka kualiti terjemahannya dianggap
sebagai rendah. Sebaliknya, jika teks sasaran memenuhi jangkaan pembacanya, maka kualiti
terjemahan ditakrifkan sebagai berkualiti (Bevan, 1995a). Kualiti penggunaan pada dasarnya
bermaksud sejauh mana sesuatu produk memenuhi keperluan pengguna dan membantunya
mencapai objektif yang disasarkan (Bevan 1995b, 1997). Matlamat yang dikehendaki oleh
pengguna sewajarnya dicapai secara berkesan, adanya produktiviti dan kepuasan. Hal ini
demikian kerana kebolehgunaan sesuatu produk dirumuskan berdasarkan tahap keunggulan
(keberkesanan, kecekapan dan kepuasan), kefungsian (memenuhi keperluan tersurat dan
tersirat) serta kebolehpercayaan (keupayaan produk dalam mengekalkan prestasi) (Bevan,
1997). Maka, konsep kebolehgunaan gagasan ISO diperluaskan dengan penerapan aspek
kualiti penggunaan dalam menilai kebolehgunaan. Pendekatan ini menjurus kepada
pengguna yang mana atribut keberkesanan, kecekapan dan kepuasan menjadi teras kepada

kualiti penggunaan.

2.7.2 Kaedah Penilaian Kebolehgunaan

Penilaian kebolehgunaan merujuk kepada pengumpulan data tentang kebolehgunaan
sesuatu produk oleh sekumpulan pengguna untuk melakukan aktiviti yang disasarkan dalam
persekitaran tertentu (Preece et al, 1994; Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian
kebolehgunaan hakikatnya terbahagi kepada dua, iaitu penilaian formatif dan penilaian

sumatif (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian formatif bertujuan membantu pembentukan
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awal rekaan produk sekaligus pengesanan spesifikasi antara muka yang tidak konsisten
(Leventhal & Barnes, 2008). Berbeza dengan penilaian sumatif yang berkisarkan rumusan
kebolehgunaan di peringkat akhir antara muka bagi produk akhir (Leventhal & Barnes,
2008). Secara asasnya, sesuatu produk dinilai bertujuan memperbaiki sekaligus
meningkatkan kualitinya (Preece et al., 1993; Preece et al., 1994; Leventhal & Barnes, 2008).
Preece et al. (1993) berpendapat aspek kebolehgunaan dinilai berdasarkan lima kaedah, iaitu
penilaian analisis /analytic evaluation], penilaian pakar [expert evaluation], penilaian
pemerhatian [observational evaluation], penilaian tinjauan /survey evaluation] dan penilaian

eksperimen [experimental evaluation].

1. Penilaian analisis — Deskripsi antara muka digunakan sama ada secara formal atau separa

formal untuk menjangka prestasi pengguna ketika berinteraksi.

2. Penilaian pakar — Panel pakar mewakili pengguna yang kurang berpengalaman bagi

tujuan menyatakan isu ketika menggunakan suatu produk.

3. Penilaian pemerhatian — Kaedah ini membolehkan pengumpulan data berkaitan aktiviti

dan sikap pengguna ketika berinteraksi antara muka.

4. Penilaian tinjauan — Pemerolehan pendapat subjektif daripada pengguna melalui

instrumen soal selidik dan temu bual.

5. Penilaian eksperimen — Penerapan eksperimen saintifik bertujuan menguji sesuatu
hipotesis berkaitan penggunaan antara muka. Faktor yang berkisarkan reka bentuk antara

muka boleh dimanipulasi bagi tujuan kajian kesan terhadap pencapaian pengguna.
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Leventhal dan Barnes (2008) menegaskan bahawa signifikannya penilaian kebolehgunaan
dalam kitaran perkembangan sesuatu produk. Pada dasarnya, ada tiga teknik dalam menilai
kebolehgunaan produk, iaitu penilaian oleh golongan pengguna (ujian pengguna), penilaian
analisis dan penilaian golongan pakar (Leventhal & Barnes, 2008). Teknik penilaian
pengguna merujuk kepada ujian pengguna yang mana maklum balas, pendapat dan persepsi
daripada pembaca sasaran dikumpulkan sama ada dalam bentuk objektif, subjektif, kualitatif
atau kuantitatif (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian kebolehgunaan berdasarkan kumpulan
pengguna membolehkan penerimaan produk akhir dikesan.

Teknik penilaian analisis pula membolehkan ramalan pengkaji terhadap cara sesuatu
produk melaksanakan tugas dan pengesanan prestasi produk di samping pengenalpastian
elemen lemah pada produk berkenaan (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian kebolehgunaan
produk juga dilakukan berteraskan teknik penilaian oleh golongan pakar. Ini bermaksud
semakan pakar terhadap kepatuhan rekaan produk kepada piawaian yang digariskan yang
mana bertujuan mengenal pasti kelemahan dan kegagalan produk daripada sudut reka bentuk
dan kepatuhan kepada piawaian (Leventhal & Barnes, 2008). Shackel dalam Preece et al.
(1994) menegaskan bahawa pemilihan teknik penilaian kebolehgunaan produk bergantung
kepada peringkat perkembangan produk, jenis tugas dan jenis pengguna di samping dana
yang sedia ada dalam melakukan penyelidikan bercirikan konsep kebolehgunaan.

Bertitik tolak daripada ini, penilaian kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran
adalah berdasarkan ujian kebolehgunaan kategori penilaian tinjauan pendapat pengguna,
iaitu pembaca sasaran. Hal ini demikian kerana sikap, pendapat dan persepsi pengguna
mempengaruhi rekaan dan pembentukan sesuatu produk (Preece et al., 1994). Ini juga
mengelakkan daripada penghasilan produk yang tidak memenuhi keperluan dan kehendak

pengguna sekaligus tiada pembaziran kos dan masa (Preece et al., 1994). Suatu yang pasti
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ialah pendapat dan maklumat bersifat subjektif daripada pengguna membolehkan
pemerolehan data berkaitan sikap dan persepsi pengguna terhadap produk sekaligus

menentukan sama ada produk memenuhi keperluan pengguna atau sebaliknya.

2.8 Analisis Kritis

Kajian-kajian sebelum ini disorot bertujuan mengenal pasti sejauh mana penyelidikan
berkisarkan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Suatu yang jelas ialah kajian
tersebut cenderung kepada ciri kualitatif secara deskriptif semata-mata yang memfokuskan
kepada isu fenomena i/tifat KGN dalam al-Quran tanpa mengkhususkan kepada KGN Ilahi
dan teknik terjemahannya (Durakovic, 2008; Syihabudin, 2010; Zadah, 2010; Duwadiy &
Makhlif, 2011; Isma‘1l, 2011; Khalayfat, 2015; Wali & Argungu, 2015; al-*Abbas, 2016; al-
Khiiliy, 2018; Ma‘ahad, 2018; Musaytafa & ‘Urabiy, 2018; Takik, 2018; Buqumrat, 2019).
Meskipun adanya penyelidikan berkaitan iltifat KGN dengan kebanyakan sampel kajian
berkisarkan surah dalam al-Quran, iaitu surah al-Fatihat (al-Bannaniy, 1993; Iman, 2015),
surah al-Bagarat (al-Dulaymiy & Nir1, 2009; Khotijah, 2011; Hibal, 2016; ‘Arafat, 2017;
Arsyad, 2018), surah A/i ‘Imran (Khadijat, 2015; Maqriy, 2016), surah a/-Nisa’ (Harti, 2018;
Maksudi, 2018), surah al-An‘am (Butra‘at, 2013), surah al/-A4 raf (Wahyuningsih, 2016),
surah Yinus (Rabhi, 2014; Fatimah, 2015; Mahnawiy, 2018), surah al-Nah! (Abdullah,
2018), surah al-Isra’ (Qurfiy, 2014), surah al-Kahfi (Lakhdar, 2016) dan surah Maryam
(Elzahra, 2017), namun kajian-kajian tersebut tidak menumpukan kepada fenomena iltifat
KGN Ilahi dan teknik terjemahannya.

Begitu juga al-Khatib (2006), Bahar (2011), Tabsyiy (2013), Abdullahi (2014), ‘Abd al-
Sadat (2014), Kharab (2015), al-Hadriisiy (2016), Waqqgaf dan ‘Ayd (2016) serta Mas‘tdiy

et al. (2017) yang meninjau fenomena iltifat KGN dalam teks sastera tanpa perkaitannya
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dengan KGN Ilahi mahupun padanan makna. Sorotan fenomena iltifat KGN dalam teks hadis
(Ahmad & Sakran, 2010; Hamadaniy, 2016) dan perkaitan antara iltifat KGN dalam al-Quran
dengan penentuan hukum syarak (Fuwatih, 2011) menggambarkan kelompangan dalam
penyelidikan, iaitu fenomena iltifat KGN berkaitan ketuhanan dalam al-Quran dan teknik
terjemahannya ke bahasa Melayu.

Tidak dinafikan bahawa adanya penyelidikan berkisarkan isu terjemahan iltifat KGN
dalam al-Quran seperti terjemahannya dalam bahasa Inggeris (Dawood, 2008; al- Quran &
al-Azzam, 2009; Ibraheem & al-Bagoa’, 2010; Mirdehghan et al., 2012; al-Badani et al.,
2014a; al-Badani et al., 2014b; al-Badani et al., 2015; al-Badani et al.,, 2016,
Amirdabbaghian, 2017; Horri, 2019), penterjemahan ilfifat KGN ke bahasa Perancis
(Busyaqir, 2008), bahasa Jerman (Ali, 2020), bahasa Turki (Ozdas, 2020) mahupun bahasa
Indonesia (al-Farisi, 2015; al-Farisi, 2017). Namun, kajian-kajian berkenaan hanya
mengetengahkan isu terjemahan ilfifat KGN dalam al-Quran secara umum dan cadangan
teknik terjemahannya tanpa menekankan terjemahan iltifat KGN Ilahi secara khusus, teknik
terjemahannya ke bahasa Melayu serta penilaian kualiti terjemahannya yang menjadi teras
dalam penyelidikan penulis. Meskipun perbincangan berkaitan fenomena iltifat KGN
didominasi oleh penyelidik antarabangsa, penyelidik tempatan, iaitu Mohd Shahrizal &
Kamarul Shukri (2012) serta Ma‘ahad (2018) turut memfokuskan kepada fenomena iltifat
KGN dalam al-Quran namun terbatas pada teoritikal tanpa perkaitan dengan i/tifat KGN Ilahi
dan isu padanan makna dalam BSa.

Oleh hal yang demikian, penyelidikan berteraskan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-
Quran adalah penting untuk mengisi kelompangan dalam kajian lepas dengan memfokuskan
kepada pola iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky terhadap elemen tersebut ke bahasa Melayu dan penilaian kualiti

terjemahannnya yang berteraskan pendapat pembaca sasaran terhadap atribut keberkesanan,
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kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan terhadap terjemahan iltifatr KGN Ilahi

dalam al-Quran.

29 Kesimpulan

Memandangkan penyelidikan bertemakan fenomena iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran
kategori terjemahan Arab-Melayu, maka bab ini menyorot dua sudut, iaitu perbahasan
teoritikal iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan isu terjemahannya ke BSa. Perkembangan
fenomena iltifat KGN dibincangkan daripada aspek etimologi seterusnya konsep yang
menampakkan perbezaan pandangan dalam kalangan para sarjana. Setelah itu, konsep dan
definisi terjemahan diutarakan terlebih dahulu sebelum memfokuskan kepada isu berkaitan
terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan teknik terjemahannya.

Secara asasnya, iltifat adalah laras bahasa dalam sistem bahasa Arab, iaitu pertukaran
suatu elemen bahasa [multafat ‘anhu] kepada elemen bahasa yang selainnya /multafat ilayhi]
dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN dan pertukaran berlaku secara nyata
sama ada dalam satu ayat atau lebih. Komponen iltifat tersebut /multafat ‘anhu, multafat
ilayhi] merujuk kepada suatu entiti yang sama. Suatu yang jelas ialah sekiranya i/tifat KGN
berkaitan ketuhanan diterjemahkan secara literal, maka terjemahannya kelihatan janggal,
tidak idiomatik sekaligus menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti KGN iltifatr.
Teknik terjemahan yang dicadangkan dalam literatur terdahulu sewajarnya diuji secara
praktikal daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran agar
selari dengan aspek penilaian kualiti terjemahan.

Kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran seharusnya dinilai oleh
pembaca sasaran memandangkan pendapat, maklum balas dan persepsi mereka adalah
signifikan dalam penghasilan terjemahan i/tifat KGN Ilahi. Hal ini demikian kerana pembaca

sasaran hakikatnya merupakan pengguna akhir bagi teks terjemahan. Ini membolehkan
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pendekatan yang mampan dirangka untuk menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran
sekaligus memudahkan pembaca sasaran untuk memahaminya. Demikianlah halnya
kesimpulan daripada tinjauan kajian lepas berkaitan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan

penyelidikan yang hampir dengannya.
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BAB 3: METODOLOGI KAJIAN

3.1 Pendahuluan

Bab ini menghuraikan metodologi yang diterapkan dalam penyelidikan. Penjelasan
mengenai metodologi kajian bermula dengan reka bentuk, seterusnya diikuti oleh tatacara
pengumpulan dan penganalisisan data di samping aspek kebolehpercayaan serta kerangka

konseptual kajian.

3.2 Reka Bentuk Kajian

Kajian ini bertujuan mengenalpasti i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran serta kesan
teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran. Kaedah kualitatif jenis kajian kes diaplikasi agar membolehkan
pengkaji meneliti dan memperhalusi suatu fenomena secara mendalam (Creswell, 2003),
iaitu terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ. Dalam merumuskan kualiti
terjemahan i/tifat KGN Ilahi, konsep kebolehgunaan diaplikasi dengan 12 responden terlibat,
iaitu penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat
Centre. Ujian kebolehgunaan berbentuk soal selidik tertutup diterapkan agar data dan
maklumat yang mendalam diperolehi. Untuk menentukan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran,
teori iltifat oleh al-Madaniy (1968) diaplikasi yang berpandukan dapatan Tabl (1998).
Dapatan Tabl (1998) dipilih memandangkan kajiannya menghimpunkan semua jenis iltifat
dalam al-Quran, maka ini membantu pengkaji mengenal pasti i/tifat KGN Ilahi dalam al-
Quran.

Seterusnya, teknik terjemahan gagasan Vinay dan Darbelnet (2000) turut digunakan untuk

menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifar KGN
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Ilahi dalam al-Quran. Huraian tentang kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dianalisis

berpandukan konsep kebolehgunaan terjemahan yang dikemukakan oleh Quesenbery (2001).

33 Sampel Kajian

Sampel penyelidikan ini ialah ayat al-Quran yang mengandungi iltifat KGN Ilahi. Ini
bertujuan mengenal pasti pola penggunaan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Data ini dipilih
berdasarkan dapatan Tabl (1998) yang memaparkan 191 ayat al-Quran yang mengandungi
iltifat KGN Ilahi dengan variasi polanya. Tujuan penggunaan iltifat KGN Ilahi dalam ayat
berkenaan juga dinyatakan berpandukan tafsir al-Quran yang muktabar. Bagi tujuan analisis
teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi, terjemahan
ayat yang mengandungi elemen ini turut diketengahkan sebagai sampel, iaitu daripada TPAR
cetusan Abdullah Basmeih dan TFZQ karya Yusoff Zaky. Pemilihan data tersebut adalah
berteraskan persampelan bertujuan /purposive sampling]. Ini kerana persampelan bertujuan
kerap digunakan dalam penyelidikan kualitatif bagi tujuan pengenalpastian sampel yang sarat
dengan maklumat berkaitan fenomena yang dikaji di samping pemilihan sampel bercirikan
kriteria yang digariskan oleh penyelidik agar selari dengan objektif dan soalan kajian (Kelly,
2010).

Oleh sebab objektif kajian berkisarkan analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan kesan teknik terjemahan terhadap
kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi, maka daripada 191 ayat al-Quran yang mengandungi

iltifat KGN Ilahi, sampel dipilih berdasarkan kriteria berikut, iaitu:

a) sampel dengan terjemahan iltifar KGN Ilahi yang memperlihatkan perbezaan teknik

terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky,
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b) sampel dengan terjemahan iltifat KGN Ilahi yang memberikan kesan makna dalam BSa.

191 ayat al-Quran dengan i/tifat KGN Ilahi dikelompokkan terlebih dahulu mengikut jenis
multafat ‘anhu dan multafat ilayhi dalam sesuatu ayat agar pola penggunaan iltifat KGN Ilahi
dikenal pasti. Contohnya, iltifat KGN pertama multafat ‘anhu mempunyai lapan kategori,
1aitu:

1) pertukaran multafat ‘anhu :f”- kepada multafat ilayhi &),

2) pertukaran multafat ‘anhu :,4 kepada multafat ilayhi &,
3) pertukaran multafat ‘anhu :,4 kepada multafat ilayhi OL’%‘J\,
4) pertukaran multafat ‘anhu :f”- kepada multafat ilayhi 3,

5) pertukaran multafat ‘anhu :,4 kepada multafat ilayhi 3 jj\,
6) pertukaran multafat ‘anhu ¢ kepada multafat ilayhi &),

7) pertukaran multafat ‘anhu ¢ kepada multafat ilayhi &),

8) pertukaran multafat ‘anhu ¢l kepada multafat ‘ilayhi J»}ij\ $3.
Manakala iltifat KGN pertama multafat ilayhi pula datang dengan tujuh pola, iaitu:

1) pertukaran multafat ‘anhu & kepada multafat ilayhi :f”-,

2) pertukaran multafat ‘anhu & kepada multafat ilayhi :,4-,
3) pertukaran multafat ‘anhu 3» kepada multafat ilayhi &4,

4) pertukaran multafat ‘anhu o\fajj\ kepada multafat ilayhi :,/4,
5) pertukaran multafat ‘anhu & kepada multafat ilayhi \/'j,

6) pertukaran multafat ‘anhu < kepada multafat ilayhi ©,

7) pertukaran multafat ‘anhu 3» kepada multafat ilayhi .

Data akan dipilih secara bertujuan daripada setiap kategori pertukaran KGN Ilahi tersebut.

Ini bertujuan mendapatkan gambaran holistik tentang teknik terjemahan Abdullah Basmeih
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dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi yang datang dengan variasi pola penggunaannya

dalam al-Quran.

3.4 Instrumen Kajian

Dalam melaksanakan penyelidikan ini, instrumen yang digunakan ialah:

34.1 Kajian Kepustakaan

Data sekunder adalah data yang telah diolah dan pada kebiasaannya diperolehi daripada
kajian kepustakaan (Nirwana & Zulkifley, 2016). Maka, kaedah kepustakaan digunakan
dalam kajian ini untuk memperoleh data sekunder. Data sekunder berkenaan dalam bentuk
buku, artikel, disertasi dan tesis berkaitan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Kajian-kajian
lepas tersebut dirujuk sama ada dalam bentuk elektronik atau bahan bercetak. Pendekatan ini
juga secara tidak langsung membantu memperoleh informasi dan maklumat tambahan yang

menjadi bahan input untuk menyempurnakan kajian.

3.4.2 Soal Selidik

Oleh sebab kajian kualitatif ini menuntut kerja lapangan, maka data primernya adalah data
daripada instrumen soal selidik. Ini kerana data primer sesuatu kajian berbentuk data asli dan
data mentah yang diperoleh daripada sumber pertama melalui kerja-kerja lapangan (Nirwana
& Zulkifley, 2016). Untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan i/tifar KGN Ilahi, maka dirangka instrumen soal
selidik tertutup. Ini kerana soal selidik tertutup adalah kaedah berkesan bagi tujuan
pengumpulan maklumat daripada responden setelah berinteraksi dengan sesuatu produk
(Jordan, 1998). Malah, maklum balas responden bebas daripada pengaruh memandangkan

tiada pemantauan daripada penyelidik (Jordan, 1998). Oleh hal yang demikian, instrumen
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soal selidik dirangka dengan mengadaptasi instrumen soal selidik cetusan Choong (2013)
memandangkan penyelidikannya berkisarkan aplikasi konsep kebolehgunaan dalam
penilaian kualiti terjemahan. Secara asasnya, instrumen soal selidik dalam kajian penulis
mengandungi teks sumber dan teks sasaran yang mana responden diminta untuk meneliti
kedua-dua jenis teks berkenaan sebelum memberikan maklum balas berdasarkan skala yang
dinyatakan. Pendapat responden terhadap kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam
al-Quran dianalisis dalam bentuk peratusan dan jumlah. Item soal selidik dirumuskan
mengikut keperluan pengkaji dalam penyelidikan (Jordan, 1998).

Soal selidik tertutup dirangka dalam bentuk format yang mudah dibaca dan jelas serta
penggunaan ayat yang ringkas dan mudah difahami. Secara asasnya, instrumen soal selidik
ini merangkumi dua set, iaitu set A dan set B. Soal selidik set A terbahagi kepada dua, iaitu
bahagian A1 yang berkisarkan pendapat responden tentang tahap kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan bahagian A2 pula melibatkan lapan soalan umum. Soal
selidik set B dirangka bertujuan menilai sejauh mana konsep kebolehgunaan boleh
diterapkan sebagai pendekatan baharu dalam penilaian kualiti terjemahan ilfifat KGN Ilahi.
Set tersebut mempunyai tiga bahagian, iaitu B1, B2 dan B3. Soalan yang dinyatakan dalam
set B adalah perincian kepada soal selidik set A. Bahagian B1 mengandungi lapan soalan
yang menuntut responden memberikan maklum balas tentang kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih secara keseluruhan. Bahagian B2 juga
mengandungi lapan soalan yang menuntut responden memberikan pendapat tentang
kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky secara holistik. Bahagian B3
dalam soal selidik set B mempunyai empat soalan berkaitan pendapat responden terhadap
kepentingan atribut kebolehgunaan dalam penilaian kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Pembaca sasaran, iaitu responden diperkenalkan konsep kebolehgunaan dalam terjemahan

sebelum penilaian diberikan. Soalan yang dirangka bersifat umum atas pertimbangan bahawa
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responden adalah golongan yang kurang pengalaman dalam teori dan proses terjemahan.
Pada dasarnya, soal selidik set A dan set B distruktur berteraskan skala penggunaan Likert
taksonomi Mclver dan Carmines (1981) bagi tujuan merumuskan pendapat responden
tentang kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran dan persepsi responden
terhadap atribut yang diaplikasi dalam terjemahan.

Dalam penyelidikan ini, penilaian kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bergantung kepada skala yang dipilih oleh responden. Soal selidik set A, iaitu
bahagian A1l dan set B, bahagian B1, B2 serta bahagian B3 menuntut responden memberikan
skor berdasarkan lima skala, iaitu skala 5 (sangat bersetuju), 4 (bersetuju), 3 (neutral), 2
(tidak bersetuju), dan skala 1 (sangat tidak bersetuju). Daripada skala Likert, difahami
bahawa topik yang disenangi oleh responden akan mempunyai skor tertinggi manakala topik
yang tidak disenangi akan mempunyai skor terendah (Mclver & Carmines, 1981). Hal ini
demikian kerana skala Likert secara asasnya bertujuan menyerlahkan tahap kecenderungan
kepada setuju atau sebaliknya terhadap sesuatu pernyataan. Soal selidik ini dirangka bagi
tujuan ujian kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran berasaskan
pendapat pengguna, iaitu pembaca sasaran. Ini kerana ujian kebolehgunaan
menghubungkaitkan produk dengan pengguna sekaligus produk berkualiti dapat dihasilkan

(Preece et al., 1993).

3.5 Pengumpulan Data

Data dalam kajian terbahagi kepada dua kategori, iaitu data primer dan data sekunder.
Data primer adalah data yang dikumpulkan berdasarkan instrumen soal selidik bersama
responden. Instrumen ini melalui kesahan muka daripada tiga panel pakar dalam bidang
Linguistik Arab dan Terjemahan Arab-Melayu sebelum diurus tadbir dalam penyelidikan

sebenar. Pengumpulan data sekunder pula melibatkan kajian kepustakaan. Data tersebut
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diperoleh daripada tesis, disertasi, buku, artikel dan kertas seminar berkaitan i/tifat KGN dan
isu terjemahan Arab-Melayu. Contohnya, pengenalpastian i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran
berpandukan teori iltifat oleh al-Madaniy (1968) dan dapatan Tabl (1998). Pada dasarnya,
penyelidikan ini berteraskan terjemahan Arab-Melayu bagi iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
Bertitik tolak daripada ini, pengenalpastian juga dilakukan terhadap terjemahan iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran berdasarkan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) cetusan Abdullah

Basmeih (2013) dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ) karya Yusoff Zaky (2000).

3.6 Penganalisisan Data

Dalam menganalisis data dan maklumat yang diperolehi, pengkaji mengumpulkan ayat
al-Quran yang mengandungi i/tifat KGN Ilahi selari dengan batasan kajian. Seterusnya, ayat
kajian diklasifikasikan daripada sudut pola iltifat KGN Ilahi, iaitu jenis multafat ‘anhu dan
multafat ilayhi yang membentuk iltifat. Huraian dibuat dengan menyatakan bilangan jenis
iltifat KGN Ilahi dalam ayat kajian di samping pola iltifat yang tertinggi dan terendah
kekerapan penggunaannya berpandukan teori i/fifat oleh al-Madaniy (1968) dan dapatan Tabl
(1998). Setelah iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dikenal pasti, terjemahan Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap elemen ini dianalisis daripada sudut teknik terjemahan
iltifat KGN Ilahi sekaligus menyerlahkan persamaan dan perbezaan teknik terjemahan antara
keduanya. Elemen multafat ‘anhu dan multafat ilayhi yang terkandung dalam teks sasaran
diboldkan dan digariskan. Rangkai kata dalam terjemahan i/tifat KGN Ilahi yang terbentuk
daripada teknik terjemahan tertentu turut digariskan.

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran adalah berdasarkan 10 teknik terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet

(2000), 1aitu teknik peminjaman /borrowing], pinjam terjemah /calque], terjemahan literal
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[literal tramslation], transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan
[equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran
[omission] serta teknik generalisasi [generalization] (Vinay & Darbelnet, 2000). Dapatan
analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran ini disusuli dengan huraian kesannya terhadap kualiti terjemahan i/tifat KGN
Ilahi. Konsep kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi dalam merumuskan
kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dengan berteraskan perkaitan antara
produk (terjemahan) dengan pengguna (pembaca sasaran) sekaligus penilaian kualiti
terjemahan adalah berdasarkan ujian kebolehgunaan. Ujian kebolehgunaan ini menekankan
maklum balas, pendapat dan persepsi pembaca sasaran terhadap empat atribut, iaitu
keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan.

Menerusi ujian kebolehgunaan, penghasil produk memperoleh maklumat daripada
pengguna bagi tujuan penambahbaikan kualiti produk. Bertitik tolak daripada ini, ujian
kebolehgunaan dirangka dengan mengadaptasi model ujian kebolehgunaan cetusan Choong
(2013) memandangkan penyelidikannya berkisarkan aplikasi konsep kebolehgunaan dalam
penilaian kualiti terjemahan. Secara asasnya, ujian kebolehgunaan dijana dengan melalui tiga
tahap, iaitu tahap pertama (penyediaan ujian kebolehgunaan), tahap kedua (pelaksanaan ujian

kebolehgunaan) dan tahap ketiga (analisis dapatan ujian).

3.6.1 Tahap pertama (penyediaan ujian kebolehgunaan)

3.6.1.1 Data Kajian

Data berbentuk teks sumber dipilih secara bertujuan, iaitu ayat al-Quran yang

mengandungi i/tifat KGN Ilahi. Manakala data berkaitan teks sasaran diambil daripada Tafsir
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Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) karya Abdullah Basmeih (2013) dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an
cetusan Yusoff Zaky (2000). Sebelum responden menjawab ujian kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN Ilahi yang berbentuk soal selidik tertutup, responden diminta untuk membaca
teks sumber terlebih dahulu kemudian diikuti dengan teks terjemahan. Ini bertujuan
membolehkan responden membandingkan antara teks sumber dengan dua versi teks
terjemahan sebelum menilai kebolehgunaan terjemahan iltifar KGN Ilahi yang ditebalkan

dan digariskan.

3.6.1.2 Populasi dan Responden Kajian

Untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Populasi bagi kajian ini
melibatkan penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas tafsir al-Quran di Malaysia.
Sampel sesuatu penyelidikan pula diertikan sebagai subkumpulan daripada populasi sasaran
kajian bagi tujuan generalisasi (Creswell, 2003).

Instrumen kajian, iaitu soal selidik digunakan bertujuan merumuskan kualiti terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan konsep kebolehgunaan terjemahan dengan
empat atribut, 1iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan pembaca sasaran
menggunakan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dan tahap kepuasan pembaca terhadap teks
sasaran berkenaan. Justeru, penyelidikan yang berteraskan kajian kes ini cenderung kepada
ciri kualitatif yang melibatkan saiz sampel yang kecil serta tidak berasaskan kebarangkalian
[non-probability sampling] (Aini, 2007). Contohnya, persampelan bertujuan yang mana
pengkaji mensasarkan kriteria tertentu dalam pemilihan responden (Merriam, 2001).

Bertitik tolak daripada ini, persampelan bertujuan digunakan dalam pemilihan responden

dengan melibatkan sejumlah 12 penutur jati bahasa Melayu dalam kalangan peserta kelas
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tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre. Ini bertujuan merumuskan kebolehgunaan
terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. Secara asasnya, responden

dipilih berdasarkan kriteria, iaitu:

1) penutur jati bahasa Melayu dalam kalangan orang awam,

i1) Dberstatus dewasa, iaitu berumur 18 tahun ke atas (Pesuruhjaya Penyemak Undang-
Undang, 2006),

iii) berkemampuan untuk membaca al-Quran,

iv) menyertai pengajian tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre.

Kluster orang awam dalam kalangan penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas
tafsir al-Quran disasarkan memandangkan kecenderungan mereka kepada pengajian
berteraskan terjemahan al-Quran. Persampelan bertujuan berkisarkan pertimbangan
penyelidik dalam menentukan kriteria responden agar mencapai objektif yang disasarkan
(Reinard, 2001; Norizah et al., 2014). Di samping itu, persampelan bertujuan juga mudah
memandangkan responden yang mempunyai kriteria yang digariskan sahaja akan dipilih
sekaligus mengurangkan kos perbelanjaan, pengurusan dan mudah diakses (Showkat &
Parveen, 2017).

Namun, tidak dinafikan bahawa persampelan bertujuan sukar menggambarkan
generalisasi tentang sesuatu populasi memandangkan tiada panduan khusus untuk
menentukan sama ada sampel bertujuan mewakili populasi sepenuhnya atau tidak (Showkat
& Parveen, 2017). Saiz sampel, iaitu 12 orang penutur jati bahasa Melayu yang menyertai
kelas tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre adalah berdasarkan aspek tepuan
[saturation]. Tepuan data dalam proses penyelidikan dicapai apabila tiada lagi maklumat
baharu didapati dalam penganalisisan data (Faulkner & Trotter, 2017). Ciri tepuan

hakikatnya adalah kayu ukur utama untuk menentukan jumlah responden kategori
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persampelan bertujuan (Guest et al., 2006). Malah, aspek tepuan merupakan prinsip asas
dalam mencapai kualiti penyelidikan kualitatif dan kegagalan untuk menyerlahkan ciri
tepuan data akan mempengaruhi kualiti kajian (Sparkes et al., 2012; Fusch & Ness, 2015).
Suatu yang pasti ialah saiz sampel minimum untuk mencapai saturasi data adalah sebanyak
12 responden (Guest et al., 2006; Fugard & Potts, 2015; Braun & Clarke, 2016). Oleh hal
yang demikian, penyelidikan kualitatif dengan persampelan bertujuan ini akan menerapkan
aspek tepuan data bagi tujuan menentukan jumlah responden dengan mengambil kira saiz

sampel minimum yang digariskan.

3.6.2 Tahap kedua (pelaksanaan ujian kebolehgunaan)

Tahap kedua ini berkisarkan pelaksanaan ujian kebolehgunaan. Oleh sebab kajian
menuntut penyertaan responden, maka pertimbangan berkaitan isu etika adalah perlu agar
hak dan privasi responden terpelihara. Ujian kebolehgunaan dilakukan bertujuan menilai
kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan pendapat dan maklum balas
responden terhadap empat atribut kebolehgunaan terjemahan, iaitu atribut keberkesanan,
kebolehbelajaran, kepuasan dan atribut kecekapan. Penilaian responden terhadap kualiti
terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sembilan sampel (bahagian A1 soal selidik) berdasarkan
teknik terjemahan dan laras BSa.

Sekiranya sampel memaparkan penerapan teknik terjemahan iltifat KGN Ilahi yang
berbeza antara Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky atau teknik yang sama namun
berlainan laras BSa, maka responden diminta untuk menilai kualiti terjemahan rangkai kata
yang mengandungi KGN berciri iltifat. Ini selari dengan objektif kajian, iaitu merumuskan
kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Penilaian responden berteraskan konsep kebolehgunaan

terjemahan dengan empat atribut, iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan
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atribut kepuasan. Ini melibatkan sampel pertama sehingga ketujuh dalam bahagian A1l soal
selidik.

Namun, sekiranya sampel datang dengan teknik terjemahan dan laras BSa yang sama
(sampel keempat, kelapan dan kesembilan dalam bahagian A1l soal selidik), maka kualiti
terjemahan iltifat KGN Ilahi daripada sudut atribut keberkesanan dan kepuasan dinilai
berdasarkan keseluruhan terjemahan ayat iltifat. Ini bertujuan membolehkan perbandingan
dan penilaian dilakukan oleh responden terhadap sampel. Meskipun begitu, atribut
kebolehbelajaran dan kecekapan bagi sampel dengan teknik terjemahan dan laras BSa yang
sama akan dinilai oleh responden berdasarkan terjemahan rangkai kata yang mengandungi
KGN bercirikan iltifat. Ini sekaligus membolehkan kualiti terjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam

al-Quran dinilai dengan berpandukan konsep kebolehgunaan.

3.6.3 Tahap ketiga (analisis dapatan ujian)

Pemprosesan dan penganalisisan data merupakan tahap terakhir dalam ujian
kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi. Data yang dikumpul akan dijana bagi tujuan
merumuskan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran sama ada
terjemahan iltifat KGN Ilahi memenuhi keperluan dan kehendak responden atau sebaliknya.
Kaedah matematik mudah diaplikasi dalam mengira peratusan item soal selidik. Peratusan
yang digunakan bagi item A1l soal selidik, iaitu penilaian kebolehgunaan terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan maklum balas responden dikira berteraskan
pengiraan asas dalam perisian Microsoft Excel 2019. Formula pengiraan peratusan
kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran mengikut atribut yang

digariskan dinyatakan seperti berikut:
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Petunjuk:

SB = Sangat bersetuju
B = Bersetuju

N = Neutral

TB = Tidak bersetuju

STB = Sangat tidak bersetuju

PM = Purata mata

% SB = Kekerapan skala SB
Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis

% B = Kekerapan skala B
Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis

% N = Kekerapan skala N
Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis

% TB = Kekerapan skala TB
Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis

% STB = Kekerapan skala STB
Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis

Dalam pada itu, rumus purata mata yang diterapkan dalam instrumen soal selidik set B
juga adalah berdasarkan pengiraan asas dengan menggunakan perisian Microsoft Excel 2019.
Formula pengiraan purata mata dalam soal selidik set B (bahagian B1, B2 dan B3) dipaparkan
seperti berikut:

PM SB = (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) +

(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan)
Jumlah responden
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PMB = (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) +
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan)
Jumlah responden

PM N = (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) +
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan)
Jumlah responden

PM TB = (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) +
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan)
Jumlah responden

PM STB = (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) +
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan)
Jumlah responden

3.7 Triangulasi Data

Aspek triangulasi data penyelidikan kualitatif difahami sebagai kombinasi beragam
daripada sudut sumber data, tenaga pengkaji, teori dan teknik metodologi agar data kajian

tepat, sah dan bermutu (Bailey, 2007). Adanya empat jenis triangulasi, iaitu: (Denzin, 1978)

1) triangulasi data, iaitu penggunaan sumber data beragam dalam sesuatu kajian,

1) triangulasi pengkaji, 1aitu penelitian daripada penyelidik-penyelidik  yang
berlatarbelakangkan pelbagai disiplin ilmu dalam sesuatu kajian,

1i1) triangulasi teori, iaitu penerapan sejumlah perspektif dalam menginterpretasi set data,
1v) triangulasi teknik metodologi, iaitu penggunaan integrasi teknik dalam sesuatu

penyelidikan.

Bertitik tolak daripada ini, triangulasi data, triangulasi pengkaji, triangulasi teori serta
triangulasi teknik metodologi diterapkan dalam penyelidikan agar data kajian tepat sekaligus

mencapai objektif yang disasarkan.
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3.8 Kebolehpercayaan Data

Kebolehpercayaan data diukur berdasarkan aspek kebenaran dan kepastian dapatan
kajian. Sekiranya sesuatu dapatan menggambarkan situasi sebenar, maka kajian tersebut
dikatakan benar. Jika dapatan penyelidikan disokong dengan bukti kukuh tanpa sebarang
keraguan, maka kajian mencapai aspek kepastian (Othman, 2015). Bertitik tolak daripada ini,
kaedah kebolehpercayaan antara pemeriksa [inter-rater reliability] diterapkan bertujuan
mendapatkan pengesahan terhadap instrumen soal selidik sekaligus memastikan dapatan
kajian benar, tepat dan bernilai.

Lampiran instrumen soal selidik berkaitan ujian kebolehgunaan terjemahan iltifar KGN
Ilahi dalam al-Quran yang diadaptasi daripada model ujian kebolehgunaan terjemahan
cetusan Choong (2013) diajukan kepada panel pakar bagi tujuan kesahan. Penggunaan
kaedah kebolehpercayaan antara pemeriksa bukan sahaja bagi tujuan pengesahan, malah ini
juga menyumbang kepada peningkatan kualiti dan tahap keseriusan kajian (Syed Nurulakla,
2015). Selain itu, kaedah tersebut juga meningkatkan ketekalan sekaligus meminimumkan
aspek berat sebelah /bias]/ dalam menjalankan penyelidikan (Syed Nurulakla, 2015). Oleh
hal yang demikian, input daripada penelitian panel pakar dimanfaatkan sepenuhnya dalam
kajian ini. Memandangkan penyelidikan berteraskan Terjemahan Arab-Melayu, maka pakar
yang dirujuk berlatarbelakangkan jurusan Linguistik Arab dan Terjemahan Arab-Melayu.

Input daripada sudut komentar dan cadangan pakar rujuk mencakupi perkara-perkara berikut:

1) Penambahbaikan item tertentu dalam instrumen soal selidik (lampiran C (set B1, set B2)(

agar menepati objektif dan soalan kajian.

2) Beberapa item dalam instrumen soal selidik (lampiran C (set B1)) perlu digugurkan

memandangkan adanya repetisi item dan kurang menepati tema penyelidikan.
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3) Keperluan menambah beberapa item relevan dalam instrumen soal selidik (lampiran C
(set B1)) untuk merumuskan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi yang

berteraskan pendapat dan perspektif pembaca sasaran.

4) Instrumen soal selidik (lampiran C (set B1)) perlu disediakan secara berasingan dalam
bentuk dua set untuk membolehkan pembaca sasaran menilai mutu terjemahan iltifat KGN

I1ahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky.

3.9 Konsep Kajian

Penyelidikan ini menerapkan tiga landasan teori, iaitu teori iltifat gagasan al-Madaniy
(1968), teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000) serta pendekatan Penilaian

Kualiti Terjemahan oleh Quesenbery (2001).

3.9.1 Teori lltifat

Peringkat mengenal pasti pola penggunaan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah
berpandukan teori ilfifat cetusan al-Madaniy (1968). al-Madaniy (1968) menegaskan bahawa
iltifat bererti pertukaran suatu elemen bahasa [multafat ‘anhu] kepada elemen bahasa
selainnya [multafat ilayhi] secara nyata dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN
dan entiti kedua-dua komponen iltifat tersebut adalah sama. Terdapat enam jenis iltifat KGN,
1aitu:

1) pertukaran KGN ketiga [damir ghaib] kepada KGN kedua [damir mukhatab],
i1) pertukaran KGN kedua /damir mukhdatab] kepada KGN ketiga [damir ghaib],
1i1) pertukaran KGN ketiga [damir ghdib] kepada KGN pertama [damir mutakallim],
iv) pertukaran KGN pertama [damir mutakallim] kepada KGN ketiga [damir ghaib],

v) pertukaran KGN kedua [damir mukhdtab] kepada KGN pertama [damir mutakallim],
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vi) pertukaran KGN pertama [damir mutakallim] kepada KGN kedua [damir mukhatab].

3.9.1.1 Pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua

Iltifat KGN ketiga kepada KGN kedua terbentuk apabila multafat ‘anhu KGN ketiga
ditukarkan kepada multafat ilayhi KGN kedua (al-Madaniy, 1968). Kedua-dua KGN tersebut
merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran KGN ini berlaku secara nyata sama ada
dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Antara firman Allah yang mengandungi pola

iltifat tersebut ialah ayat 68 surah Yiinus:

Oalskil 1T Ul 3 2830e 3y 2301 (3 Ly et 3 L4 &8 5 B 15w 2116
£)68( oAl VL e
Terjemahan: “Mereka berkata: Allah mempunyai anak. Maha Suci Allah (daripada apa yang
mereka katakan). Dialah yang Maha Kaya, segala yang ada di langit dan di bumi adalah
kepunyaanNya, tiadalah keterangan di sisi kamu yang membuktikan apa yang kamu

dakwakan itu. Mengapa kamu berani mengatakan tentang Allah apa yang kamu tidak ketahui
(68)” (surah Yinus 10: 68).

Ayat ini memaparkan pertukaran KGN ketiga ("é pada kata \Jjb kepada KGN kedua (.i,\
pada rangkai kata (.}f J«&, 3 }j )fu dan O }Uw dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan
kepada orang Musyrikin (Fatimah, 2015). [ltifat KGN tersebut ada dalam satu ayat yang
mana sekiranya pola multafat ‘anhu [5-3] diterapkan secara konsisten dalam ayat, maka
multafat ilayhinya datang dengan pola KGN ketiga (Li, faitu O jj }2.:‘ ‘M dUal.ia o rivk& u\
d}fUaU N= i ‘.51’ (Fatimah, 2015). Namun, multafat ilayhi dalam ayat di atas berbentuk
KGN kedua 351 [0,405 ¥ U & o 0,80 1l oWl :0 280 3)] dan ini bertujuan
menyerlahkan kepalingan dalam menyangkal dakwaan orang Musyrikin kononnya Allah
berketurunan dan menegaskan kejian ke atas mereka (Abu al-Su‘td, 2004). Selain itu,
pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua juga diserlahkan dengan keterlibatan dua ayat

seperti ayat 55-56 surah Yiinus:
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Ly E 55 )55( 05t ¥ akBT 2Ty 5 B0 385 5 VT o5V otz 3 6 4 &) Yip

#(56) O35 s
Terjemahan: “Ingatlah, sesungguhnya apa yang ada di langit dan di bumi adalah kepunyaan
Allah. Ingatlah, sesungguhnya janji Allah itu benar, namun kebanyakan daripada mereka

tidak mengetahuinya (55) Allahlah yang menghidupkan dan mematikan dan hanya
kepadaNya kamu dikembalikan (56)” (surah Yinus 10: 55-56).

Dalam firman berkenaan, adanya iltifat KGN ketiga (.i pada rangkai katad )»i.lx-’ N ri,f f
kepada KGN kedua (.i»\ pada kata & )i>-Jj dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti
yang sama, iaitu golongan Musyrikin (Fatimah, 2015). Jika pola multafat ‘anhu [[ii]
dikekalkan penggunaannya dalam ayat, maka multafat ilayhi juga sewajarnya datang dengan
pola KGN ketiga, iaitu Osx3 4-«-“) Suatu yang jelas ialah multafat ilayhi dalam ayat di atas
datang dengan pola KGN kedua Vi’\ yang ada pada rangkai kata & Ju;o-; dl} (al-Andalusiy,
1993). Pertukaran KGN ketiga (*i kepada KGN kedua (’j’\ dalam ayat berkenaan hakikatnya
bertujuan mencela orang Musyrikin ke atas kejahilan mereka tentang janji Allah SWT seperti

hari kebangkitan, azab di samping kebenaran nabi Muhammad serta al-Quran (al-Andalusiy,

1993).

3.9.1.2 Pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga

Pola iltifat KGN ini wujud apabila adanya pertukaran multafat ‘anhu berbentuk KGN
kedua kepada multafat ilayhi yang berbentuk KGN ketiga (al-Madaniy, 1968). Meskipun
begitu, kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran KGN
berkenaan diserlahkan sama ada dalam satu ayat atau sebaliknya (al-Madaniy, 1968). Antara

firman Allah yang mengandungi pola iltifat sebegini adalah ayat 57 surah al-Baqarat:
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IS S5 6l Uy 2155 b ot o T sl £ 2K iy padd 15 g
#)57( Sstlls 14t

Terjemahan: “Kami menaungi kamu dengan awan (daripada kepanasan) dan Kami turunkan
kepada kamu “mann” dan “salwa” (serta Kami berfirman): “Makanlah daripada makanan
berkualiti yang Kami kurniakan kepada kamu”. Mereka tidak menganiaya Kami (sebab

mereka kufur nikmat) tetapi mereka sebenarnya menganiaya diri sendiri (57)” (surah al-
Bagarat 2: 57).

Ayat tersebut memaparkan KGN kedua (.L\ pada kata \jj? yang ditukarkan kepada KGN
ketiga ("° pada rangkai kata O 55;.1.1@ V‘é“‘“:"‘ \53\5 dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk
kepada bani Israel (al-Bannaniy, 1993). Iltifat yang terserlah dalam satu ayat ini
menunjukkan sekiranya pola KGN kedua (.L\ digunakan secara konsisten, maka andaian bagi
rangkai kata O j»i-Uﬂ-’ V.émﬁ.,\ \53\5 ialah O Ju’».UaJ r.im:ﬁ\ Vi‘f dengan keterlibatan KGN kedua
(’j’\ Namun, pertukaran multafat ‘anhu [(":\] kepada multafat ilayhi [(‘ii] mengisyaratkan
kepada makna implisit, iaitu kesangatan kemurkaan Allah kepada bani Israel yang
melakukan pelbagai kemungkaran sehingga mereka tidak mendapat rahmat dan
keampunanNya (al-Bannaniy, 1993). Di samping itu, pola i/tifat KGN kedua kepada KGN
ketiga juga diserlahkan dengan keterlibatan dua ayat. Umpamanya, ayat 61-62 surah al-

An ‘am:

)61( bt ¥ 2dg Wes 485 Bsa 1$haT 25 13y E5 Taks 1CIE its ool G e shod
(62).. 3 14¥5 &1 J) b5 %

Terjemahan: “Dialah yang mempunyai kekuasaan tertinggi ke atas semua hambaNya dan
diutusNya kepadamu malaikat penjaga sehingga apabila kematian menimpa salah seorang
daripada kamu, maka ia dimatikan oleh para malaikat Kami yang tidak melalaikan
kewajipannya (61) Kemudian mereka (hamba Allah) dikembalikan kepada Allah; sang
penguasa sebenar...(62)” (surah al-An ‘am 6: 61-62).

Terdapat pertukaran KGN kedua (.i’\ pada rangkai kata (;.If A kepada KGN ketiga (Ji pada

kata \jij dalam ayat ini dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada manusia sama ada
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mukmin mahupun kafir (Butra‘at, 2013). Jika pola multafat ‘anhu [Pi"] diterapkan secara
menyeluruh dalam firman di atas, maka sewajarnya multafat ilayhi juga datang dengan pola
KGN kedua VL" iaitu ?333 (Butra‘at, 2013). Suatu yang pasti ialah adanya makna implisit
yang melatari pertukaran KGN dalam dua ayat berkenaan. /lfifat KGN kedua ('L\ kepada
KGN ketiga V’é berkenaan bertujuan mengisyaratkan bahawa peristiwa kebangkitan semula
manusia pada hari akhirat yang diceritakan dengan pola KGN ketiga adalah fasa umum yang
dilalui oleh setiap individu (al-Aldsiy, 1994; Abi al-Su‘lid, 2004). Penceritaan kematian
dengan KGN jenis lawan tutur [b}’j\ {i}f At ¢\5-] adalah relevan memandangkan fasa ini
khusus dan dilalui oleh manusia dengan situasi yang berbeza (Ibn Kathir, 1998). Maka,
penerapan KGN kedua dalam penceritaan kematian menyedarkan insan daripada kelekaan

dunia sekaligus bersedia menghadapi kematian (Ibn Kathir, 1998).

3.9.1.3 Pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama

1ltifat KGN kategori ini diserlahkan apabila multafat ‘anhu bercirikan KGN ketiga dan
pola ini ditukarkan kepada KGN pertama yang berfungsi sebagai multafat ilayhi (al-
Madaniy, 1968). Namun, kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada entiti yang sama
(al-Madaniy, 1968). Secara asasnya, i/tifat KGN ini berlaku secara nyata dengan keterlibatan
satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Ayat 97 surah al-An ‘Gm misalnya memperlihatkan

fenomena pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama:

§)97( 55413 p38 ¥ Wiad B 2 D oudb 6 Tk 530 1T das D) shsh
Terjemahan: “Dia jua yang menjadikan bintang-bintang untuk kamu agar kamu terbimbing
dengan pedomannya pada waktu malam di darat dan di laut. Sesungguhnya Kami

menerangkan tanda kebesaran (Kami) kepada golongan yang mengetahui (97)” (surah al-
An‘am 6: 97).
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Adanya iltifit KGN dalam ayat ini, iaitu KGN ketiga 3* yang ditukarkan kepada KGN
pertama jamak :,4 pada kata U225 dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl,
1998). Jika pola KGN ketiga 3» pada awal firman di atas diterapkan secara konsisten, maka
andaian bagi rangkai kata < gY! G225 falah <Y Jizg iaitu dengan keterlibatan KGN ketiga
35 (al-Bannaniy, 1993). Namun, pertukaran multafat ‘anhu [ 3»] kepada multafat ilayhi [f,i]
bertujuan menyerlahkan keagungan sama ada keagungan ayat al-Quran atau keagungan
ciptaan Tuhan, iaitu bintang yang menunjukkan kewujudan, keesaan dan kekuasaan Allah

SWT (al-Andalusiy, 1993; Ibn Kathir, 1998; al-Tabariy, 2000). Jika diamati, iltifat KGN

ketiga kepada KGN pertama juga datang dengan keterlibatan dua ayat. Allah SWT berfirman:

S 12,8 14T 2l Costiad 26)30( 0 ) 5mas 6 1AEE of e 22 L)

&(31)...\544%3
Terjemahan: “...agar mereka menyesatkan (manusia) daripada jalanNya. Katakanlah:
bersenang-senanglah kerana sesungguhnya tempat kembalimu (golongan kafir) ialah

neraka (30) Katakanlah kepada hamba-hambaKu yang beriman: hendaklah mereka
menunaikan solat, memberikan nafkah...(31)” (surah Ibrahim 14: 30-31).

Adanya iltifit KGN dalam ayat ini, iaitu KGN ketiga 3» pada rangkai kata ..l yang
ditukarkan kepada KGN pertama ¢ pada rangkai kata (s>Us dan kedua-dua KGN berkenaan
merujuk kepada Allah (al-Bannaniy, 1993). Jika pola multafat ‘anhu [ 3»] pada rangkai kata
ALM» digunakan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya datang dengan pola
KGN ketiga 3», iaitu e3Us) (al-Bannaniy, 1993). Namun, multafat ilayhi dalam ayat di atas
ialah KGN pertama cf yang difahami daripada rangkai kata (ssUs). Maka, pertukaran KGN
ketiga 3» kepada KGN pertama (7 tersebut bertujuan menyerlahkan kemuliaan dan
ketinggian darjat mukmin yang melaksanakan kewajipan sebagai hamba Tuhan seperti
menunaikan solat dan berinfak untuk mencari keredaanNya (al-Aliisiy, 1994; Aba al-Su‘id,

2004).
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3.9.14 Pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga

1ltifat KGN kategori ini datang dengan pola multafat ‘anhu bercirikan KGN pertama lalu
KGN ini ditukarkan kepada KGN ketiga yang berfungsi sebagai multafat ilayhi (al-Madaniy,
1968). Namun, kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran
KGN ini berlaku secara nyata dengan keterlibatan satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968).
Ayat 56-57 surah al-A ‘raf misalnya memaparkan penggunaan iltifat KGN pertama kepada
KGN ketiga:

Toladg 1547 ) 15)56( o€ o3 B U 55305 B (3 100 016 B0 T o0 il

G(5T)...¢R5s3 T radss ol Lal
Terjemahan: “Adapun golongan kafir, Aku akan menyeksa mereka dengan azab yang amat
berat di dunia dan di akhirat serta mereka pula tidak akan beroleh penolong (56) Adapun

golongan yang beriman dan beramal salih, Allah akan menyempurnakan pahala
mereka...(57)” (surah Ali ‘Imran 3: 56-57).

i

Ayat ini berkisarkan KGN pertama Gl pada kata C,):lﬂ yang ditukarkan kepada KGN
ketiga 3» pada kata :3 5: dan kedua-dua KGN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,
1998). Jika pola KGN pertama ¢ pada awal ayat diguna pakai secara konsisten, maka andaian

%

bagi rangkai kata v-@-ﬂ;ji 1alah ("@“23);’ iaitu dengan KGN pertama Ul. Namun, pertukaran
multafat ‘anhu [fj] kepada multafat ilayhi [3»] mengandungi makna implisit, iaitu
memvariasikan keindahan ujaran dan penekanan kepada perbezaan situasi antara golongan
yang diazab dengan golongan yang beroleh nikmat (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Atiyyat, 2001).
KGN pertama 7 [aku] digunakan dalam penceritaan azab [|2u% Glie (*}2 -Loi] yang dikaitkan
dengan perlakuan kufur menggambarkan kedahsyatan hukuman Allah terhadap orang kafir

di dunia dan di akhirat (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Atiyyat, 2001). Manakala, KGN ketiga 3»

[Dia] diaplikasi dalam penceritaan nikmat [5.3}}.4;-7 (..@-:53] yang dikaitkan dengan perlakuan
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beriman dan beramal salih menggambarkan kesempurnaan iman sekaligus menyerlahkan

perbezaan martabat antara mukmin dengan kafir (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Atiyyat, 2001).

3.9.1.5 Pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama

Pola iltifat KGN ini terbentuk apabila multafat ‘anhu bercirikan KGN kedua ditukarkan
kepada KGN pertama yang berfungsi sebagai multafat ilayhi dan kedua-dua KGN tersebut
merujuk kepada entiti yang sama (al-Madaniy, 1968). Pertukaran KGN ini diserlahkan secara

nyata dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Contohnya, Allah SWT berfirman:

S G G o e BT 0 g B 006 20 5 el 0 K 2 8
4(63)

Terjemahan: “Katakanlah: siapakah yang dapat menyelamatkan kamu daripada bencana di
darat dan di laut yang mana kamu berdoa kepadaNya dengan kerendahan hati (dan
mengatakan): sesungguhnya jika Dia menyelamatkan kami daripada (bencana) ini, pastilah
kami menjadi golongan yang bersyukur (63)” (surah al-An ‘am 6: 63).

Terdapat pertukaran KGN dalam ayat ini, iaitu KGN kedua (.L\ pada kata (..}Q;J, O ;c-b
yang ditukarkan kepada KGN pertama :,4 pada kata b@\, ge }}QJ dan kedua-dua KGN tersebut
merujuk kepada golongan kafir (al-Bannaniy, 1993). Jika pola KGN kedua pada rangkai kata
[O Jf;v\.’ V-}{aéw’] diterapkan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya bercirikan
KGN kedua [%5 ;ﬁJv}f U—‘ uJ] (al-Bannaniy, 1993). Namun, multafat ilayhi dalam ayat di
atas datang dengan pola KGN pertama [%; }inUl\ u‘j] mengisyaratkan kepada makna
implisit tertentu, iaitu peringatan dan teguran kepada golongan kafir bahawa Allah Maha

Mengetahui apa yang mereka serlahkan dan sembunyikan sekaligus menjadi hujah yang

menuntut keimanan dan ketaatan kepadaNya (al-Bannaniy, 1993).
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3.9.1.6 Pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua

1ltifat KGN kategori ini datang dengan pola multafat ‘anhu berbentuk KGN pertama yang
ditukarkan kepada KGN kedua dengan fungsi multafat ilayhi (al-Madaniy, 1968). Pertukaran
KGN ini diserlahkan secara nyata dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Ayat 164

surah al-An ‘am misalnya mengandungi iltifat KGN pertama kepada KGN kedua:

39 dLE @A s 5t 55 V5 e V) 8 IS eSO g o on 80 58 6 8T T

$(164(.. 5855

Terjemahan: “Katakanlah: adakah aku mencari Tuhan selain Allah walhal Dia adalah
Tuhan bagi segalanya. Tidaklah seseorang melakukan dosa melainkan kemudaratannya

kembali kepada dirinya dan pendosa tidak akan memikul dosa orang lain. Kemudian kepada
Tuhanmu kamu kembali...(164)” (surah al-An ‘am 6: 164).

Adanya pertukaran KGN dalam firman tersebut, iaitu KGN pertama G pada kata s"\
kepada KGN kedua (*:‘ pada rangkai kata ("}Q"f‘ (..}Q) (al-Bannaniy, 1993). Jika multafat
‘anhu [f'j] pada kata L;u\ digunakan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya
bercirikan KGN pertama \ﬁ, iaitu dengan andaian =7 é) (al-Bannaniy, 1993). Namun,
multafat ilayhi dalam ayat sebelum ini datang dengan KGN kedua (,L\ [5-}<i>,j$ (..}Q)] dan
pertukaran KGN pertama ¢ kepada KGN kedua (.i:\ tersebut hakikatnya mengisyaratkan
kepada makna implisit tertentu (al-Bannaniy, 1993), iaitu mengingatkan golongan kafir
tentang peristiwa kebangkitan semula selepas kematian pada hari akhirat sekaligus
penegasan terhadap ancaman yang akan menimpa mereka (al-Tabariy, 2000; Abiu al-Su‘d,
2004).

Oleh hal yang demikian, pengenalpastian ilfifat KGN Ilahi dalam al-Quran menuntut
kefahaman mendalam dan menyeluruh terhadap maksud ayat. Justeru, dapatan Tabl (1998)
menjadi rujukan utama memandangkan kajiannya memfokuskan kepada semua jenis iltifat

yang terkandung dalam al-Quran. Ringkasan teori iltifat dipaparkan dalam rajah 3.1 berikut:
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Pertukaran
KGN ketiga
kepada KGN

kedua

Pertukaran
KGN pertama
kepada KGN

kedua

Kategori iltifat

KGN

Pertukaran
KGN kedua
kepada KGN
pertama

Pertukaran
KGN pertama
kepada KGN

ketiga

Pertukaran
KGN kedua
kepada KGN
ketiga

Pertukaran
KGN ketiga
kepada KGN

pertama

3.9.2

Rajah 3.1: Teori iltifat oleh al-Madaniy (1968)

Pendekatan Teknik Terjemahan

Penganalisisan dan perbandingan antara teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan
Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah berdasarkan pendekatan
teknik terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet (2000). Taksonomi ini dipilih

memandangkan kecenderungannya kepada teknik terjemahan leksikal yang bercirikan
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budaya di samping prosedur terjemahan yang hanya berkisarkan kata dan ayat, tidak
melibatkan strategi terjemahan keseluruhan teks (Vinay & Darbelnet, 2000).

Kebanyakan pendekatan teknik terjemahan Vinay dan Darbelnet didapati berkisarkan
pemindahan elemen budaya daripada BSu ke BSa (Mashhady, Pourgalavi & Fatollahi, 2015).
Secara asasnya, KGN termasuk dalam budaya sosial, iaitu perkara yang berkaitan pekerjaan,
kumpulan manusia serta aktiviti pada masa yang senggang (Newmark, 1988; Norazit; 1989).
Maka, ini selari dengan fokus kajian yang berkisarkan fenomena iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran dan teknik terjemahannya ke bahasa Melayu. Bertitik-tolak daripada ini, prosedur
terjemahan Vinay dan Darbelnet (2000) dijadikan sebagai landasan teori dalam penyelidikan
ini. Adanya 10 teknik terjemahan gagasan Vinay dan Darbelnet (2000) yang berteraskan dua
kategori, iaitu terjemahan langsung /direct tranmslation] dan terjemahan tidak langsung
[oblique translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Jenis terjemahan langsung ialah prosedur
peminjaman [borrowing], pinjam terjemah /calque] atau terjemahan literal [literal
translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Manakala subkategori terjemahan tidak langsung
pula melibatkan prosedur transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan
[equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran

[omission] serta prosedur generalisasi [generalization].

3.9.2.1 Teknik Terjemahan Langsung

Apabila wujudnya keselarian /parallelism] daripada sudut struktural dan metalinguistik
antara satu bahasa dengan yang lain, maka ada kemungkinan untuk mengatasi isu jurang
leksikal antara BSu dengan BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, apabila tiada padanan
leksikal dalam BSa, maka kelompangan tersebut perlu diisi dengan elemen lain yang sesuai

agar wujudnya keselarian makna (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini boleh dilakukan dengan
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menerapkan pendekatan terjemahan langsung sama ada prosedur peminjaman, pinjam

terjemah atau terjemahan literal.

1) Peminjaman /borrowing]

Teknik peminjaman bermaksud suatu kata dalam teks sumber dipindahkan ke teks
terjemahan kerana tiada padanan leksikal dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini
bertujuan menyerlahkan ciri budaya BSu sekaligus wujudnya kesan fonetik dalam teks
sasaran (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, tidak dinafikan bahawa peminjaman adalah
prosedur termudah berbanding dengan prosedur terjemahan yang lain (Vinay & Darbelnet,
2000). Umpamanya, kata radio, euro dan vodka tergolong dalam kata pinjaman daripada
bahasa Inggeris (Vinay & Darbelnet, 2000). Kata fablet dalam bahasa Poland juga dipinjam
daripada bahasa Inggeris (Walinski, 2015). Begitu juga kata ilmu, alim, nafas, kudrat, awal
dan akhir. Kalimah ini pada hakikatnya telah lama terserap dalam bahasa Melayu sehingga
tidak disedari bahawa istilah tersebut tergolong dalam kata pinjaman daripada bahasa Arab

(Noresah, 2006).

2) Pinjam terjemah /calque]

Teknik calque juga dikenali sebagai through-transilation, iaitu peniruan ungkapan atau
struktur BSu dan menyebabkan wujudnya istilah yang janggal dalam teks sasaran (Newmark,
1988). Ini kerana ujaran tersebut dipinjam daripada teks sumber dan diterjemahkan secara
harfiah (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, prosedur calque pada dasarnya menyebabkan
sama ada pengekalan struktur sintaksis BSu atau kewujudan rangkai kata baharu dalam BSa
(Vinay & Darbelnet, 2000). Pengekalan struktur teks sumber adalah seperti rangkai kata :L-e
L A>3 uw :M yang diterjemahkan kepada “seekor kucing kecil yang mempunyai sebiji

mata” (Harun, 2017). Terjemahan ini hakikatnya kelihatan janggal apabila struktur BSu
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dikekalkan tanpa memfokuskan kepada makna semantik berdasarkan keseluruhan teks
sumber (Harun, 2017). Rangkai kata tersebut sewajarnya diterjemahkan sebagai “seekor
kucing kecil yang buta sebelah mata” (Harun, 2017). Prosedur calque juga menjana rangkai
kata baharu dalam sesuatu BSa seperti istilah amal salih dalam bahasa Melayu yang berasal

daripada bahasa Arab, iaitu ’@5\.«@4-“ :}».-J\ (Muslih & Anis, 2017).

3) Terjemahan literal /literal translation]

Teknik terjemahan literal atau perkata /word for word] bererti penterjemahan kata demi
kata dalam teks sumber ke teks sasaran dengan meraikan kaedah tatabahasa BSa secara
minima (Vinay & Darbelnet, 2000). Terjemahan literal hakikatnya hanya diaplikasi apabila
BSu dan BSa tergolong dalam keluarga bahasa yang sama (Vinay & Darbelnet, 2000).
Memandangkan bahasa Inggeris dan bahasa Sepanyol berasal daripada keluarga bahasa Indo-
Eropah, maka rangkai kata misalnya John loves Mary boleh diterjemahkan secara literal
kepada Juan ama a Maria (Guerra, 2012). Partikel a ditambah dalam teks sasaran bertujuan
mematuhi kaedah tatabahasa bahasa Sepanyol (Guerra, 2012). Meskipun terjemahan literal
yang berkisarkan penterjemahan setiap kata dalam teks sumber menyerlahkan makna yang
sama, namun teks sasaran terkadang didapati janggal dan tidak idiomatik (Majdi, 2009).
Contohnya, rangkai kata a 241 dalam konteks jawapan bagi soalan ¢ Exid \s [adakah
engkau berasa kenyang ?] tidak sesuai diterjemahkan secara literal [alhamdulillah]. Istilah

a 2l iberkenaan hakikatnya perlu diterjemahkan dalam bahasa Melayu sebagai “ya”
dengan menerapkan prosedur pengubahan [modulation] (Majdi, 2009). Ini kerana apabila
terjemahan literal yang terserlah kelihatan janggal, menyimpang daripada makna asal atau

tidak idiomatik, maka teknik pengubahan perlu diguna pakai (Majdi, 2009).
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3.9.2.2 Teknik Terjemahan Tidak Langsung

Sekiranya penggunaan terjemahan langsung jenis peminjaman, pinjam terjemah dan
terjemahan literal didapati menyerlahkan terjemahan yang tiada makna atau menyimpang
daripada maksud asal, maka prosedur terjemahan tidak langsung perlu diterapkan (Vinay &
Darbelnet, 2000). Perbezaan struktural dan metalinguistik antara BSu dengan BSa menuntut
kesan penggunaan suatu gaya bahasa dalam BSu diraikan dengan pengubahan leksikal
tertentu atau susunan kata dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Secara asasnya, terjemahan
tidak langsung berdasarkan taksonomi Vinay dan Darbelnet melibatkan tujuh teknik, iaitu
prosedur transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan [equivalence],
pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran [omission] dan

prosedur generalisasi /generalization] (Vinay & Darbelnet, 2000).

1) Transposisi [transposition]

Prosedur transposisi merujuk kepada penggantian suatu kelas kata dalam BSu dengan
kelas kata yang lain dalam BSa tanpa mengubah makna teks sumber (Vinay & Darbelnet,
2000). Int bermaksud adanya perubahan struktur tatabahasa dalam teks terjemahan (Vinay &
Darbelnet, 2000). Teknik transposisi terbahagi kepada dua jenis, iaitu transposisi wajib
[obligatory transposition] dan transposisi pilihan [optional transposition] (Vinay &
Darbelnet, 2000). Prosedur transposisi wajib diterapkan jika BSu dengan BSa berasal
daripada keluarga bahasa yang berbeza. Apabila BSu diterjemahkan secara literal dan
terjemahan kelihatan janggal dan menyalahi kaedah tatabahasa BSa, maka transposisi wajib
diterapkan dengan melakukan perubahan struktur tatabahasa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini
bertujuan memudahkan pembaca sasaran memahami teks terjemahan di samping teksnya

selari dengan kaedah tatabahasa BSa (Vinay & Darbelnet, 2000).
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Umpamanya, kata nama ;J& dalam ayat 102 surah al-An‘am [FJ& 9&" J}f L;Lc 359]
diterjemahkan kepada kata kerja dalam bahasa Melayu [mengetahui] (Syihabuddin, 2016).
Begitu juga ayat 28 surah Ali ‘Imran [w}ﬂ\ 093 o ;Uj\ us,e\.Q\ uji»}id\ Js% Y] yang
datang dengan pola predikat — subjek (P-S), namun diterjemahkan kepada pola subjek —
predikat (S-P), iaitu “janganlah orang-orang yang beriman mengambil orang-orang yang
kafir menjadi wali dengan meninggalkan golongan beriman” (Syihabuddin, 2016). Prosedur
transposisi pilihan pula digunakan bergantung kepada kecenderungan penterjemah dan
teknik tersebut diterapkan bertujuan menambah baik laras bahasa terjemahan (Vinay &
Darbelnet, 2000). Ini boleh dilihat terutamanya apabila teks sumber mengandungi elemen
Kata Sendi (KS) (Kholisin et al., 2020). Contohnya, rangkai kata dalam bahasa Arab RNESS
i ol LT A yang datang dengan pola P [&J£3] /masuk] + KS [64] [suatu ketika] + S
[ co L] [Zaynab binti Jahsy] boleh diterjemahkan dengan pola KS + S + P [suatu
ketika Zaynab masuk], pola S + KS + P [Zaynab suatu ketika masuk] atau dengan pola S +

P + KS [Zaynab masuk suatu ketika] (Kholisin et al., 2020).

2) Pengubahan /modulation]

Prosedur terjemahan dengan pengubahan bermaksud perubahan daripada sudut pandang
asal atau perspektif ketika menterjemahkan BSu ke BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini
digunakan untuk menyampaikan maklumat teks sumber dengan laras bahasa yang mudah
dan bersahaja dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Prosedur pengubahan pada hakikatnya
terbahagi kepada dua jenis, iaitu pengubahan standard [standard modulation] dan
pengubahan bebas [free modulation] dan kedua-duanya berlaku sama ada di peringkat

leksikal atau struktur ayat (Vinay & Darbelnet, 2000). Pengubahan standard juga dikenali
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sebagai prosedur pasang siap [ready-made procedure] kerana kebiasaannya berteraskan
kamus dwibahasa.

Misalnya, istilah help-line diterjemahkan ke bahasa Arab sebagai o) €5 dan istilah
weak argument diterjemahkan sebagai 53 3¢ i3 (Bayar, 2007; al-Aqad, 2015). Prosedur
pengubahan bebas pula secara asasnya melibatkan dua kategori sama ada pengubahan ragam
ayat atau penyusunan semula kata (al-Aqad, 2015). Contoh pengubahan bebas jenis ragam
ayat adalah klausa negatif [ 9}5}1\ & 555 w\)) A.l.o;u ‘>1\ jcl-\ &2l V] yang diterjemahkan
dengan ragam klausa positif /untuk memperoleh kebaikan pun memerlukan kefahaman, daya
fikir dan ketelitian] dan ayat aktif [i:;« Li-bu N fuLL:aJ\ f\>~3)\ :531] yang diterjemahkan dengan
ragam ayat pasif [isteri yang baik tidak dapat ditukar ganti] (Wahida et al., 2019). Manakala
prosedur pengubahan bebas jenis penyusunan semula kata bermaksud suatu perkataan
disusun selari dengan sistem BSa (al-Aqgad, 2015). Misalnya, kata “mati”, “meninggal”
diterjemahkan ke dalam bahasa Arab dengan rangkai kata seperti &\ iby, 4z 6:'4-23\, J“"‘"
A i é‘ dan‘_;i/%!\ y)\ é‘ J.u\ Terjemahan Melayu-Arab ini pada hakikatnya

menghasilkan makna yang sama, tidak janggal malah bersifat idiomatik (Majdi, 2009).

3) Padanan [equivalence]

Terjemahan dengan prosedur padanan diertikan sebagai perlakuan menyerlahkan situasi
dalam BSa sepadan dengan situasi yang terkandung dalam BSu (Vinay & Darbelnet, 2000).
Namun, struktur ayat yang digunakan dalam teks terjemahan sepenuhnya berbeza dengan
struktur ayat dalam teks sumber memandangkan kelainan antara sistem BSu dengan sistem
BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Oleh hal yang demikian, prosedur padanan juga dikenali

sebagai huraian semula [reformulation] (Walinski, 2015). Terjemahan jenis padanan pada
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hakikatnya adalah teknik terbaik dalam penterjemahan elemen peribahasa dan simpulan
bahasa (Vinay & Darbelnet, 2000).

Contohnya, bidalan bahasa Melayu “Berakit-rakit ke hulu, berenang-renang ke tepian.
Bersakit-sakit dahulu, bersenang-senang kemudian” yang bermaksud bersusah payah dahulu
kemudian baru bersenang-senang boleh diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris sebagai “no
pain no gain” (Mahmud et al., 2020). Begitu juga bidalan bahasa Arab x Lz il boleh
diterjemahkan secara padanan ke dalam bahasa Melayu sebagai “bagai telur di hujung
tanduk”, peribahasa J»:L\ o f-‘ diterjemahkan kepada “seperti cacing kepanasan” dan
bidalan uu,o J>J> o é-xlﬁ N :,»jid\ diserlahkan dalam bahasa Melayu sebagai “pisang tidak

berbuah dua kali” (Mohd Zaki et al., 2013).

4) Pengadaptasian [adaptation]

Teknik pengadaptasian bermaksud perlakuan mengadaptasi elemen budaya daripada BSu
kepada elemen budaya yang terkandung dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Prosedur ini
kebiasaannya digunakan dalam penterjemahan slogan, istilah geografi, notasi muzik dan
yang seumpamanya (Guerra, 2012). Terjemahan dengan teknik pengadaptasian diterapkan
apabila suatu kata berunsur kebudayaan dalam teks sumber tiada padanannya atau sukar
difahami terjemahannya secara literal dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Maka situasi
baharu dicipta bertujuan mengadaptasi elemen budaya tersebut ke dalam teks terjemahan
(Guerra, 2012). Contohnya, rangkai kata he kissed her daughter on the mouth [si ayah
mengucup bibir puterinya]. Ujaran ini melambangkan budaya masyarakat Eropah dalam
mengekspresikan perasaan kasih sayang terhadap ahli keluarga (Vinay & Darbelnet, 2000).

Namun, jika ujaran he kissed her daughter on the mouth diterjemahkan secara literal ke
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bahasa Perancis, maka teks sasaran akan kelihatan janggal dan menyerlahkan konotasi yang
berbeza dengan makna asal teks sumber (Vinay & Darbelnet, 2000).

Begitu juga perlakuan berjabat tangan yang jarang dipraktikkan dalam kalangan orang
Eropah. Maka, rangkai kata he shook me by the hand perlu diterjemahkan dalam bahasa Arab

secara pengadaptasian, iaitu sebagai &);% &g &L‘ % (al-Aqad, 2015).

5) Eksplisitasi [explicitation]

Teknik eksplisitasi pada dasarnya dicetuskan oleh Vinay dan Darbelnet agar pembaca
sasaran memahami maksud asal teks sumber dengan jelas dan tepat (Vinay & Darbelnet,
1995). Nida (1964) berpendapat teknik eksplisitasi mengandungi ciri pengubahsuaian lalu
menamakannya sebagai teknik penambahan [addition]. Secara asasnya, teknik eksplisitasi
berkisarkan penyerlahan makna implisit dalam BSu ke dalam teks sasaran (Vinay &
Darbelnet, 2000). Maka, tidak hairanlah apabila Murtisari (2016) menegaskan bahawa teknik
eksplisitasi bercirikan peralihan /shift] daripada makna implisit kepada makna eksplisit. Ini
kerana makna eksplisit bermaksud makna tersurat yang dinyatakan dengan jelas tanpa kiasan
manakala makna implisit ialah makna tersirat yang tidak dinyatakan secara terang-terangan
(Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015).

Teknik eksplisitasi hakikatnya datang dengan bentuk pengkhususan, penambahan
maklumat, maklumat dalam kurungan, nota kaki, glosari pada akhir teks dan glosari
berasingan (Idris, 2016). Teknik eksplisitasi kategori pengkhususan bermaksud penggantian
item teks sumber dengan padanan makna yang lebih khusus dalam teks sasaran (Idris, 2016).
Contohnya, ayat 15 surah al-Fath [V.@J-b\ dj.e iy :\é] [kekuasaan Allah di atas kekuatan
mereka yang berkhianat] (terjemahan Zaini Dahlan). Didapati bahawa ayat ini mengandungi

elemen kekaburan /mutasyabihat] memandangkan adanya perkaitan antara anggota tangan
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dengan Allah SWT [4 jé] (Ibn Kathir, 1998). Oleh sebab itu, Zaini Dahlan tidak
menterjemahkan rangkai kata 4 %5 secara literal (Nasimah et al., 2019).

Hal ini demikian kerana kata X dalam rangkai kata berkenaan diterjemahkan secara
eksplisitasi jenis pengkhususan, iaitu “kekuasaan” (Nasimah et al., 2019). Ini bertujuan
mentafsirkan ayat mutasyabihat tersebut dengan tafsiran yang menyerlahkan maksud asal
teks sumber (Nasimah et al., 2019). Teknik eksplisitasi kategori penambahan pula melibatkan
penambahan sesuatu maklumat dalam BSa, iaitu penambahan kelas kata seperti kata hubung,
penambahan maklumat dan penjelasan terhadap elipsis (Idris, 2016). Misalnya, ayat 48 surah
al-Tir [me&b 2L U Ky vﬁﬁ- »'3] yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih kepada “dan
(dengan yang demikian) bersabarlah (wahai Muhammad) menerima hukum Tuhanmu
(memberi tempoh kepada mereka), kerana sesungguhnya engkau tetap terselamat dalam
pemeliharaan serta pengawasan Kami...”. Suatu yang jelas ialah rangkai kata Lmicb GJSU
[engkau tetap terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] tidak diterjemahkan
secara literal. Takwilan dengan terjemahan eksplisitasi jenis penambahan maklumat /tetap
terselamat] diaplikasi di samping penerapan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan terhadap
kata u’&\, iaitu “pemeliharaan serta pengawasan” (Nasimah et al., 2019).

Teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan pula wujud dalam Tafsir Mahmud
Yunus terutamanya yang berkaitan ayat lima surah Taha [s3<! u»fd\ d\" f)Ll;jJ\] [(Dia)
Maha Pengasih bersemayam (berkuasa) di atas ‘arasy (singgahsana)]. Maklumat dalam
kurungan, iaitu “berkuasa” dan “singgahsana” diserlahkan dalam teks sasaran sebagai

penjelasan kata (s3:) dan d’"«jij\ yang mengandungi makna implisit (Nasimah et al., 2019).
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6) Pengguguran /omission]

Teknik pengguguran dalam terjemahan melibatkan pengguguran semantik yang mana
suatu kata dalam BSu digugurkan dalam terjemahan agar teks sasaran kelihatan idiomatik
(Vinay & Darbelnet, 1995). Suatu yang pasti ialah kata dalam BSu yang digugurkan mestilah
kata yang difahami dalam BSa sekaligus mesej dalam teks asal dikekalkan dalam teks
terjemahan (Ingo, 2007). Contohnya, rangkai kata Cx5Gl3, :.aJU-\ ’;L’cf\l\j, iMLJ\ (L&J\ N ‘\J\
3.5\55\ ’C;udb, (3 jJ\ }CAJJ\), :SQ\faJ\ yang diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris sebagai “fo

Allah ascends all good words, the sincere supplications, the tears of the innocent, and the

3

2

invocations of the afflicted”. Didapati bahawa terjemahan rangkai kata :BgLfaJ\ ()
digugurkan memandangkan persamaan maknanya dengan rangkai kata sebelum, iaitu ’;\fcji\
:}aJU-\ [the sincere supplications] (al-Ajlan, 2016). Ini kerana rangkai kata &4.5\.4-\ Art

:§9Lf45\ Cx3Gls, mempunyai repetisi semantik yang sesuai diterjemahkan dengan teknik

pengguguran agar teks sasaran bersifat idiomatik (al-Ajlan, 2016).

7)  Generalisasi [generalization]

Teknik terjemahan secara generalisasi atau dikenali sebagai “peluasan leksikal”
bermaksud sesuatu unit teks sumber yang khusus diterjemahkan ke dalam teks sasaran
dengan leksikal yang bersifat umum (Vinay & Darbelnet, 1995). Teknik generalisasi
kebiasaannya digunapakai untuk menterjemahkan leksikal BSu yang bercirikan budaya,
namun tiada sinonimnya dalam BSa (al-Ajlan, 2016). Contohnya, ayat O Jéwu N L/,»JL?J\ }5 f
QLQ,;U\j (..AJVLU Léjiwu LC[) ,étgi\ CJ»L«J yang diterjemahkan kepada “most people do not open
their eyes to the things that make them feel happy, but they open them to gold or silver” (al-
Ajlan, 2016). Ujaran JLu:U\) c.éj;d\ hakikatnya mengandungi konotasi budaya berkaitan mata
wang negara Arab pada zaman dahulu (al-Ajlan, 2016). Maka, makna ini menuntut

penjelasan susulan atau padanan makna kepada pembaca sasaran bagi tujuan menyerlahkan
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konotasi budaya tersebut (al-Ajlan, 2016). Walau bagaimanapun, rangkai kata )La-U\; ﬁ)JJ\
yang diterjemahkan sebagai “gold or silver”” menyebabkan kehilangan [loss]/ dalam makna
memandangkan adanya kesukaran dalam penterjemahan kata berunsur budaya (al-Ajlan,
2016). Meskipun begitu, teknik generalisasi diaplikasi apabila dinar dan dirham yang
tergolong dalam ciri khusus bagi emas dan perak diterjemahkan secara umum dalam BSa,
iaitu emas dan perak [gold or silver] (al-Ajlan, 2016). Ini bertujuan menjadikan teks
terjemahan selari dengan budaya pembaca sasaran memandangkan emas dan perak adalah
entiti bernilai dalam kebanyakan budaya negara (al-Ajlan, 2016).

Oleh hal yang demikian, teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet pada dasarnya
terbahagi kepada dua kategori, iaitu terjemahan langsung /direct translation] dan terjemahan
tidak langsung [oblique translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Terjemahan langsung
melibatkan kategori teknik peminjaman /[borrowing/, pinjam terjemah [calque]/ dan
terjemahan literal /[literal translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Manakala terjemahan
tidak langsung pula memaparkan kategori teknik transposisi /[transposition], pengubahan
[modulation], padanan [equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi
[explicitation], pengguguran [omission] dan teknik generalisasi /generalization] (Vinay &
Darbelnet, 2000). Ringkasan teori Vinay dan Darbelnet ini dipaparkan dalam rajah 3.2 seperti

berikut:
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]/ Teknik peminjaman
Terjemahan Teknik pinjam

langsung terjemah
Teknik literal
Teknik
ter] emah_an Teknik transposisi
cetusan Vinay
dan Darbelnet
(2000) Teknik pengubahan

Terjemahan tidak
langsung

Teknik padanan

Teknik pengadaptasian

Teknik eksplisitasi I

Teknik pengguguran I

Teknik generalisasi I

Rajah 3.2: Teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000)

393 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Kualiti Terjemahan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Konsep kebolehgunaan gagasan Quesenbery (2001) dijadikan sebagai landasan teori
dalam penyelidikan untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Secara asasnya,
sesuatu terjemahan adalah produk daripada proses penterjemahan. Dalam peringkat berkaitan
proses penterjemahan, adanya peringkat yang mana teks sasaran perlu diuji daripada sudut
kualiti (Pujiyanti, 2006). Ujian ini dikenali sebagai Penilaian Kualiti Terjemahan (PKT)

[Translation Quality Assessment (TQA)]. Suatu yang pasti ialah kurangnya kajian yang
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berteraskan konsep kebolehgunaan dalam menilai kualiti terjemahan. Hal ini demikian
kerana kebanyakan penyelidikan yang berkisarkan kebolehgunaan didapati cenderung
kepada antara muka /interface] perisian komputer (Choong, 2013). Malah, kualiti sesuatu
terjemahan kerap dinilai daripada sudut ketepatan makna, pengekalan laras bahasa teks
sumber di dalam teks sasaran, persamaan tindak balas dan keberkesanan proses komunikasi
tanpa menitikberatkan pendapat, maklum balas serta persepsi pembaca sasaran yang
merupakan pengguna kepada terjemahan (Choong, 2013).

Oleh hal yang demikian, mutu terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran dirumuskan
melalui  ujian kebolehgunaan. Ujian kebolehgunaan merujuk kepada penilaian
kebolehgunaan sesuatu produk dengan keterlibatan pengguna dan daripada penilaian ini,
maklumat bagi tujuan penambaikan produk akan diperoleh (Preece et al., 1993; Preece et al.,
1994; Leventhal & Barnes, 2008). Hakikatnya, terjemahan yang merupakan produk direka
bertujuan memudahkan pengguna mencapai matlamat mereka, iaitu pemerolehan maklumat
dan penyelesaian tugasan secara efektif dalam masa yang singkat (Choong, 2013). Oleh
sebab itu, terjemahan selaku produk sewajarnya menjadi bahan yang mudah diakses dan
difahami oleh pembaca sasaran yang merupakan pengguna. Pernyataan ini penting
memandangkan terjemahan ialah penghasilan semula, iaitu salinan daripada teks sumber
(Nida, 1964).

Roosfa (2006) berpendapat kualiti terjemahan yang rendah menyebabkan sambutan
pembaca yang rendah terhadap karya terjemahan. Hal ini demikian kerana terjemahan
dikategorikan sebagai berkualiti sekiranya memenuhi keperluan dan kehendak pembaca
sasaran (Choong, 2013). Pembaca sasaran yang menjadi pengguna suatu produk terjemahan
terdiri daripada sifat dan kemahuan yang berbeza (Faulkner, 1998). Maka, tidak hairanlah

apabila Wan Hashim (2008) menegaskan bahawa tercapainya kualiti terjemahan apabila teks
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sasaran memenuhi keperluan dan kehendak pembaca di samping pengekalan mutu laras
bahasa. Ini menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan [usabilitity] menentukan
keberkesanan suatu teks terjemahan (Choong, 2013).

Konsep kebolehgunaan pada dasarnya mempunyai perkaitan dengan kesenangan
pengguna ketika menggunakan sesuatu produk (Jordan, 1998). Aspek ini bertujuan
memperbaiki produk agar sesuai dengan keperluan pengguna sekaligus mempermudahkan
urusannya. International Standards Organization [ISO] dalam Jordan (1998) mengatakan
bahawa kebolehgunaan bermaksud sejauh mana sesuatu produk membantu pengguna
menyelesaikan tugasan dengan berkesan [effectiveness] dalam masa yang singkat
[efficiency] di samping kepuasan [satisfaction] terhadap produk. Namun, Quesenbery (2001)

berpendapat definisi ini boleh diperluaskan dengan menitikberatkan atribut seperti berikut:

1) Berkesan /effective]: Kemampuan pengguna untuk menyelesaikan tugasan secara tepat

dan menyeluruh.

2) Mudah dipelajari [easy to learn]: Produk mudah untuk dipelajari sekaligus
membolehkan pengguna menyesuaikan diri dengan produk berkenaan di samping

menjalankan tugas tanpa bantuan luar.

3) Cekap /efficient]: Ketangkasan pengguna dalam menyelesaikan sesuatu tugasan dengan

tepat.

4) Menarik [engaging]: Produk yang memudahkan dan mesra pengguna.
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5) Toleransi terhadap ralat [error tolerant]: Bertujuan mengelakkan kesilapan yang
berpunca daripada miskonsepsi interaksi pengguna. Atribut ini membantu pengguna agar
bebas daripada ralat.

Dengan mengadaptasi konsep kebolehgunaan taksonomi ISO dalam Jordan (1998) dan
Quesenbery (2001), maka model kebolehgunaan dirangka dengan gabungan atribut yang
digariskan. Model ini mengandungi empat atribut yang menjadi kayu ukur dalam penentuan

kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Empat atribut tersebut ialah:

1) Berkesan [effective]: Terjemahan iltifat KGN Ilahi yang berkesan merujuk kepada
terjemahan komponen i/tifat yang membantu pembaca memahami terjemahan ayat al-Quran
secara menyeluruh. Dalam konteks kajian ini, penerapan istilah effective taksonomi
Quesenbery (2001) hakikatnya selari dengan istilah “effectiveness” oleh ISO

memandangkan kedua-duanya mengandungi konsep yang sama.

2) Mudah dipelajari /easy to learn]: Terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran mudah
dipelajari bermaksud terjemahan iltifat difahami tanpa menuntut usaha yang berlebihan.
“Mudah dipelajari” pada dasarnya selari dengan istilah kebolehbelajaran [learnability]

taksonomi Nielsen (1993), iaitu mampu untuk dipelajari.

3) Cekap [efficient]: Pembaca sasaran memahami terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam masa
yang singkat. Dalam konteks penyelidikan ini, atribut “efficient” taksonomi Quesenbery
(2001) adalah bersinonim dengan istilah “efficiency” yang diutarakan oleh ISO dalam Jordan

(1998).

4) Kepuasan [satisfaction]: Atribut kepuasan bermaksud pembaca sasaran berasa selesa

semasa membaca terjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
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Empat atribut ini dipilih bagi tujuan menghuraikan konsep kebolehgunaan
memandangkan sesuatu terjemahan yang berkualiti sewajarnya memudahkan pembaca
sasaran memahaminya (atribut mudah dipelajari) (Nida & Taber, 1974). Dumas dan Redish
(1999) juga menegaskan bahawa konsep kebolehgunaan memfokuskan kepada dua elemen
utama, iaitu produk dan pengguna produk. Suatu yang jelas ialah sesuatu produk hanya dikira
berguna atau mempunyai nilai kebolehgunaan apabila produk berkenaan mampu membantu
pengguna menyelesaikan tugasan secara berkesan (atribut efektif) dalam masa yang singkat
(atribut cekap) (Dumas & Redish, 1999). Ini menunjukkan bahawa kebolehgunaan sesuatu
produk tidak berkisarkan reka bentuk produk semata-mata, tetapi adanya keterlibatan
pendapat pengguna terhadap produk. Kajian Lim (2000) juga mendapati jika pengguna tidak
berminat, berasa kecewa atau tidak yakin terhadap sesuatu produk, maka pengguna akan
mengelak daripada menggunakan produk berkenaan.

Dapatan ini menggambarkan pentingnya kepuasan pembaca sasaran dalam menilai
kebolehgunaan sesuatu produk. Oleh hal yang demikian, kajian terhadap kepuasan pembaca
sasaran adalah relevan memandangkan pembaca sasaran merupakan pengguna produk, iaitu
golongan yang menggunakan terjemahan il/fifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Maka, pendapat
pembaca sasaran terhadap terjemahan sedia ada menjana maklumat berkaitan kehendak dan
jangkaan pembaca terhadap sesuatu teks sasaran. Atribut “menarik dan “toleransi terhadap
ralat” cetusan Quesenbery (2001) tidak dipertimbangkan dalam kajian ini. Hal ini demikian
kerana atribut “menarik™ dilihat selari dengan istilah “kepuasan” yang diutarakan oleh ISO
dalam Jordan (1998), iaitu berkisarkan perasaan puas hati dengan sesuatu produk yang
digunakan dalam pelaksanaan tugas. Memandangkan atribut “toleransi terhadap ralat”

cenderung kepada aplikasi sistem antara muka, iaitu interaksi antara pengguna dengan sistem
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berkomputer tanpa keterlibatan aktiviti penterjemahan, maka atribut ini tidak difokuskan

dalam kajian.

Oleh hal yang demikian, penilaian kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi adalah berteraskan

ujian kebolehgunaan yang mana pembaca sasaran menilai tahap kebolehgunaan terjemahan

iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan atribut keberkesanan, kebolehbelajaran,

kecekapan dan kepuasan pengguna. Perkaitan antara terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-

Quran dengan konsep kebolehgunaan dan pembaca sasaran dipaparkan dalam rajah 3.3

berikut:

Terjemahan
iltifat KGN
Ilahi dalam al-

Kebolehgunaan

\ 4

VP,

Pembaca
sasaran

Fokus

Rajah 3.3: Perkaitan antara terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dengan

konsep kebolehgunaan dan pembaca sasaran
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3.94 Kerangka Konseptual Kajian

Berdasarkan penjelasan konsep teori, prinsip, rasional pemilihan serta contoh yang
dikemukakan, aplikasi teori iltifat oleh al-Madaniy (1968), teknik terjemahan cetusan Vinay
dan Darbelnet (2000) di samping pendekatan Penilaian Kualiti Terjemahan gagasan
Quesenbery (2001) dalam penyelidikan ini bersesuaian dengan objektif yang disasarkan.
Objektif kajian tersebut ialah mengenal pasti iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, menganalisis
teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap ilfifat KGN Ilahi dalam al-
Quran dan merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Keseluruhan konseptual kajian

dinyatakan dalam rajah 3.4 seperti berikut:
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TAJUK

KEBOLEHGUNAAN TEKNIK TERJEMAHAN GAYA BAHASA ILTIFAT
KATA GANTI NAMA ILAHI DALAM AL-QURAN

v A v
OBJEKTIF KAJIAN TEORI KAJIAN KAEDAH KAJIAN
1. Men.gengl. ] <> Teori iltifat Ka‘j‘ian kualitatif jenis
pasti lltlfa't oleh al- kajian kes yang
KGN  Ilahi Madaniy berteraskan analisis
anlam al- (1968) kandungan, iaitu:
uran
1. Analisis kandungan
2. Menganalisis > P(i(nql(zkatan iltifit KGN Iihi
teknik tekni dalam al-Quran, dan
terjemahan terjemahan terjemahanannya
Abdullah oleh Vinay dalam TPAR serta
Basmeih  dan dan Darbelnet TFZQ
(2000)
Yusoff ‘Za'ky 2. Analisis kandungan
terhadap  ilrifat soal selidik tertutup
KGN Ilahi bagi tujuan Penilaian

dalam al-Quran

Kualiti Teriemahan

3. Merumuskan > Pendekatan RESPONDEN KAJIAN

kesan  teknik Penilaian

terjemahan Kualiti 1. 12 sampel
Abdullah  dan Terjemahan melibatkan penutur
Yusoff  Zaky (PKT)  oleh jati bahasa Melayu
terhadap kualiti Quesenbery yang menyertai
teri I})l (2001) pengajian tafsir al-
cljemanan Quran anjuran RH
iiltl{dt Kng llahi Qiroat Centre

alam al-Quran
ANALISIS DATA

Analisis Kandungan Kualitatif
Huraian deskriptif berdasarkan data-data yang diperoleh
daripada sampel dan soal selidik

DAPATAN KAJIAN

Rumusan hasil kajian, implikasi dan cadangan

Rajah 3.4: Kerangka konseptual kajian berdasarkan teori iltifat oleh al-Madaniy
(1968), pendekatan terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet (2000) serta Penilaian
Kualiti Terjemahan oleh Quesenbery (2001)
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3.10 Biodata Abdullah Basmeih

Nama lengkap Abdullah Basmeih ialah Abdullah Basmeih bin Muhammad Basmeih
(Wan Ramizah, 2000). Beliau dilahirkan pada 29 Disember 1913 di Ma ‘Gbadat yang terletak
berhampiran Mekah. Ketika berumur tujuh tahun, Abdullah Basmeih dihantar ke kawasan
yang berhampiran dengan Masjid Haram, iaitu sitg al-layl untuk mempelajari ilmu agama
(Wan Ramizah, 2000). Namun, pada tahun 1927 ayahnya telah membawa Abdullah Basmeih
berkelana di Malaysia. Beliau sekeluarga menetap di Kampung Pengkalan Balak, Melaka
(Wan Ramizah, 2000). Abdullah Basmeih dimasukkan di Sekolah Melayu Pengkalan Balak
dalam darjah satu meskipun ketika itu beliau berusia 14 tahun. Walaupun Abdullah Basmeih
berketurunan Arab, namun beliau mampu menamatkan pembelajaran di peringkat rendah
hingga darjah lima pada tahun 1931 (Wan Ramizah, 2000). Penguasaan bahasa Melayu
Abdullah Basmeih adalah tinggi memandangkan pergaulannya dengan orang Melayu di
samping keakrabannya dengan bapa angkat ayahnya, iaitu Abdul Jalil Abdullah yang
merupakan bekas guru besar Maktab Melayu Melaka (Wan Ramizah, 2000). Pendidikan asas
yang diperolehi oleh Abdullah Basmeih ketika di Mekah dan di Malaysia serta
penguasaannya dalam dwibahasa membolehkan beliau menghasilkan pelbagai karya
terjemahan Arab-Melayu (Wan Ramizah, 2000).

Daripada sudut profesion Abdullah Basmeih, beliau merupakan seorang intelektual,
pemikir dan penulis yang memiliki persepsi dan sensitiviti yang mendalam berkaitan isu
orang Melayu di Malaysia (Wan Ramizah, 2000; Mahmud, 2008). Abdullah Basmeih
memulakan sumbangan kepada komuniti melalui penterjemahannya terhadap majalah al-
Musawwar yang dimiliki oleh Al-Hilal Company, Mesir (Azman et al., 2018). Beliau juga
berkhidmat kepada syarikat Qalam Press selama 12 tahun, bermula dari tahun 1950 hingga

tahun 1962 (Wan Ramizah, 2000). Meskipun begitu, didapati bahawa hanya 10% responden
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dalam kalangan orang Melayu Malaysia yang mengenali Abdullah Basmeih (Wan Ramizah,
2000). Suatu yang jelas ialah pelbagai karya terjemahan ke bahasa Melayu cetusan Abdullah
Basmeih yang meliputi tema al-Quran, hadis, akidah, fekah, sejarah Islam, politik dan akhlak
(Azman et al., 2018). Maka, tidak hairanlah apabila Mohd Farid Ravi (2011) menegaskan

bahawa Abdullah Basmeih menyumbang kepada perkembangan ilmu agama di Malaysia.

3.11 Tafsir Pimpinan Ar-Rahman

TPAR yang merupakan tafsir al-Quran dalam bahasa Melayu sering dijadikan korpus
kajian dalam bidang terjemahan Arab-Melayu terutamanya daripada sudut teknik terjemahan
(Ismail, 1995). Fasa awal penghasilan TPAR dimulakan oleh Faisal Othman yang merupakan
penterjemah al-Quran dengan perintah daripada Perdana Menteri Malaysia yang pertama,
iaitu Tunku Abdul Rahman (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). Namun,
tugas ini dilakukan oleh Faisal Othman dalam beberapa bulan sahaja sebelum usaha tersebut
disambung oleh Abdullah Basmeih (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t).
Selama lima tahun masa yang diperuntukkan oleh Abdullah Basmeih untuk melengkapkan
TPAR. Terjemahan al-Quran 30 juzuk ke bahasa Melayu ini dinilai oleh bekas mufti negeri
Kelantan, Muhammad Noor Ibrahim (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t).

Penerbitan TPAR dimulakan dengan edisi tulisan Jawi yang dicetak secara berfasa
bermula pada tahun 1968 dengan 10 juzuk terawal yang terkandung dalam al-Quran (Kertas
Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). 10 juzuk seterusnya pula diterbitkan pada tahun
1970 sebelum fasa terakhir penerbitan TPAR yang melibatkan 10 juzuk terakhir al-Quran,
1aitu pada tahun 1972. TPAR edisi tulisan Rumi pula diterbitkan julung kali pada tahun 1980
di bawah pemantauan Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) (Kertas Kerja Biodata
Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). TPAR edisi tulisan Rumi ini hakikatnya diulang cetak

sebanyak 11 kali, 1aitu pada tahun 1982, 1985, 1987, 1988, 1992, 1995, 1998, 1999, 2000,
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2001 dan 2010 (Abdullah & Haji Ismail, 2015). Ini kerana laras bahasa yang digunakan
Abdullah Basmeih dalam TPAR jelas dan mudah difahami oleh pembaca sasaran di samping
adanya nota kaki berkaitan ayat al-Quran yang menuntut huraian tambahan (Ismail, 1995).

Lebih-lebih lagi, pemilihan dan pemantauan daripada JAKIM merangsang penerimaan orang

Melayu terhadap TPAR (Idris & Kasyfullah, 2016).

3.12 Biodata Yusoff Zaky

Nama sebenar Yusoff Zaky ialah Yusof bin Yacob dan beliau dilahirkan di Kampung
Gajah Mati, Kota Bharu pada 13 Jun 1928 (Mohd Asmadi, 2002). Julukan “Yusoff Zaky”
hakikatnya diberikan oleh sahabat-sahabat beliau semenjak awal tahun 1940-an. Yusoff Zaky
merupakan anak ketiga daripada tujuh orang adik-beradik dan anak kepada seorang guru
agama (Ismail, 1987). Maka, beliau memperoleh pendidikan secara tidak formal daripada
ayahnya, Yacob Ahmad di samping sarjana semisal Tok Khurasan, Abdul Rabb al-Tamimi
dan Haji Abbas Bukit (Razian, 1999). Pendidikan Yusoff Zaky secara formal hakikatnya
bermula pada pertengahan tahun 1930-an di Sekolah Majlis Kota Bharu sebelum
melanjutkan pelajaran ke Universiti Al-Azhar, Mesir pada tahun 1949 (Ismail, 2001). Beliau
juga pernah dilantik sebagai salah seorang ahli Suruhanjaya Perkhidmatan Negeri Kelantan
dan Ahli Jawatankuasa Penggubal Perlembagaan Negeri Kelantan (Razian, 1999). Pada
tahun 1957, Yusoff Zaky menerbitkan syarikat percetakan, iaitu Pustaka Dewan Press.
Melalui syarikat percetakan ini, beliau menerbitkan majalah separa ilmiah pertama di
Malaysia pada tahun 1961 yang berjudul “Majalah DIAN”. Pada tahun 1975 pula, Yusoff
Zaky dilantik sebagai Pengarah Penerbitan Majalah Pengasuh (Razian, 1999).

Suatu yang jelas ialah sepanjang Yusoff Zaky menjawat jawatan dalam bidang penerbitan,
bermacam karya yang dihasilkan oleh beliau dalam pelbagai genre seperti rencana ilmiah,

kritik agama, politik, sosial serta sastera yang melibatkan cerpen dan puisi (Razian, 1999).
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Antara karya Yusoff Zaky yang popular ialah Psikologi Kanak-Kanak, Psikologi Remaja,
Dunia Rahim, Dari Rahim Ke Dunia, Dari Rahim Sampai Remaja, llmu Jiwa, Mencari
Kejernihan Jiwa, Psikologi Takut, Menuju Ke Jambatan Allah, Salah Faham Terhadap
Islam, Islam Diliputi Awan Mendung, Memahami Jiwa Manusia Menurut Perspektif Islam
manakala karya utama dalam bidang terjemahan ialah Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an
(Razian, 1999; Mohd Asmadi, 2002). Karier Yusoff Zaky dalam bidang penulisan
menyaksikan beliau dikurniakan Ijazah Kehormat Sarjana Persuratan daripada Universiti
Kebangsaan Malaysia (UKM) pada tahun 1982, Tokoh Buku pada tahun 1992 daripada
kerajaan Negeri Kelantan dan tokoh maal hijrah juga daripada negeri Kelantan pada tahun
1998. Maka, tidak hairanlah apabila Ahmad Faisal (2018) menyimpulkan bahawa Yusoff
Zaky adalah cendekiawan Islam, penulis, usahawan, penggiat masyarakat, pendidik dan
pendakwah serta pengarang yang aktif dalam bidang penulisan. Beliau meninggal dunia pada
19 Januari 1999 ketika berusia 76 tahun akibat penyakit jantung dan buah pinggang (Razian,

1999).

3.13 Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an

Tafsir fi Zilal al-Qur’an karya Sayyid Qutb hakikatnya diterjemahkan ke dalam pelbagai
bahasa, iaitu bahasa Melayu, bahasa Inggeris, bahasa Turki dan bahasa Afrika. (Mohd
Asmadi, 2002). Terjemahan Tafsir fi Zilal al-Qur’an lengkap 30 juzuk ke dalam bahasa
Melayu dihasilkan oleh Yusoff Zaky pada tahun 2000 dalam tulisan Rumi dengan judulnya
“Tafsir Fi Zilalil Quran — Di Bawah Bayangan Al-Qur’an” (TFZQ) (Mohd Asmadi, 2002).
Karya terjemahan ini mengambil masa anggaran 11 tahun yang mana bermula pada tahun
1983 dan dicetak dalam bentuk ensiklopedia moden dengan 17 jilid secara keseluruhannya
(Mohd Asmadi, 2002; Kamalie; 2010). Antara kelebihan terjemahan Yusoff Zaky tersebut

ialah penterjemahan terhadap karya asal, iaitu Tafsir fi Zilal al-Qur’an mendapat persetujuan
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langsung daripada saudara kandung Sayyid Qutb, iaitu Muhammad Qutb (Kamalie, 2010).
Malah, TFZQ cetusan Yusoff Zaky ini juga disemak dan dinilai oleh sarjana Malaysia, iaitu

Syukri Muhammad, Daud Muhammad dan Labib Ahmad (Kamalie, 2010).

3.14 Kesimpulan

Bertitik tolak daripada objektif dan soalan kajian, maka penyelidikan ini direka bentuk
dengan penerapan kaedah kualitatif berbentuk kajian kes jenis deskriptif. Data penyelidikan
yang terdiri daripada ayat al-Quran berunsur iltifat KGN Ilahi, terjemahannya daripada
TPAR dan TFZQ digunakan bertujuan mengenal pasti iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran serta
menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan teknik terjemahan Yusoff Zaky
terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Ujian kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi
dalam al-Quran dilakukan dalam bentuk instrumen soal selidik tertutup. Ini bertujuan
merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti
terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Untuk menjamin kesahan dan
kebolehpercayaan data penyelidikan, instrumen soal selidik berkenaan melalui kesahan pakar

dan proses triangulasi sebelum diterapkan dalam kajian sebenar.
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BAB 4: DAPATAN DAN PERBINCANGAN

4.1 Pendahuluan

Bab ini menumpukan kepada perbincangan data kajian yang dianalisis berdasarkan

objektif. Justeru, huraian dalam bab ini berkisarkan:

1) mengenal pasti iltifat KGN Ilahi yang terkandung dalam al-Quran,

2) menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran,

3) merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap

kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

4.2 Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Untuk mengenal pasti iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, teori ilfifat al-Madaniy (1968)
dan dapatan Tabl (1998) menjadi rujukan. Didapati bahawa iltifat KGN dalam al-Quran
melebihi 300 kali kekerapan penggunaannya. Corak penggunaan tersebut melibatkan enam

jenis pertukaran, iaitu:

1. pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua,
1. pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga,
iii. pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama,
iv. pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga,
v. pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama,

vi. pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua.

Namun, sebanyak 191 kali daripadanya adalah iltifat KGN Ilahi dengan peratusan 60%

daripada jumlah keseluruhan. Terdapat dua corak penggunaan iltifat KGN Ilahi dalam al-
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Quran, iaitu iltifat KGN pertama sebagai multafat ‘anhu dan iltifat KGN pertama sebagai
multafat ilayhi.

106 daripada 191 bilangan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran cenderung kepada corak
pertukaran KGN pertama multafat ‘anhu yang melibatkan lapan kategori, iaitu pertukaran
KGN pertama jamak :1.4 kepada KNK &, pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KNK
&), pertukaran KGN pertama jamak :,4- kepada KGN ketiga 3», pertukaran KGN pertama
jamak :)4 kepada KA o), pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KA » jj\, pertukaran
KGN pertama tunggal ¢ kepada KNK 4, pertukaran KGN pertama tunggal ¢ kepada KNK
&) dan pertukaran KGN pertama tunggal C /Tkepada KA L}jﬂ\ 3. Sampel bagi setiap kategori
ini dinyatakan dalam jadual sekaligus memperlihatkan bilangan sampel dan kekerapan
penggunaannya. //tifat KGN pertama jamak 2,4 kepada KNK 4 didapati mendominasi corak
penggunaan iltifat KGN pertama sebagai multafat ‘anhu. Dapatan ini dipaparkan dalam

jadual 4.1 seperti berikut:

Jadual 4.1: Pertukaran KGN pertama jamak f} kepada KNK Il

Bil. Ayat

1. (al-Bagarat 2: 172( .4 18505 B L kb 5
2. (al-Bagarat 2: 211) .. an\ FPeY J.L., SRR ARS V.M;ST (,_(JJ\JM\ & ok
3. (al-Bagarat 2: 253( .48 ,KU» e ek e piany E A alls
4, (al-Bagarat 2: 253( .4 2 5 .4 o _ﬁ S Bp 53 s Ty
5. (dli “Imran 3: 11) .20 12356 GGl Kty
6. (dli “mran 3:140) . 1y 00 G dyd 268 el
7. (dli ‘Imran 3: 151)... 4 530 G i i s olll o S
8. (al-Nisa’ 4: 30) fuws 4 4»\ &L" S5 05 KG «Lm D3

132



Jadual 4.1, sambungan

Bil.

Ayat

2

s ) Ui 15,0 cadly 2 y,gwwww uuu\jﬁfduwl
(al-Nisa® 4:56) LS5 8 584 &) LI

!

10.

hulhN

G Geds SGYI G2 0 o ol 23l 0 ol 1sLasg 15T il
(al-Nisa’ 4: 122) .65 &

11.

P
=

(al-Nisa’ 4: 131( ... \\“s ol 3 t;’rQi;u.»utS.H ol ) G5 /,ujj,_,

12.

° %

(al-Maidar 5: 14) B 2452 O5os 1l o3 ) 5 SUabdly 530801 2455 Gl

13.

e i5Es B 8 e Whing OBSTI G Oy i 2 8 2S0 3:;5 AP
(al-Madidat 5: 15) 333\

14.

(al-An‘am 6: 34( .4 SIS Jigh Vs 62 Vﬁ g ‘mb

15.

1548 G 1aE 158 1S oy 14z v‘s;u s il o Slle 20k (B Sl
(al-A‘raf7: 101) .5 8@ JM& o

16.

W"‘\”‘&\ST 94:/5 i é&é&w&j@‘j)ﬁud;
(al-Anfal 8: 19)

17.

-

(Yitnus 10: 46) Oslais U Lo Jog 801 7 283 WG

18.

(al-Ra‘d 13: 41) .. 35% % \L@JJ»\JW 2381 b € g

19.

(Ibrahim 14: 4) .5\ 35 &) Yol G g ol V) Js25 3 UL U

20.

21.

22.

23.

133



Jadual 4.1, sambungan

Bil.

Ayat

24.

z w4t - -0 v .o/‘ ’. //:Qf ] . ﬁfaf.

0%
f

LS G s s A o
(al-Kahfi 18: 45) 5065 oo % 87 Je 8 08 £ 5935

25.

JGB)113( 153 2 Lad 5 0, ﬁumy\uﬁw L5 W G 675 85T Bis

(Taha 20: 113-114) .5

26.

(al-Hajj 22: 34( .80 321 15330 Koda llaz & 5

27.

PR

B G A aal 3 Bkl DT L5 ) 15 V5 it e LS e sl g

g

(al-Hajj 22: 52) ...503%))

28.

o’s A

(al-Mu’mindin 23: 14) .. 5 S5 527 Gls 26ad] c...

29.

Yal-Mu miniin 23: 32) ... bi’;\ oF adis Yo g e

30.

Pl

B Q115 ot ¥ i) 1K e pSls O s

—n\

(al-Mu’miniin 23: 115-116)

31.

i

(al-Qasas 28: 75) ...4 S 3 ek 2K 1 uu g 2 syu,. 5555

32.

G4 ° 2%

(al- ‘Ankabit 29: 3) .80 A 145 5 20 8 3

33.

.0

S :'):‘;'-2-:‘ zﬂ\ﬁb‘ijwuwwj‘a/wmwbb]%

(al-‘Ankabitt 29: 40) ... 24+l 1 58 Uy G2 24 2385 291 &

34.

(al-*Ankabitt 29: 69) Gzt 3a) 0 B3 Wt 2353 5 sl il

35.

(Lugman 31: 23) ))M\ ol ke A Al u\ \Los G 3305 aar L;j;

36.

(al-Ahzab 33: 45-56) .8 1) Gels5 )45( 105 3edg 1aals S (¢

!

37.

34 _o%

B 08 g A 05 YK i &G jﬁ}\y\gr@ﬂuwﬂuw;w

(al-Ahzab 33: 50) =) Vsie

38.

) 83 e W Blas B sh oD 5 3 st el

(Fatir 35:31)
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Jadual 4.1, sambungan

Bil. Ayat

39. | Bilo pdies Aaiit 230 anad A 24500 Gl 2 Wik RV s Z

(Fatir 35: 32) .4 g:g ub«i-b

40. | 2o Mt ssh o5 Y5 gy 0 G FECE AU g ks ‘M"" B 5935
(Sad 38:26) .4 Juie

41. (al-Zumar 39: 2) ...’ G :{;Lb uLQ\ :J.ﬂ; M Cl
42. :;5 rrf\ )18( d}a.l.u ‘}1 UJJJ\ ;\}h\ .}b L@.x.db J.AY\ wﬂ ‘;& _\Ll;; ?4:

(al-Jathiyat 45: 18-19) ﬁ\ O 2le

43, | el phiad N33 )27( Sy 2 ot g ) o 1S3 U IRT g
(al-Ahqaf 46: 27-28) .. & 055 2s 15320

44, (al-Fath 48: 1-2) .20 & 550 )1( G 535 S0 G35 G
45, (al-Fath 48: 8-9) ...&U 153)8( 1703 1ads 1sls Sulzsh €)

46. | (al-Hadid 57:25) .57 a8 Jladds 00 g Gad 06 43 ddd ..

47, (al-Taghabun 64: 8) 3 Oslass G % g u,\ Gl .
48. (al-A1a 87: 6-7) .5 2% G vfg )6( 5 Y6 G AL

Sampel kategori iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK 4 ini datang dengan tujuan,
menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-Bagarat: 172, 253, Ali ‘Imran: 11, al-
Nisa’: 30, 56, al-Maidat: 14, al-An ‘am: 34, al-A ‘raf: 101, al-Ra ‘d: 41, Ibrahim: 4,5, al-Nahl:
101, al-Kahfi: 21, 45, al-Hajj: 52, al-Mu’miniin: 14, al-Fath: 1-2, al-Taghabun: 8, al-A ‘la:
6-7) (al-Bannaniy, 1993; Abiu al-Su‘id, 2004). Ada juga tujuannya, iaitu menzahirkan
kemurkaan Allah (al-Bagarat: 211, 253), menyerlahkan ancaman kepada golongan kafir (A/i

‘Imran: 151, Yinus: 46), menzahirkan keagungan nabi Muhammad SAW (al-Maidat: 15),
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menegaskan pertolongan Allah kepada golongan beriman (al-Anfal: 19, al- ‘Ankabiit: 3) dan
mengisyaratkan kepada buruknya kesesatan dalam agama (Sad:26) (al-Bannaniy, 1993; Abu
al-Su‘dd, 2004).

Terdapat juga iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK &) dan sampelnya dipaparkan

dalam jadual di bawabh.

Jadual 4.2: Pertukaran KGN pertama jamak :,5'- kepada KNK &)

Bil. Ayat

1. (al-dn‘am 6: 38) S22 245 Q1 F st 2 0BT g g i
2. (al-An‘am 6: 108) ...+ 53 r‘_ A # sl 1 980 O s
3. (al-An‘am 6: 114) dA-b &5 & S 51 0alls QU 1R6T J.JJ\)

4. |5 RGO L«,.ufu sz‘ & &35 ua)'}[\ G)les O b skaaind NS 2,00 vm
(al-A ‘raf 7: 137) 6&&\

5 (al-A'raf 7: 142) 3D Lol 45 Slae 28 Jies R
6. (al-A'raf7: 143) .. 4 i,:,,lfj LquzMJ e sl L«Sj
7. USRS AT PENIN S VQ“‘ To B ke o 05lass s

(Yanus 10: 61)

8. | O aldd ahes B iR W okl e A G T ) g
(Yinus 10: 93) L,M Oy

i -

AN

z

9. és;d\;fséiij5;;93;¢;%5ﬁ5@5;131;;\;a7&¢5@uw;u ARACEETE

(Hid 11: 66) 32
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Jadual 4.2, sambungan

Bil.

Ayat

10.

Z

(Hiid 11: 82-83) .05 dis 84504 )82( 255 L3ew & Sloes Wil Gty

z

11.

(Ibrahim 14: 1) .35 03 53 0} olBl o 81 £33 81 35 D

12.

RS A G 0)5)24( el Ll 5 2SEs Grandie ) LA s

(al-Hijr 15: 24-25)

13.

5
Z

185 e b 15 Bt D BT Wlasg G T G350 i dass

(al-Isra’ 17: 12)

14.

-

(al-Isra’ 17: 17) .85 &5 o8 33 s 098l e KT 255

15.

Yo
23\

2

LY

3

A\
o

-

(al-Isra’ 17: 20) d)u_) sl 3a oVERG

%
R~

16.

—n\

&

/352/

s

S

(al-Isra’ 17: 60) duL“Jb bisi &6 HEP

A

!

17.

e Y1 )86( sy e o S0 A4 Y ) sl oy Bald s o

(al-Isra’ 17: 86-87) 3-?}

18.

(Taha 20: 127) .45 S a8 5 S EARE RPNt

19.

i 32 g y 02 %.aT RIS S.07 o 4° z ,?/‘ 08 L g |eto- g @ (1.
S Gjp s s LA B &8 g g1 4 as B ] e 0 Y

(Taha 20: 131) &'

20.

iy 0328 50 )a8( Lt 1835 2hg DD Dygleg st LT 305
(al-Anbiya’ 21: 48-49)

21.

- ° & P 2 _ Z 5 0 48
L8 D adg AN g B Y6 8L A s Was 48T -
) ALy 23 2 i Al e 4 >

(al-Hajj 22: 67)

22.

(al-Mu’minin 23: 76) rﬂ_JJ S S uu&su SIREA IR

23.

(al-Furqan 25: 20) fes ;12 0185 Ol & AR (G Ulass
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Jadual 4.2, sambungan

Bil.

Ayat

24.

(al-Furgan 25: 31( .. du} 253 uufud\ \j:\.c J}Q as Jikty

25.

4
o

(Cll Sa]dat 32: 15) VJS) 4,2;4 j;b:‘-«ﬂ/ ‘jj,_ Lf b;) \A\ U"'L“ L.JL»L» u.»;_;

w—"

26.

(al-Saba’ 34: 12( .45 O3 438 &3 ek 1o o s b e iy

27.

S s BE 3Gk 5h 2 sVl a0 Y ol o gl 4 0871

(al-Saba’ 34: 21) .b.a» s Jf

\\‘ wE

28.

Gz

(Sad 38: 24) ..%; }2.3;3\.& S HERTRIT

29.

°

(Sad 38: 41) .. uw\wd 14 305 & L4 eas £

30.

2 2 7~°/n/‘}.°/<.f/ w7 .0 wo % -, 0%
g)-g U}Jj L:/ Lax} peany RESARCIEST QR O3 peeant L)y,

(al-Zukhruf 43: 32)

31.

(al-Dukhin 44: 5-6) ... 215 b 55 )5( Crbih 687 6) Ge 20 130

32.

ek 3 &) i o 2l s s 2 NEEIRE ,43!\ e g AT
(al-Jathiyat 45: 17) Mw\ #35 ae

33.

2

L}/ _jv.@.l}-u\d uu—LsAM ‘}L«I—j \)AA\ U‘J'U‘ )29(d Q";::fb o, /L:)f ;
(al-Jathiyat 45: 29-30) m\)

34.

(al-Tir 52: 48) dlg AE = L‘i}b “-'u’

35.

ol 815 5525 )73( il it BT s 12
(al-Wagi‘at 56: 73-74)

36.

B SIS B35 g (e w B3S s 2asl Bt 231

B

(al-Tahrim 66: 12)

37.

(al-Mulk 67: 5-6) .. Va.@:-u\.k.orﬁj\jﬂfd 5)5( S\u\bk&(iﬂbx.}@
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Jadual 4.2, sambungan

Bil. Ayat
38. (al-Jinn 72: 17) .45 ;3 DB A A 4 _
39. (al-Insan 76: 23-24) .55 (S 5206 23( 5 558 ale s 12 G
o Yo g ) e o B8 s By o St el W Wiz 15

(al-Insan 76: 28-29)
41, (al-Kawthar 108: 1-2) 3215 55 -lab )1( 55350 SGad €

lltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK & datang dengan tujuannya, menyerlahkan

keagungan dan kekuasaan Allah (al-4 ‘raf: 137), memperingatkan tentang keesaanNya (al-

An‘am: 38, al-Isra’: 12, al-Sajdat: 15), mengisyaratkan kepada janji Allah (al-An ‘am: 108,

al-Dukhan: 5-6), memberikan perhatian kepada sifatNya (/brahim: 1) dan menyerlahkan

pujian kepadaNya (al-Isra’: 17) (al-Bannaniy, 1993; Abu al-Su‘dd, 2004), menambahkan

ancaman Allah SWT (Yinus: 61, Hid: 66, 82-83) dan memuliakan nabi Muhammad SAW

(al-An‘am: 114, al-A‘raf : 142, 143, Yinus: 93, al-Hijr: 24-25, al-Isra’: 86-87, al-Furqan:

20) (al-Bannaniy, 1993; Abu al-Su‘td, 2004).

Di samping itu, i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran juga berbentuk KGN pertama jamak :,4

kepada KGN ketiga 3». Sampelnya dinyatakan dalam jadual seperti berikut:
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Jadual 4.3: Pertukaran KGN pertama jamak :,5- kepada KGN ketiga 3-5

Bil. Ayat
L. (al-Isra’ 17: 1) MJ\ CMJ\ \

2. | ohlazdy (28 Gle o Su3( 2E A 55 ) 2( A 3'\;13\ Al in;j’i G
(Taha 20: 2-4) J&

\ E“
xE'
e
zt’.‘\
&.\
& &

3] @ 30 B5)18( Ssmal G 15l 4505 5a0 54 56 45 b T g il o
(al-Anbiya’ 21: 18-19) .. u@‘)ﬂj Vgl

4| oy G Bl Gl 55)30( Oplap GUT 2 1y B2 Ui sledl sy
(al-Anbiya’ 21: 32-33)

Py

5. G WG 231 54 7 S s s K a8 Y 5 Ges Vg S0k i
(al-Qasas 28: 61-62) .34t #3335 )61( &:f:ébi)\

6. | e LR 50 A1 (fuaed (osh5 ) o (g g Bl gl &ﬁ WERI

z
f,/

(al-Ahzab 33: 7-8) .. &iaal Jed y7( Bke B
7. a3 G b o a0 s A 5l e 032 Y T 3 Oyl JJ\ 5

(Fussilat 41: 40) “wel u)l;.d & m; (""“f (4 \JJA;\ 5»\;;5\

8. (al-Hasyr 59: 21-22) .40 )21 03845 240 0 & e Jer ol

lltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KGN ketiga 3» datang dengan tujuan,
menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-Isra’: 1, Taha: 2-4), mengisyaratkan
kepada janjiNya (al-Ahzab: 7-8) dan menegaskan bahawa Allah jua yang menciptakan alam
semesta (al-Anbiya’: 32-33).

Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran juga berbentuk pertukaran KGN pertama jamak :,4

kepada KA QLZ;fJ\ dan ini disenaraikan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.4: Pertukaran KGN pertama jamak :f- kepada KA O\}jh

Bil. Ayat
L (al-Ra'd 13: 30) .40 O93iSs s 81wl o0 2gle S

2. | BT aele B 5] G IS (kg NS poal) £ (g o &5 LR 2
(Maryam 19: 58) ...~

3. [ e A K 31T Al y77( W55 Vi EEY D65 el 58 sl et
(Maryam 19: 77-78)

4. 05 TT A 038 e Was W2 10 S 0 W 1 g

(al-Zukhruf 43: 45)

lltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KA Ol datang dengan tujuannya, iaitu
mengisyaratkan kepada keluasan rahmat Allah (al-Ra ‘d: 30, Maryam: 77-78) (Abu al-Su‘ad,
2004).

Terdapat juga pertukaran KGN Ilahi dalam al-Quran yang melibatkan i/tifat KGN pertama

jamak :f”- kepada KA » fd\ dan ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.5: Pertukaran KGN pertama jamak :,S kepada KA ;4!

Bil. Ayat
1. (Fussilat 41: 12) wdf) 580 50085 U5 Gadog seplials G 2021 5.

[ltifat kategori ini juga datang dengan tujuan tertentu, iaitu menyerlahkan keagungan dan
kekuasaan Allah (Abu al-Su‘dd, 2004).

1ltifat KGN pertama sebagai multafat ‘anhu tidak hanya melibatkan KGN pertama jamak
:,4 Terdapat multafat ‘anhu kategori KGN pertama tunggal ¢ yang ditukarkan kepada KNK
ketiga & (jadual 4.6), iltifat KGN pertama ¢ kepada KNK &5 (jadual 4.7) dan iltifat KGN

pertama f kepada KA J}’{S‘ <3 (jadual 4.8).
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Jadual 4.6: Pertukaran KGN pertama Ul kepada KNK il

Bil. Ayat

L. L GE 3R B O)ST( oxdalst OF 4115 &) 0 2 A1 G

4

(al-Dhariyat 51: 57-58)

Jadual 4.7: Pertukaran KGN pertama G kepada KNK &)

Bil. Ayat
L 3G R b ahke T)B( e Liss T o 535 1 3B 3 2h 0K

(Sad 38: 8-9)

2. (al-Ma‘arij 70: 40) ...3)aa) & 251 ¥

Jadual 4.8: Pertukaran KGN pertama G kepada KA ‘j’j'-“ )

Bil. Ayat

L | VIB( ok 15) fally )17( oz 13 a5 )16( 201 i 15( Ly 150 56
(al-Takwir 81: 15-20) (55 530 (53 L 533 53)19( g5 s I3 &)

Berdasarkan jadual-jadual, iltifat KGN pertama jamak :f”- kepada KNK i (jadual 4.1)
mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 48 kali pengulangan penggunaannya.
1ltifat KGN pertama jamak :;4 kepada KA 3 jsd\ (jadual 4.5), KGN pertama tunggal ¢ kepada
KNK & (jadual 4.6) dan KGN pertama G kepada KA Jv}?j\ > (jadual 4.8) didapati hanya
sekali diserlahkan dalam al-Quran. Kategori bagi iltifat KGN pertama multafat ‘anhu dan

peratusan pengulangan penggunaannya dinyatakan dalam rajah 4.1 seperti berikut:
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W Pertukaran :Zkepada &

W Pertukaran :Zkepada <

W Pertukaran :Zkepada 3

Pertukaran :%kepada o)

B Pertukaran :Zkepada ;)

® Pertukaran tfkepada 4

W Pertukaran tikepada o

M Pertukaran Glkepada 3

A

Rajah 4.1: Peratusan kategori iltifat KGN pertama multafat
‘anhu

Terdapat juga iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama multafat ilayhi dan
ini melibatkan tujuh kategori, iaitu KNK & kepada KGN pertama jamak :ﬁ (jadual 4.9),
iltifat KNK &) kepada KGN pertama jamak :ﬁ- (jadual 4.10), iltifat KGN ketiga 3» kepada
KGN pertama jamak :ﬁ (jadual 4.11), iltifat KA O3l kepada KGN pertama jamak :ﬁ-
(jadual 4.12), iltifar KNK & kepada KGN pertama tunggal G (jadual 4.13), iltifat KNK &)
kepada KGN pertama tunggal 61 (jadual 4.14) dan iltifat KGN ketiga 3> kepada KGN
pertama tunggal ¢ (jadual 4.15). Sampel setiap kategori dipaparkan dalam jadual-jadual

seperti berikut:
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Jadual 4.9: Pertukaran KNK 4 kepada KGN pertama jamak :,5-

Bil. Ayat
1. (al-Bagarat 2: 252) ..\ bol% & 26T &5
2 BN HI R CRTR P TE N wo\bjudﬂ\dyw\cwm

(Ali ‘Tmran 3: 181)
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50| AU R Al sl 3 osleadly Ay G sy Jetally a4 56
(al-Anfal 8: 41) . Jo G Gt uy
6. S5 ¥ ol 538 3l l 1) Ll Ay s B0 0 sl 3l
(Yiinus 10: 11) ...Ge &
7. Wles B G ad ey st B sk VSR 10E S
(al-Nahl 16: 75)
8. (al-Nahl 16: 88) ...010& 34655 1 Lo 22 1ydoog 19338 2,0
9. LD pg ek wgb ta Wil L A2 o6 el a5 0 s o
(al-]sra 17:97)

10. (Maryam 19: 58) .G~ %5 65T 55 2 ) on (,,@,l; 5 u,,m S|

1. L P Sdas s o ety 1 ot 32 Opllasy 158 5l &y
(al-Hajj 22: 25)

12. A G el il i3 ;:gu’i G Je o pals w0 el 4 & S5 18 cpl
(al-Hajj 22: 35) Osaid

13. SN r,a\&ﬁ O] Gedd) YA0( 5 Bs 1 ) a4 B Saldy

(al-Hajj 22: 40-41)
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Jadual 4.9, sambungan

Bil. Ayat
14| 5l05)S6( el ol 3 B oy 14T 106 24ty (5 4 sy SIL
(al-Hajj 22: 56-57) .6 14155 15
15. | O oz odas ol cs 23 G0 galids 1800 ) SISO
(al— ‘Ankabiit 29: 3-4) ﬁ
16. | (al-Ahzib 33:9) 13545 ) aele Wl 348 2SGes 3y aSCle o 2 1580
17. (Fatir 35:9) .5 Als By 3823 gt 5 200 o] 5 i oy
18. (Fatir 35: 27) ..o \:;,;u APIREEA N i & 5 54
19. | (Fussilat 41: 15) a2 GHL 15065 55 245 AN EEHERPI P & Sz 4l
20. Osin GGl LS G 2 s 55 g 250 gl gist ars GUs
(Fussilat 41: 28)
21. (al-Jathiyat 45: 6) .32, Sde Lajij & & s
22. RRNEEt J_\ 61 )7( LS e ﬂ u@y\j CHEEANES ﬁm‘/j
(al-Fath 48: 7-8)
23, (al-Fath 48: 13) fuaze 5,350 G181 66 Js2is B4 28 1 059
24, (al-Hadid 57: 17) .63 150 & 36 G3s 35 (o301 2 o O il
25. )5 (T ST 355 20k e sl €3SV W55 &0 550 1 G

(al-Mujadalat 58: 5)
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Jadual 4.9, sambungan

Bil. Ayat

26. | JB &1 IJ il 25 G sdl 253 23 s J6 g St 180T 2l i
LIS 2,00 t:i\:& b S5 i g 0 b LT & st 22 G4
(al-Saff 61: 14)
27. (al-Taghdbun 64: 8) LJ,:\ géj\ J;J\j dsls AL g G
28. )12( Q‘,WU\ Cm\ u}w“;;uu {,Mjf NE J,w)\w““\wsj
(al-Taghabun 64: 12)

29. (al-Ghasyivat 88: 24-25) 4 3| 5] 24( 5831 L&)l 4
30. (al-'Alag 96: 14-15) %o0y Gazd &% 4 28 Iy 14( i @1 & 2 1

Iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak 2,4 datang dengan tujuan, menyerlahkan

keagungan dan kekuasaan Allah (al-Bagarat: 252, al-Nisa’: 114, al-Maidat: 12, al-Nahl: 75,

al-Isra’: 97, Fatir: 9, 27, al-Taghabun: 8), menzahirkan kemurkaanNya (A/i ‘Imran: 181,

Yinus: 11, al-Nahl: 88) dan memuliakan nabi Muhammad SAW (al-Anfal: 41) (al-Bannaniy,

1993; Abii al-Su‘ud, 2004).

Terdapat juga iltifat KNK &) kepada KGN pertama jamak :,4 dan sampelnya dipaparkan

dalam jadual 4.10 seperti berikut:
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Jadual 4.10: Pertukaran KNK &) kepada KGN pertama jamak :,5‘-

Bil. Ayat
1. (al-Nisa’ 4: 174) .. uf\j va) e O S5 B8 0 Ty
2. (al-An‘am 6: 126) ..cobY) Gl 16 Kz o Lo 1355
3. ) Sl BIS1A 32\ & O L;,ij & d:b o E uiaS\ Ay
(al-A4 raf7. 58)
4| A O3 a OSTU GRS 1 G ) g Je e 8 Eal e
(al-A ‘raf'7:137)
5. | et of s Sl o 08 e ek i e i g
(al-A ‘raf'7:152)
6. (al-Anfal 8: 54) . ;30806 145 bl 1838 1l 0 s D33 T LIS
7. (Yiisuf 12: 24) .58 &2 52 SIS 45 Oy sl T V..
8. (al-Isra’ 17: 8) ..6A%: fv\-c d) }gf«;w ] vjﬁé -
9. (al-Isr@’ 17: 55) ..o kg b 15 2505 ozl s 5 e 23
10. (al-Kahfi 18: 13) s34 24635 225, 15T &% 533
11. (Maryam 19: 71-72) ..J3&5) um\ @u ;é )71( Gds s q:/ e 05
12. AT LG )83( e 255T &y b 4 % st 3 odfs

(al-Anbiya’ 21: 83-84)
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Jadual 4.10, sambungan

Bil. Ayat

13. LA EEEB)89( Ly e &3 155 Y o5 5 36 3 655
(al—Anbiyd '21: 89-90)
14, 0 el 55 Gl g a8 o Al 8 08
(al-Qasas 28: 59)

15. (al-Sajdat 32: 16) Osais ;Jsu)) Gy Laabg Gy rs) 0586
l6. “":”};ﬁsuﬁu\ww“jﬁf; ol 35 0% 20 g
(al-Sajdat 32: 22)
17. Oshild RAUS)5 U a4 iyt kil Al 12005 24 e sz 5l
(al-Syiira 42: 38)
18. AR 3 b 20 el o2 Bl o Dyt A
(al-Zukhruf 43: 32)
19. L 533 oF SIS S Y NEEEAH % Ao g8 5%
(al-Ahqaf 46: 25)
20. (al-Tiir 52: 48) .. t;i}b Juu Ju vﬁ; s
21, (al-Qamar 54: 10-11) ...se2d) 153 L2 L2228 )10( 52506 Sosdia 3l g 638
22. (al-Rahman 55: 30-31) o3& & 283 £ )30( 063K Gy (VT s

23, | L 18385 15 s akds a1z e gk oo 1k B
(al-Hadid 57: 19)
24. (al-Talaq 65: 8) Uabww 253 L;s) ,o\ RO g u;\f
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Jadual 4.10, sambungan

Bil. Ayat

25, Coa A Gt 3 )34( el s 15 e G2l G
(al-Qalam 68: 34-35)

26. (al-Haggat 69: 43-44) 631 jads Wle J555 315 )43( o) &5 2 s

27. (al-Ma ‘arij 70: 40) 5552 b sl e e

28. (al-Naba’ 78: 39-40) ...Ge3 Giie 2SET € )39( 6L 45 ) s g

Iitifat KNK &) kepada KGN pertama jamak :,4 datang dengan tujuannya, menyerlahkan

keagungan dan kekuasaan Allah (al-An‘am: 126, al-A ‘raf: 58, al-Isra’: 55), menzahirkan

kemurkaanNya (al-4 raf: 137, 152, al-Anfal: 54), menegaskan janjiNya (al-Qalam: 34-35)

dan memuliakan nabi Muhammad SAW (a/-Nisa’: 174, al-Tir: 48) (al-Bannaniy, 1993; Abu

al-Su‘id, 2004).

Selain itu, i/tifat KGN pertama multafat ilayhi juga berbentuk pertukaran KGN ketiga 3»

kepada KGN pertama jamak :f”- Sampel kategori ini dipaparkan dalam jadual 4.11 seperti

berikut:

Jadual 4.11: Pertukaran KGN ketiga }5 kepada KGN pertama jamak L.S

Bil. Ayat
1. g a8 Ssdd pShsT s 1Y) B s K sts este G35 U 5Ag
(al-An‘am 6: 61)
2 RO R S PR ROV R R PRIV SR N PR
(al-An‘am 6: 97)
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Jadual 4.11, sambungan

Bil. Ayat

(al—An ‘am 6: 98)

(al-An‘am 6: 99)

(al-A‘raf 7. 57)

6. | A 56 o0 ¥ amnddl ) i aoendd 0 S s i 0 s
(al-Isva’ 17: 1)

Z0-

7. g 24 sy 2 1ot 0 1450 155 5l (S 156 Ik o3
(al-Kahfi 18: 52)

8. (Taha 20: 53) &5 o5 3a 5151 & Li;,;u APSREEA RN

P
°

9. (al-Anbiya’ 21: 29)..555 a2 AU wyd 20 ) &) 285 o5 253

=

10. | (al-Furgan 25:45) )U; d.c oA A U»fb”, g LSLM A (e jjj JLJ\ L s

~o.

1. Feeb 3 o) 2 uf\j a6 (536 (3 5 # 6 et sl 3hy

(al-Furqan 25: 48)

-

12. (al-Naml 27: 60) ...313> & mu NN ENELY J;fj

13. | (al-‘Ankabiit 29: 65-66) ...4 }LL”J\ \jf&J )65( ujfjw b; }J\ &\ Viu Lels

14| S0 UG et e 1K B G 10 s BB s Y KT

(al-Riim 30: 28)

15, | 805 8 e b &5 385 18 O oty 251 3 A5 G s i onland gls
(Lugman 31: 10) .2 (21 7a Uj\j

16. (Lugman 31: 32) ..56L A5Z Gg Laiid 14 30\ s

17. (Fussilat 41: 12) .. Ua_v-j Falias LWU\ AR Lafo\ NS J-;{d =3l
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Jadual 4.11, sambungan

Bil. Ayat

18, (al-Syira 42: 13) .20 o3l sy 155 o D5 U ool 50 28T 52
19, (al-Zukhruf 43: 11) .65 330 & G256 35 26 ezd o 05 oy
20. (al-Hagqat 69: 10-11) ;Lie R E‘ )10( &yl 53] rﬁﬁu
21. (al-A°1a 87 7-8) 740 323 y7( A% b 53t 6

Iltifat KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak :,4 datang dengan tujuan,
menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-An‘am: 97, 98, 99, al-Kahfi: 52, Taha:
53, al-Furqan: 45, 48, al-Naml: 60, Lugman: 10, Fussilat: 12, al-Syira: 13, al-Zukhruf: 11),
memuliakan nabi Muhammad SAW (al-An ‘am: 61), mencela golongan kafir (al-A4 raf: 57)
dan menyerlahkan keberkatan, kemuliaan dan keagungan Masjid al-Aqsa (al-Isra’: 1) (al-
Bannaniy, 1993; Abu al-Su‘id, 2004).

Di samping itu, terdapat pertukaran KA O3 kepada KGN pertama jamak :;4 dan

sampelnya dipaparkan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.12: Pertukaran KA OC§'33\ kepada KGN pertama jamak :,.4

Bil. Ayat
L (al-Zukhruf 43: 36) ...Clat® & (228 (A9 S5 28 fnis 5

1ltifat KGN pertama multafat ilayhi tidak hanya melibatkan KGN pertama jamak :,4 Ini
kerana terdapat multafat ilayhi berbentuk KGN pertama tunggal i, Contohnya, iltifat KNK
& kepada KGN pertama tunggal G (jadual 4.13), iltifat KNK &) kepada KGN pertama
tunggal 67 (jadual 4.14) dan ilfifir KGN ketiga 3> kepada KGN pertama tunggal G/ (jadual

4.15).
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Jadual 4.13: Pertukaran KNK 4\ kepada KGN pertama G

Bil. Ayat
1. (al-‘Ankabiit 29: 23) ... 5~ ba \seg AAJal 85 &) L 155 2l
2. (al-Mumtahanat 60: 1) ... el 3 13> V':"U/" V::fo\ V’Q) ;»\3 \yials of...

Jadual 4.14: Pertukaran KNK &) kepada KGN pertama 6

Bil. Ayat

L] s aiaa Ok b JJe 50 )9( Sss 8386 3 ) &) ¥ Al g adl &
(al-Muzammil 73: 10-11) ... 53858305 3355 )10( S

-

2. (al-Insyigaq 84: 15-16) izl 231 Y6 )15( et 4 S8 &) L

Jadual 4.15: Pertukaran KGN ketiga }5 kepada KGN pertama G

Bil. Ayat
L sl W rgsae g o a8 A ) o s 1 8

(al-Nir 24: 55)

Berdasarkan jadual, pertukaran KNK & kepada KGN pertama jamak :,4 (jadual 4.9)
mencapai pengulangan penggunaan tertinggi, iaitu 30 kali kekerapan penggunaannya dalam
al-Quran. Manakala iltifat KGN ketiga 3» kepada KGN pertama G (jadual 4.15) dilihat hanya
sekali diserlahkan berbanding dengan kategori i/tifat KGN Ilahi yang selainnya. Peratusan
kekerapan penggunaan iltifat KGN pertama multafat ilayhi dinyatakan dalam rajah 4.2

seperti berikut:
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1% _

2% _ 2% 1%
T i

36%

Pertukaran

Pertukaran

® Pertukaran

= Pertukaran

= Pertukaran

skepada 32

<skepada :2

stkepada @2

okepada 32

dkepada ¢f

Pertukaran <skepada 6f

= Pertukaran stkepada cf

Rajah 4.2: Peratusan kategori iltifat KGN pertama multafat
ilayhi

4.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran

Objektif kedua kajian ialah menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Perbincangan dimulakan dengan analisis
multafat ‘anhu dan multafat ilayhi yang membentuk iltifat KGN llahi berpandukan tafsiran
al-Quran yang muktabar. Seterusnya, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky

terhadap multafat ‘anhu dan multafat ilayhi dianalisis berdasarkan rujukan tatabahasa
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Melayu sekaligus persamaan dan perbezaan prosedur terjemahan yang diaplikasi oleh

mereka diperhalusi.

4.3.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Ilsifat KGN
pertama Multafat ‘anhu

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN pertama
multafat ‘anhu dihuraikan berpandukan pendekatan terjemahan taksonomi Vinay dan
Darbelnet (2000). //tifat pola ini mempunyai lapan kategori, iaitu pertukaran KGN pertama
jamak :;4 kepada KNK 40, pertukaran KGN pertama jamak :,4‘- kepada KNK &, pertukaran
KGN pertama jamak :;4 kepada KGN ketiga 3», pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada
KA 04\, pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KA » ;,23\, pertukaran KGN pertama

%
5)

tunggal G kepada KNK &, pertukaran KGN pertama tunggal Gl kepada KNK & dan
pertukaran KGN pertama tunggal Gf kepada KA J»}a’j\ 3. Namun, berdasarkan persampelan
bertujuan, hanya sampel tertentu yang mengandungi salah satu daripada enam kategori ini
dipilih dan dianalisis, iaitu iltifat KGN pertama jamak :f”- kepada KNK &, iltifat KGN
pertama jamak :ﬁ- kepada KNK &5, iltifat KGN pertama jamak f}- kepada KGN ketiga 33,
iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KA O\, ilrifar KGN pertama tunggal ¢f kepada

KNK &5 dan iltifit KGN pertama tunggal 61 kepada KA &) (53,

4.3.1.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KGN pertama jamak ff- kepada KNK 40

-
P

lltifat KGN pertama jamak :,4- kepada KNK 4l terbentuk apabila multafat ‘anhu [£#]
ditukarkan kepada multafat ilayhi [&)] dan entiti kedua-dua KGN tersebut adalah sama, iaitu

Allah (Tabl, 1998). 11 sampel dipilih secara bertujuan /purposive sampling] daripada jumlah
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keseluruhan, iaitu 48 data yang berkaitan i/tifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK &,

Sampel-sampel berkenaan dianalisis seperti berikut:

Sampel 1
2114 223 JH 139 85 51 5 AT 25U 5 b
Iltifat KGN Ilahi dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.16: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 211 surah al-Bagqarat

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih ff”' K Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas
“kami” | “Allah”

“Bertanyalah kepada bani Israel,
berapa banyak keterangan yang
telah  kami berikan kepada
mereka (sedang mereka masih
ingkar juga)? Dan sesiapa
menukar  nikmat  keterangan
Allah...(211)” (surah al-Bagarat

2:211)
Terjemahan Yusoff Zaky dalam Z;’”‘ K Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas

“Kami” | “Allah”

“Tanyakanlah  bani  Israel:
Berapa banyak bukti kebenaran
vang telah Kami kurniakan
kepada mereka. Dan sesiapa

yang menukarkan nikmat
Allah...(211)” (surah al-Bagarat
2:211)

lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini adalah KGN :,4- pada kata G357 yang ditukarkan kepada
KNK 4 dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal jenis

morfem bebas digunakan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan
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multafat ‘anhu :,4 dan multafat ilayhi &. Namun, terjemahan KGN berkenaan, iaitu “kami”
[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami” [terjemahan Yusoff Zaky] berbeza daripada
sudut awalan kata. Dalam TFZQ, terjemahan disertakan dengan huruf besar di awal kata
memandangkan entiti KGN :,4 pada kata 5T jalah Allah. Dalam kaedah tatabahasa Melayu,
suatu KGN Ilahi ditulis awalannya dengan huruf besar (Nik Safiah et al., 2011). Namun,
terjemahan KGN &51 dalam TPAR dinyatakan awalannya dengan huruf kecil /kami]. Maka,
ini menyebabkan kekaburan entiti KGN dalam terjemahan sekaligus mewujudkan
miskonsepsi dalam kalangan pembaca sasaran.

Kata kerja UST dengan iltifat KGN :,4 yang diterjemahkan kepada “kami berikan”
[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami kurniakan” [terjemahan Yusoff Zaky]
memperlihatkan pemilihan kata yang lebih relevan oleh Yusoff Zaky. Ini kerana dalam
sistem bahasa Melayu, kata “kurnia’” merujuk kepada perlakuan yang dikhususkan kepada
Tuhan atau raja (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). Maka, penggunaan kata “kurnia”
oleh Yusoff Zaky dalam menterjemahkan kata U537 adalah selari dengan konteks kata U331

yang berkisarkan perlakuan Tuhan.

Sampel 2
SIS B 50 153876 13 188 oy 23l e g et e S ek o il
£)101(.. 4 &l

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.17: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-A ‘raf

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :)_4 K Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik  transposisi

“Negeri-negeri (yang telah Kami wajib

binasakan) itu, Kami ceritakan

sebahagian dari khabar

beritanya  kepadamu  (wahai

Muhammad); dan sesungguhnya

telah datang kepada mereka

rasul-rasul ~ mereka  dengan

keterangan-keterangan yang

nyata (mukjizat), sesudah itu

mereka tidak juga beriman

kepada apa yang mereka telah

mendustakannya dahulu.

Demikianlah Allah

meteraikan...(101)” (surah al-

A'raf7:101)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :f”' K Teknik literal jenis

TFZQ: ), o ., | morfem bebas,
Kami Kami™ | teknik  eksplisitasi

“Itulah negeri-negeri (yang telah jenis pengkhususan,

binasa), yang Kami ceritakan teknik  transposisi

sebahagian dari cerita-ceritanya wajib

kepada kamu dan sesungguhnya
penduduk-penduduk (negeri itu)
telah didatangi oleh rasul-rasul
mereka membawa  berbagai-
bagai bukti yang nyata, tetapi
mereka tidak sekali-kali beriman
kepada apa yang telah didustakan
mereka sebelum ini. Demikianlah
Kami menutup...(101)” (surah al-
A‘raf7:101)
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Ayat tersebut memperlihatkan pertukaran KGN pertama jamak :,4 pada kata ;42.’ kepada
KNK 4 dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal
jenis morfem bebas digunakan dalam TPAR dan TFZQ untuk menterjemahkan multafat
‘anhu [Z,i] [Kami] dengan huruf besar di awal kata bertujuan mengisyaratkan bahawa entiti
“Kami” ialah Tuhan. Namun, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan
berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [ )] pada rangkai kata & ;C‘J" Kata & [Allah]
diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara literal jenis morfem sekaligus menunjukkan
penggunaan pola KN Ilahi yang tidak selari dalam TPAR /[Kami — Allah].

Yusoff Zaky menterjemahkan kata &\ secara eksplisitasi kategori pengkhususan [Kami]
sekaligus menyerlahkan penggunaan KN Ilahi yang selari dalam TFZQ [Kami — Kami].
Meskipun pendekatan Yusoff Zaky menyebabkan hilangnya ciri iltifat KGN Ilahi dalam
TFZQ, namun ini memudahkan pembaca sasaran memahami bahawa perlakuan
menceritakan khabar [f,ai}] dan perlakuan menutup hati orang kafir [)C;LE] dilakukan oleh
entiti yang sama, iaitu “Kami”. Selain itu, rangkai kata&\ &Ja dengan multafat ilayhi []
datang pola predikat-subjek, iaitu P [’Cﬁzﬁ] - S [&]. Memandangkan ayat dalam sistem bahasa
Melayu tidak dimulakan dengan elemen predikat, maka teknik transposisi wajib digunakan
ketika menterjemahkan rangkai kata & ’f° 5, 1aitu S [Allah] - P [meteraikan] [terjemahan

Abdullah Basmeih] dan S [Kami] - P [menutup] [terjemahan Yusoff Zaky].

Sampel 3
§)19( Tadt) o 0 Olp 2K 305 s 2 (ST (3 15 A0 153,45 Opsp

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.18: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 19 surah al-Anfal

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :)_4 K Teknik literal jenis

dalam TPAR: o morfem bebas,
“Kami” | “(vang | teknik  eksplisitasi

“..Dan jika kamu kembali c'z’emlklan jenis  penambahan

(memusuhinya), Kami  juga 1u maklumat

kembali (menolongnya adalah

mengalahkan  kamu),; dan kerana)

golongan  (angkatan  perang) Allah™

kamu tidak sekali-kali akan dapat

menyelamatkan kamu sedikitpun,

sekalipun ia lebih ramai dan

(vang _ demikian _itu adalah

kerana) sesungguhnya Allah

beserta  orang-orang  yang

beriman (19)” (surah al-Anfal 8:

19)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam Z;’”‘ K Teknik literal jenis

TFZQ: morfem bebas
“Kami” | “Allah”

“..dan jika kamu kembali
(menentang rasulullah) nescaya
Kami kembali kepada
permusuhan, sedangkan
kumpulan kamu tidak akan dapat
mempertahankan kamu sedikit
pun walaupun sebanyak mana
bilangan mereka. Dan
sesungguhnya  Allah tetap
bersama para mukmin” (surah al-
Anfal 8: 19)
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat tersebut adalah KGN pertama jamak :,4 pada kata 2% yang
ditukarkan kepada KNK & dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Multafat ‘anhu [32] yang diterjemahkan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky sebagai
“Kami” menunjukkan penggunaan teknik literal jenis morfem bebas dalam penterjemahan
iltifat dan huruf besar pada awal kata. Pengaplikasian huruf besar ini menepati sistem bahasa
Melayu yang mana awalan KGN Ilahi perlu ditulis dengan huruf besar (Nik Safiah et al.,
2011). Meskipun begitu, terjemahan Yusoff Zaky bagi kata 3% yang mengandungi iltifat
KGN :,4, iaitu “Kami kembali kepada permusuhan” berkemungkinan menyebabkan
pembaca sasaran beranggapan bahawa KGN “Kami” yang dimaksudkan tidak merujuk
kepada Tuhan memandangkan kata “permusuhan” mengandungi denotasi negatif dalam
bahasa Melayu (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015).

Teknik literal jenis morfem bebas juga digunakan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
ketika menterjemahkan multafat ilayhi [&)] [Allah]. Selain itu, Abdullah Basmeih
mengaplikasikan  teknik  eksplisitasi kategori penambahan maklumat sebelum
menterjemahkan KNK . Rangkai kata “yang demikian itu adalah kerana” ditambah antara
terjemahan multafat ‘anhu [f,i] dengan terjemahan multafat ilayhi [4/] meskipun tiada
padanannya dalam teks sumber. Ini bertujuan meminimumkan kesan pertukaran KGN Ilahi

dalam TPAR, iaitu daripada KGN “Kami” kepada KNK “Allah ™.
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Sampel 4

(46) S5l b e Lgr 0 F pden WIBL

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.19: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 46 surah Yinus

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

-

Terjemahan Abdullah Basmeih 12 K Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas

“Kami” | “Allah”
“...maka kepada Kamilah tempat
kembali mereka, kemudian Allah
yang  memberi  keterangan

mengenai apa yang mereka
lakukan (46)” (surah Yianus 10:

46)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :f”- K Teknik literal jenis

TFZQ: . o | morfem bebas,
Kami Allah teknik  transposisi

“...maka mereka akan tetap juga wajib

kembali kepada Kami, kemudian
Allah tetap menyaksi segala
perbuatan  yang  dilakukan
mereka (46)” (surah Yinus 10:
46)

Ayat ini mengandungi i/tifat KGN pertama jamak :,4 pada rangkai kata L.J\ kepada KNK
A dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky menerapkan teknik literal jenis morfem bebas untuk menterjemahkan multafat ‘anhu
[i;—] pada rangkai kata v-é—i?'f LJ\, iaitu “maka kepada Kamilah tempat kembali mereka”
[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “mereka akan tetap juga kembali kepada Kami”
[terjemahan Yusoff Zaky]. Rangkai kata V:;i@» \J\ datang dengan pola predikat-subjek, iaitu
P [L.J\] -S [6-@-;-2;53]. Predikatnya berbentuk gabungan antara KSN J‘ [kepada] dengan KGN

&4 [Kami]. Dalam sistem bahasa Melayu, suatu ayat tidak dimulakan dengan elemen
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predikat (Nik Safiah et al., 2011). Justeru, teknik transposisi wajib digunakan Yusoff Zaky
untuk menterjemahkan rangkai kata V—éjt"j‘ LJ\ Rangkai kata ini yang berpolakan predikat-
subjek diterjemahkan kepada pola subjek-predikat [S /mereka akan tetap juga] - P [kembali
kepada Kami]].

Maka fungsi kata bertukar, iaitu kata "@-,« yang berbentuk kata nama dalam BSu
diterjemahkan kepada laras kata kerja [kembali] bertujuan meraikan transposisi pola ayat.
Berbeza dengan pendekatan Abdullah Basmeih yang mengekalkan pola ayat teks sumber [P

[U\] - S [#42>54]] dalam terjemahannya, iaitu P /kepada Kamilah] — S [tempat kembali

mereka]. In1 menjadikan teks sasaran janggal.

Sampel 5
£)101(..J5 G 2 g 7 556 &7 Ul 133
Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.20: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-Nahl

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Teknik literal jenis
morfem bebas

Terjemahan Abdullah Basmeih :;4 2%

dalam TPAR:
“Kami” | “Allah”
“Dan apabila Kami tukarkan
satu ayat (al-Quran) untuk
menggantikan ayat yang lain
(vang dimansukhkan), dan Allah
memang mengetahui akan apa
vang la turunkan...(101)” (surah
al-Nahl 16: 101)
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Jadual 4.20, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

.

Terjemahan Yusoff Zaky dalam 12 s Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas
“Kami” | “Allah”
“Dan apabila Kami gantikan
satu ayat (al-Quran) di tempat
satu ayat (yang dimansuh)
sedangkan Allah amat
mengetahui tentang (ayat-ayat
yvang wajar diturunkan)...(101)”
(surah al-Nahl 16: 101)

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama jamak :,4 pada kata Ufb
yang ditukarkan kepada KNK &\ dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,
1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas
semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [éi] [Kami] dan multafat ilayhi [] [Allah].
Namun, teknik terjemahan berkenaan menjadikan pola kata yang merujuk kepada Tuhan
[Kami — Allah] adalah tidak sekata dalam TPAR dan TFZQ dan ini berkemungkinan
mengundang kekeliruan kepada pembaca sasaran. Tambahan pula, Yusoff Zaky
menggunakan kata hubung “sedangkan’ antara terjemahan rangkai kata yang mengandungi
multafat ‘anhu dan multafat ilayhi [(JJ—\ P gl O 4T LJ.L \3;3] [dan apabila Kami gantikan
satu ayat (al-Quran) di tempat satu ayat (vang dimansuh) sedangkan Allah amat
mengetahui]. Kata “sedangkan” dalam bahasa Melayu ialah kata hubung yang
menyerlahkaan perbezaan makna antara rangkai kata sebelum dengan rangkai kata
selepasnya (Nik Safiah et al., 2011). Maka, ini menyukarkan pembaca TFZQ memahami

terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
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Sampel 6
$)2(. 80 U 53 )1( Ut 1585 3 625 B

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.21: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 1-2 surah al-Fath

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih ff”' K Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik pengguguran,

“Sesungguhnya  Kami  telah teknik  transposisi

membuka bagi perjuanganmu wajib

(wahai Muhammad) satu jalan

kemenangan yang jelas nyata (1)

Kemenangan  yang  dengan

sebabnya Allah mengampunkan

salah silapmu...(2)” (surah al-

Fath 48: 1-2)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :f”' K Teknik literal jenis

TFZQ: morfem bebas,
“Kami” | "Allah” | teknik pengguguran,

“Sesungguhnya  Kami telah teknik  transposisi

mengurniakan kepadamu satu wajib

kemenangan yang amat nyata (1)
Agar Allah mengampunkan dosa-
dosa engkau...(2)” (surah al-Fath
48:1-2)

Dalam ayat ini, KGN pertama jamak :,4- pada kata rangkai kata Us< \:‘ ditukarkan kepada
KNK & dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan dua teknik ketika menterjemahkan multafat ‘anhu
[32] [Kami], iaitu teknik literal jenis morfem bebas dan teknik pengguguran. KGN &4 yang
diulang sebanyak dua kali dalam rangkai kata U3 \:\ hanya diterjemahkan sekali /Kami]
tanpa repetisi. Selain itu, terjemahan rangkai kata gy 5423} yang mengandungi multafat

ilayhi [2] [Allah] menunjukkan dua teknik terjemahan digunakan oleh Abdullah Basmeih
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dan Yusoff Zaky, iaitu teknik literal jenis morfem bebas dan teknik transposisi wajib.
Rangkai kata ¥ 2U 5423 berpola predikat-subjek [P [é)j +42J] - S [4]]. Dalam tatabahasa
Melayu, ayat tidak boleh dimulakan dengan elemen predikat. Maka, rangkai kata & 2l 242l
diterjemahkan secara transposisi wajib, iaitu subjek-predikat [S [Allah] - P [mengampunkan
salah silapmu]] [terjemahan Abdullah Basmeih] dan subjek-predikat [S [Allah] - P
[mengampunkan dosa-dosa engkau]] [terjemahan Yusoff Zaky] serta multafat ilayhi &

[Allah] yang diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas.

Sampel 7
‘%)7(:&\ AKEA ’}E )6( < o2 % éﬁ;ﬁj;%
Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.22: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 6-7 surah al-4°‘la

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih Z;’”‘ K Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik  transposisi

“Kami  sentiasa  menjadikan wajib, teknik

engkau  (wahai  Muhammad) eksplisitasi jenis

dapat membaca (al-Quran) yang penambahan

diturunkan kepadamu (dengan maklumat

perantaraan Jibril) (6) Kecuali

apa yang dikehendaki

Allah...(7)” (surah al-A‘la 87: 6-

7)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;51 K Teknik literal jenis

TFZQ: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik  transposisi

“(Wahai Muhammad!) Kami wajib

akan bacakan al-Quran

kepadamu. Oleh itu, engkau tidak

akan lupa (6) Kecuali apa yang

dikehendaki Allah...(7)” (surah

al-A°la 87: 6-7)
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Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat berkenaan ialah KGN pertama jamak :,4 pada rangkai
kata 3G ,aiw kepada KNK &' dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,
1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem
bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [52] [Kami]. Namun begitu, laras terjemahan
rangkai kata 25 JAL dengan multafat ‘anhu [i,i] didapati berbeza dalam TPAR dan TFZQ,
iaitu “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran)
vang diturunkan kepadamu (dengan perantaraan Jibril)” [TPAR] dan “(Wahai
Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu” [TFZQ]. Abdullah Basmeih
menggunakan teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat yang mana rangkai kata
“vang diturunkan kepadamu dengan perantaraan Jibril” ditambah meskipun tiada
padanannya dengan teks asal. Berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky /Kami akan bacakan
al-Quran kepadamu] yang menggambarkan seolah-olah terdapat entiti ramai yang
membacakan nabi Muhammad SAW al-Quran.

Multafat ilayhi [&V] [Allah] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
secara literal jenis morfem bebas. Terjemahan rangkai kata & ¢\s dengan multafat ilayhi,
1aitu “apa yang dikehendaki Allah” [terjemahan Abdullah Basmeih dan terjemahan Yusoff
Zaky] memperlihatkan kewujudan teknik transposisi wajib. Pola rangkai kata&dl ¢s U ialah
predikat [¢L4] - subjek [44] yang bermula dengan elemen predikat dan ini tergolong dalam
ayat aktif. Oleh sebab sesuatu ayat dalam sistem bahasa Melayu tidak dimulakan dengan
elemen predikat (Nik Safiah et al., 2011), maka perlunya transposisi wajib dalam
penterjemahan rangkai kata & . Maka, rangkai kata & 2% diterjemahkan kepada pola
ayat pasif, iaitu [KKP /dikehendaki] + Objek tepat [Allah]] [terjemahan Abdullah Basmeih]
dan [KKP /dikehendaki] + OT [Allah]] terjemahan Yusoff Zaky. Prosedur transposisi wajib

berkenaan menyebabkan terdapat pertukaran fungsi kata, iaitu KKA [:l%] dalam BSu
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diterjemahkan dengan KKP /dikehendaki]. Dalam kaedah tatabahasa Melayu, KKP yang

disusuli dengan KNK perlu ditambah kata “oles” (Nik Safiah et al., 2011). Maka, ayat L

& :\% wajar diterjemahkan kepada “apa yang dikehendaki oleh Allah”.

Daripada perbincangan tujuh sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih

dan Yusoff Zaky dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.23: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN pertama jamak ff- kepada KNK )

No. sampel

Teknik terjemahan Abdullah
Basmeih

Teknik
Zaky

terjemahan  Yusoff

Sampel 1

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 2

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib]

Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan + teknik
transposisi wajib]

Sampel 3

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat]

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 4

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib]

Sampel 5

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 6

Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik pengguguran +
teknik transposisi wajib]

Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik pengguguran +
teknik transposisi wajib]
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Jadual 4.23, sambungan

No. sampel | Teknik terjemahan Abdullah | Teknik terjemahan Yusoff
Basmeih Zaky

Sampel 7 Gabungan tiga teknik | Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem | [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib | bebas + teknik transposisi wajib]
+ teknik  eksplisitasi  jenis
penambahan maklumat

Jadual berkenaan menunjukkan lima pendekatan digunakan oleh Abdullah Basmeih
ketika menterjemahkan iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK 4\, iaitu terjemahan
dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan
dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi wajib], [pendekatan
literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat] dan terjemahan
iltifat KGN Ilahi dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas +
teknik pengguguran + teknik transposisi wajib] dan [pendekatan literal jenis morfem bebas
+ teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat].

Yusoff Zaky pula mengaplikasikan empat teknik terjemahan yang melibatkan teknik
tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi wajib] dan terjemahan dengan
gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan + teknik transposisi wajib], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
pengguguran + teknik transposisi wajib]. Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung
kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [i:;l] [Kami]
dan multafat ilayhi [&V] [Allah] dan ini sekaligus menyerlahkan pola kata yang tidak selari

dalam menceritakan entiti ketuhanan.
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4.3.1.2 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KGN pertama jamak :,ﬁ kepada KNK &)

1ltifat KGN pertama jamak &51 kepada KNK & terbentuk apabila multafat ‘anhu [32]
ditukarkan kepada multafat ilayhi [<;] dan kedua-dua KN ini merujuk kepada entiti yang
sama, iaitu Allah (Tabl, 1998). Bagi kategori ini, enam sampel dipilih secara bertujuan

daripada jumlah keseluruhannya, iaitu 41 dan huraiannya adalah seperti berikut:

Sampel 1

§)108(...fos 15 ) 7 dler 280 S0 5 WS %
lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.24: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 108 surah al-An‘am

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih Z;’”‘ &5 Teknik literal jenis
dalam TPAR: ' morfem bebas
“Kami” | “Tuhan”
“...Demikianlah Kami
memperelokkan pada pandangan
tiap-tiap umat akan  amal
perbuatan  mereka, kemudian
kepada Tuhan merekalah tempat
kembali mereka...(108)” (surah
al-An‘am 6: 108)
Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;4 & Teknik literal jenis
TFZQ: ' morfem bebas,
“kami” “Allahu teknik  eksplisitasi

“Demikianlah ~ Kami  jadikan Tuhan jenis  penambahan
setiap umat itu memandang elok maklumat,  teknik
kepada amalan-amalan mereka. transposisi wajib
Kemudian kelak mereka akan
dipulangkan  kepada  Allah
Tuhan mereka...(108)” (surah
al-An‘am 6: 108)




Iltifat KGN Ilahi dalam ayat tersebut ialah KGN pertama jamak :,4 pada kata U) kepada
KNK & dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal jenis
morfem bebas digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa menterjemahkan
multafat ‘anhu [f,i] [Kami] dengan huruf besar di awal kata memandangkan KGN :,4
tersebut berkisarkan entiti ketuhanan. Daripada sudut penterjemahan multafat ilayhi [<)]
pada rangkai kata r.é-b-,ﬂ (’é L}\, Abdullah Basmeih menerapkan teknik literal jenis morfem
bebas [Tuhan] manakala Yusoff Zaky menggunakan teknik eksplisitasi kategori
penambahan maklumat [A4/lah Tuhan]. Dalam pada itu, rangkai kata véb-j; v@ g\ yang
mengandungi multafat ilayhi [ <] berpolakan predikat-subjek, iaitu P [}53,’ L;\] -S [[iéie;jﬁ].
Maka, Yusoff Zaky menterjemahkan rangkai kata tersebut secara transposisi wajib
memandangkan ayat dalam bahasa Melayu tidak dimulakan dengan elemen predikat (Nik
Safiah et al., 2011). Rangkai kata V.éi},» (*‘%) J‘ diterjemahkan dalam TFZQ kepada pola
subjek-predikat, iaitu S [(i.éia;jé] [mereka akan dipulangkan] - P [(i.éj (_;\] [kepada Allah
Tuhan mereka]. Teknik transposisi wajib ini juga menyebabkan fungsi kata berubah dalam

teks sasaran, iaitu daripada kata nama é’f‘ [tempat kembali] kepada laras KKP

[dipulangkan].
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Sampel 2

#)114(.. Re=at qu)u» 8 o yali AT iy, R

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.25: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-An ‘am

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih ff”' &5 Teknik literal jenis
dalam TPAR: ' morfem bebas
“Kami” | “Tuhan”
“...Dan orang-orang yang Kami
berikan Kitab, mengetahui
bahawa al-Quran itu adalah
diturunkan  dari  Tuhanmu
dengan sebenar-
benarnya...(114)” (surah al-
An‘am 6: 114)
Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;4 & Teknik literal jenis
TFZQ: ' morfem bebas,
“Kami” “Allahn teknik  eksplisitasi
“...Dan orang-orang yang Kami Tuhan jenis  penambahan
kurniakan kitab suci kepada maklumat
mereka memang  mengetahui
bahawa al-Quran itu adalah
diturunkan dari Allah Tuhanmu
dengan membawa
kebenaran...(114)” (surah al-
An‘am 6: 114)

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat ini melibatkan KGN pertama jamak :,/4 pada kata G57
kepada KNK & dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika
menterjemahkan multafat ‘anhu [52] [Kami]. Namun, kata kerja \5T dengan multafat ‘anhu
[52] yang diterjemahkan sebagai “Kami berikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan
“Kami kurniakan” [terjemahan Yusoff Zaky] memperlihatkan pemilihan kata yang lebih

relevan oleh Yusoff Zaky. Ini kerana kata kerja 5T melibatkan perlakuan Tuhan. Dalam
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sistem bahasa Melayu, kata kurnia ialah perlakuan yang dinisbahkan kepada Tuhan dan raja

(Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). Daripada sudut penterjemahan multafat ilayhi [ <],

Abdullah Basmeih menggunakan teknik literal jenis morfem bebas /Tuhan]. Berbeza dengan

Yusoff Zaky yang menterjemahkan multafat ilayhi [<)] secara cksplisitasi kategori

penambahan maklumat, [Allah Tuhan]. Penambahan maklumat “Allah” tersebut

membolehkan pembaca TFZQ memahami bahawa Allah jua yang menurunkan al-Quran [fxﬁ

E

&5 & S

Sampel 3

[

ATCEEAPIT AL PRI ..& R _o&f G 5 A0 o
C‘JJ;J w.lguij L@.:g LSL: Lﬁ'ﬂ MJ\MJ ngY\ QQL.WG QM

£)137(.. 524

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.26: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 137 surah al-A ‘raf

15175l 2330 Wil

“Dan Kami wariskan kepada
kaum (bani Israel) yang telah
tertindas itu akan daerah-daerah
timur (Palestin) dan daerah-
daerah baratnya, yang Kami
telah melimpahkan berkat
padanya. Dan telah sempurna
kalimah Allah (janjiNya) yang
baik...(137)” (surah al-A‘raf 7:
137)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih :;4 & Teknik literal jenis
dalam TPAR: ) morfem bebas,
“Kami” | “Allah”

teknik  eksplisitasi
jenis pengkhususan
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Jadual 4.26, sambungan

“Dan Kami telah wariskan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky dalam ff' 25 Teknik literal jenis
TFZQ: ' morfem bebas
“Kami” | “Tuhan”

kepada kaum bani Israel yang
telah tertindas itu negeri-negeri
di timur dan di barat yang Kami
berkatinya dengan kesenangan-

kesenangan. Dan kini telah
terlaksanalah keputusan-
keputusan  yang  baik  dari
Tuhanmu...(137)” (surah al-
A'raf7: 137)

lltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berkisarkan pertukaran KGN pertama jamak :,4
pada kata Lu);\, LS\J kepada KNK < dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah
(Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [f};-] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky secara literal jenis morfem bebas dengan huruf besar di awal kata. Ini membolehkan
pembaca sasaran mengetahui bahawa perlakuan mewariskan daerah [G}jﬁ] dan perlakuan
memberkati daerah tersebut [\iofj\;] adalah perlakuan entiti “Kami”. Terjemahan multafat
ilayhi [&)] pula memperlihatkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah] diterapkan
oleh Abdullah Basmeih manakala Yusoff Zaky masih cenderung kepada teknik literal jenis

morfem dalam penterjemahannya [Tuhan].
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Sampel 4
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.27: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 93 surah Yinus

4

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

Terjemahan Abdullah Basmeih
dalam TPAR:

“Dan sesungguhnya Kami telah
menempatkan bani Israel di
negeri yang baik (sesudah Kami
binasakan Firaun), dan Kami
mengurniakan mereka dengan
benda-benda yang baik. Maka
mereka tidak  berselisihan
(mengenai  nabi  Muhammad
melainkan)  setelah  datang
kepada mereka pengetahuan
(dari bukti-bukti yang nyata).
Sesungguhnya Tuhanmu akan
menghukum...(93)” (surah Yiinus
10: 93)

-
o™

&

“Kami”

v

“Tuhan”

Teknik literal jenis
morfem bebas

Terjemahan Yusoff Zaky dalam
TFZQ:

“Dan sesungguhnya Kami telah
menempatkan bani Israel di
tempat kediaman yang benar-
benar teguh dan Kami kurniakan
rezeki-rezeki yang baik kepada
mereka. Kemudian mereka tidak
berselisih kecuali setelah datang
ilmu pengetahuan. Sesungguhnya
Allah Tuhanmu akan mengadili
di antara mereka...(93)” (surah
Yiinus 10: 93)

“Kami”

v

“Allah
Tuhan”

Teknik literal jenis
morfem bebas,
teknik  eksplisitasi
jenis  penambahan
maklumat




Dalam ayat berkenaan terdapat pertukaran KGN pertama jamak :,4 pada kata Uy dan LJ))
kepada KNK < dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal
jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika
menterjemahkan multafat ‘anhu [Z;i] [Kami] dengan disertakan huruf besar di awal kata
memandangkan KGN ini berentiti ketuhanan. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi
[&5], Abdullah Basmeih menterjemahkan kata & secara literal jenis morfem bebas [Tuhan]
manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori penambahan
maklumat [Allah Tuhan]. Kata “Allah” yang ditambah dalam terjemahan membolehkan

pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua yang mengadili bani Israel [Lssa.u v o\]

Sampel 5
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.28: Illtifat KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Tir

Terjemahan Multafat Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah :;4 & Teknik  eksplisitasi
Basmeih dalam TPAR: ' jenis penambahan
“pemeliharaan | “Tuhan” maklumat, teknik
“...kerana sesungguhnya serta literal jenis morfem
engkau  tetap  terselamat | Pengawasan bebas
dalam pemeliharaan serta Kami

pengawasan  Kami  dan
bertasbihlah dengan memuji
Tuhanmu...(48)” (surah al-
Tiir 52: 48)
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Jadual 4.28, sambungan

Terjemahan Multafat Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky ff' 25 Teknik  eksplisitasi
dalam TFZQ: ' jenis maklumat dalam
“di mata | “Tuhan” kurungan, teknik

“..engkau berada di mata | Kami (dalam literal jenis morfem
Kami (dalam pengawasan | Pengawasan bebas
Kami), dan  bertasbihlah | Kami)
dengan memuji
Tuhanmu...(48)” (surah al-
Tiar 52: 48)

Ayat tersebut mengandungi i/fifat KGN pertama jamak :,4 pada rangkai kata Lw’;c\ kepada
KNK & dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah
Basmeih menerapkan teknik ekplisitasi jenis penambahan maklumat ketika menterjemahkan
rangkai kata Lw'&\ [pemeliharaan serta pengawasan Kami] manakala Yusoff Zaky yang
menterjemahkan rangkai kata tersebut secara ekplisitasi kategori maklumat dalam kurungan
[di mata Kami (dalam pengawasan Kami)]. Kedua-dua penterjemah menggunakan teknik
eksplisitasi ketika menterjemahkan rangkai kata L“i:—\ bertujuan menghuraikan kata j&\ yang
berunsur mutasyabihat [ciri yang seakan-akan menyerupakan Tuhan dengan makhluk]. Kata
u’i-c\ daripada sudut bahasa ialah “mata” dan kata ini dalam ayat di atas melibatkan sifat Tuhan
(Ibn Asyir, 1984). Meskipun Yusoff Zaky menterjemahkan rangkai kata Li;‘ secara
eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan /di mata Kami (dalam pengawasan Kami)],
namun rangkai kata “di mata Kami” berkemungkinan mengelirukan pembaca sasaran
terhadap entiti “Kami”. Berbeza dengan pendekatan Abdullah Basmeih yang
menterjemahkan rangkai kata Lmio\ secara eksplisitasi kategori penambahan maklumat

[dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami]. Di samping itu, Abdullah Basmeih dan
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Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan

multafat ilayhi (5] [Tuhan].

Sampel 6
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.29: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 28-29 surah al-Insan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :}; 5 Teknik literal jenis
dalam TPAR: { morfem bebas,
“Kami” | “Tuhan’ | teknik eksplisitasi
“...dan apabila Kami kehendaki, jenis pengkhususan
Kami gantikan (mereka dengan)
orang-orang yang serupa dengan
mereka dengan penggantian yang
sebaik-baiknya (28)
Sesungguhnya (segala
keterangan yang disebutkan) ini,
menjadi  peringatan, maka
sesiapa yang mahukan (kebaikan
dirinya) bolehlah ia mengambil
jalan  yang  menyampaikan
kepada keredaaan Allah (dengan
iman dan taat) (29)” (surah al-
Insan 76: 28-29)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;4 . Teknik literal jenis

TFZQ: B morfem bebas
“Kami” | “Tuhan”
“...dan apabila Kami kehendaki
Kami gantikan mereka dengan
orang-orang seperti mereka (28)
Sesungguhhnya ayat-ayat al-
Quran ini adalah peringatan.
Oleh itu, sesiapa  yang
berkehendakkan (kebahagiaan)
hendaklah dia memilih jalan
menuju kepada Tuhannya (29)”
(surah al-Insan 76: 28-29)
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Terdapat iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu KGN pertama jamak :,4 pada kata
lts dan LJ.\., kepada KNK < dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Multafat ‘anhu [&2] [Kami] diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky dengan disertakan awalan KGN berhuruf untuk mengisyaratkan
kepada Tuhan. Maka, pendekatan sebegini membolehkan pembaca sasaran memahami
bahawa entiti bagi perlakuan menghendaki [its] dan perlakuan menggantikan [U:b] ialah
sudut Abdullah  Basmeih

Allah. Daripada multafat

terjemahan ilayhi  [&5],
menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori pengkhususan /[A/lah] manakala Yusoff
Zaky menterjemahkan kata & secara literal jenis morfem bebas [Tuhan].

Daripada enam sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff

Zaky dinyatakan dalam jadual 4.30 seperti berikut:

Jadual 4.30: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN pertama jamak f} kepada KNK &)

No. sampel | Teknik terjemahan Abdullah | Teknik terjemahan Yusoff
Basmeih Zaky
Sampel 1 Teknik tunggal [pendekatan | Gabungan tiga teknik
literal jenis morfem bebas] [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat + teknik
transposisi wajib]
Sampel 2 Teknik tunggal [pendekatan | Gabungan dua teknik
literal jenis morfem bebas] [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat]
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Jadual 4.30, sambungan

No. sampel

Teknik terjemahan Abdullah
Basmeih

Teknik
Zaky

terjemahan  Yusoff

Sampel 3

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 4

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat]

Sampel 5

Gabungan dua teknik [teknik
eksplisitasi jenis penambahan
maklumat + pendekatan literal
jenis morfem bebas]

Gabungan dua teknik [teknik
eksplisitasi  jenis  maklumat
dalam kurungan + pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 6

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan

Berdasarkan jadual 4.30, Abdullah Basmeih didapati menggunakan tiga pendekatan
ketika menterjemahkan iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KNK <. Tiga tatacara ini
melibatkan terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas],
terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
eksplisitasi jenis pengkhususan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi
jenis penambahan maklumat]. Yusoff Zaky pula menerapkan empat teknik ketika
menterjemahkan iltifat KGN pertama jamak &4 kepada KNK &, iaitu terjemahan dengan
teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua
teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan
maklumat], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat
dalam kurungan] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis

morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat + teknik transposisi wajib].
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Meskipun Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dilihat cenderung kepada teknik literal
jenis morfem bebas setiap kali menterjemahkan multafat ‘anhu [&2] [Kami], namun jika
multafat ‘anhu tersebut terdapat pada rangkai kata berunsur mutasyabihat [\Mi&b :Jub], maka
penterjemah cenderung kepada teknik eksplisitasi, iaitu “kerana sesungguhnya engkau tetap
terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami” [terjemahan Abdullah Basmeih]
dan “engkau berada di mata Kami (dalam pengawasan Kami)” [terjemahan Yusoff Zaky].
Walau bagaimanapun, teknik terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky dalam sampel sebelum ini masih menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata dalam
teks sasaran sekaligus berkemungkinan mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifat

KGN Ilahi dalam al-Quran.

4.3.1.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KGN pertama jamak :,S kepada KGN ketiga }i

lltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KGN ketiga 3» terbentuk apabila multafat ‘anhu
[5,2] ditukarkan kepada multafat ilayhi [ 3*] dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada entiti
yang sama, iaitu Allah (Tabl, 1998). Tujuh sampel kategori ini dipilih secara bertujuan dan

analisisnya adalah seperti berikut:

Sampel 1

@
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1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.31: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 1 surah al-Isra’

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :)_4 A Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik pengguguran,

“...Kami berkati sekelilingnya teknik  eksplisitasi

untuk memperlihatkan kepadanya jenis pengkhususan

tanda-tanda  (kekuasaan dan

kebesaran) Kami. Sesungguhnya

Allah  jualah  yang  Maha

Mendengar lagi Maha

Mengetahui (1)” (surah al-Isra’

17:1)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :}; 4 Teknik literal jenis

i »*

TFZQ: . .., | morfem bebas,
Kami Dia teknik pengguguran

“...Kami berkati sekelilingnya

agar Kami memperlihatkan

kepadanya  sebahagian  dari

bukti-bukti  (kekuasaan) Kami.

Sesungguhnya Dia Maha

Mendengar dan Maha Melihat

(1)” (surah al-Isra’ 17: 1)

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan melibatkan pertukaran KGN pertama jamak :,4
pada kata GGT, ¢ ;, LSb kepada KGN ketiga 3» pada rangkai kata 35 fw\ dan kedua-dua KGN
ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [5.2] diterjemahkan oleh Abdullah
Bameih dan Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas /Kami]. Abdullah Basmeih juga
menerapkan teknik pengguguran ketika menterjemahkan kata (s ; yang mengandungi
multafat ‘anhu [52]. Yusoff Zaky dilihat lebih setia kepada teks sumber memandangkan
setiap multafat ‘anhu [2,2] [Kami] pada rangkai kata &% jﬂ fdy— LSb [Kami berkati
sekelilingnya agar Kami memperlihatkan kepadanya] diterjemahkan.

Terjemahan multafat ilayhi [3»] memperlihatkan perbezan teknik terjemahan oleh

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Rangkai kata 3» ;1,\ yang mengandungi multafat ilayhi
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diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan
[Sesungguhnya Allah]. KGN 3» dikhususkan entitinya kepada Allah dalam terjemahan
sekaligus memudahkan pembaca sasaran memahami bahawa ciri Maha Mendengar [}@jxii\]
dan Maha Mengetahui [jy)a_fj\] adalah sifat Allah. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang
menterjemahkan multafat ilayhi [ 53] secara literal jenis morfem bebas /[Diaj. Selain itu,
teknik pengguguran turut digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky apabila
rangkai kata 3» :u\ dengan dua multafat ilayhi [ 3»] diterjemahkan kepada satu multafat ilayhi
dalam TPAR [Sesungguhnya Allah jualah] dan TFZQ [Sesungguhnya Dia]. Ini bertujuan

mengelakkan pengulangan kata yang akan menjejaskan laras BSa.

Sampel 2
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.32: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 2-4 surah Taha

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih Z;’”‘ A Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | "Tuhan” | teknik  transposisi
“Kami__tidak menurunkan al- wajib, teknik
Quran kepadamu (wahai eksplisitasi jenis
Muhammad)  supaya  engkau pengkhususan

menanggung  kesusahan  (2)
Hanya untuk menjadi peringatan
bagi orang-orang yang takut
melanggar perintah Allah (3) (al-
Quran) diturunkan dari (Tuhan)
yang menciptakan bumi dan
langit yang tinggi (4)” (surah
Taha 20: 2-4)
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Jadual 4.32, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Yusoff Zaky dalam s 4 3 Teknik literal jenis
) o 3
TFZQ: . | | morfem bebas,
Kami Tuhan” | teknik  transposisi
“Kami tidak menurunkan al- wajib, teknik
Quran kepadamu (wahai eksplisitasi jenis
Muhammad)  supaya  engkau pengkhususan

mendapat kesusahan (2)
Melainkan semata-mata supaya
menjadi peringatan kepada orang
yvang takut kepada Allah (3) (al-
Quran itu) diturunkan dari
Tuhan yang telah menciptakan
bumi dan langit yang amat tinggi
(4)” (surah Taha 20: 2-4)

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut melibatkan KGN pertama jamak :,4 pada
rangkai kata LJ,:\ s kepada KGN ketiga 3» pada kata db- dan kedua-dua KGN ini merujuk
kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan
literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [f}j-] [Kami] dengan
awalan huruf besar memandangkan KGN :,4 berkisarkan ketuhanan. Rangkai kata d ,:\ G
yang mengandungi multafat ‘anhu [i,z] dimulakan dengan partikel nafi . Partikel s yang
disusuli dengan kata kerja Uf\ diterjemahkan sebagai “tidak” memandangkan kata “tidak”
dalam kaedah tatabahasa Melayu berkaitan penafian sesuatu kata kerja (Nik Safiah et al.,
2011) Namun, rangkai kata | ,ﬁ\ L diterjemahkan secara transposisi wajib yang mana partikel
\s [tidak] diterjemahkan di pertengahan rangkai dalam TPAR dan TFZQ [Kami tidak
menurunkan]. Ini kerana ayat dalam bahasa Melayu tidak dimulakan dengan kata “tidak”
(Nik Safiah et al., 2011). Terjemahan multafat ilayhi [ 3»] sebagai “Tuhan” mempetrlihatkan
teknik eksplisitasi kategori pengkhususan diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff

Zaky. Entiti KGN ketiga 3» dikhususkan kepada “Tuhan” dalam teks terjemahan
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membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti yang menurunkan al-Quran dan

menciptakan bumi serta langit [<3s2d13 &bji?\ dl:- Ji ')’uju] ialah Tuhan.

Sampel 3
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lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.33: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 18-19 surah al-Anbiya’

lenyaplah dia. Dan (tetaplah)
kecelakaan akan menimpa kamu
disebabkan apa yang kamu
sifatkan (terhadap Kami) (18)
Dan (ingatlah) segala vang ada
di langit dan di bumi adalah milik
kepunyaan  Allah  jua...(19)”
(surah al-Anbiya’ 21: 18-19)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih fﬁ”‘ A Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik  transposisi

“Bahkan Kami sentiasa wajib, teknik

mengarahkan  yang benar eksplisitasi jenis

menentang yang salah, lalu ia pengkhususan

menghancurkannya, maka

dengan  serta-merta  hilang
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Jadual 4.33, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 2% 4 Teknik literal jenis
o 3
TFZQ: . ... | morfem bebas,
Kami Dia teknik  transposisi
“Malah Kami lontarkan wajib

kebenaran itu di atas kebatilan
lalu ia menghancurkannya dan ia
terus terhapus dan kamu akan
memperolehi kecelakaan kerana
perbuatan  kamu  menyifatkan
Allah dengan sifat-sifat yang
tidak wajar (18) Dan Dia
memiliki sekalian penghuni langit
dan bumi...(19)” (surah al-
Anbiya’ 21: 18-19)

Ayat tersebut mengandungi iltifat KGN pertama jamak &—4 pada kata :JM kepada KGN
ketiga 3» pada rangkai kata 4 dan kedua-dua KGN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,
1998). Multafat ‘anhu [3,2] [Kami] diterjemahkan secara literal jenis morfem oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky dengan awalan huruf untuk mengisyaratkan entiti “Kami” kepada
Tuhan. Namun begitu, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan yang
berbeza semasa menterjemahkan multafat ilayhi [ 3»]. Multafat ilayhi [ 3»] pada rangkai kata
i diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah].
Rangkai kata upj)lb oyl S P 2 berpolakan predikat-subjek, iaitu P [ﬁj] -S[g
uaﬁ!\j o3l Memandangkan ayat dalam sistem bahasa Melayu tidak dimulakan dengan
elemen predikat (Nik Safiah et al., 2011), maka teknik transposisi wajib diterapkan oleh
Abdullah Basmeih ketika menterjemahkan rangkai kata uaj)l\j ol RN ’33, iaitu dengan
pola subjek-predikat [S [Dan (ingatlah) segala yang ada di langit dan di bumi] - P [adalah
milik kepunyaan Allah jua]]. Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi [ 3»] [Dia] dalam

rangkai kata 4 secara literal jenis morfem bebas. Dalam pada itu, beliau juga menterjemahkan
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[memiliki].

Sampel 4

§)33(.. 5605 Ja Gl sl $49)32( Ol nh BUT 22 thy Uoph2 R st Ulasgdy

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.34: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 32-33 surah al-Anbiya’

“Dan Kami telah ciptakan langit
sebagai bumbung yang
terpelihara sedangkan mereka
berpaling  dari  bukti-bukti
(kekuasaan kami) (32) Dan
Dialah yang telah menciptakan
malam dan siang...(33)” (surah
al-Anbiya’ 21: 32-33)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :}; A Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Dialah | texnik eksplisitasi

“Dan Kami telah jadikan langit (Tuhan)” | jenis maklumat

sebagai bumbung yang dalam kurungan

terpelihara dan terkawal, sedang

mereka (vang kafir itu) berpaling

tidak memerhatikan tanda-tanda

(kekuasaan Kami) yang ada

padanya (32) Dan  Dialah

(Tuhan) yang telah menjadikan

malam dan siang...(33)” (surah

al-Anbiya’ 21: 32-33)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;4 4 Teknik literal jenis

TFZQ: > morfem bebas
“Kami” | “Dialah”

rangkai kata 4 secara transposisi wajib dengan pola subjek-predikat, iaitu S [Dia] — P
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1ltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan melibatkan pertukaran KGN pertama jamak :,4
pada kata A kepada KGN ketiga 3» dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada Allah (Tabl,
1998). Multafat ‘anhu [&2] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
secara literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar memandangkan entiti KGN %
berkenaan ialah Allah. Namun begitu, kata kerja HA dengan multafat ‘anhu [f,i]
diterjemahkan kepada “Kami telah jadikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami
telah ciptakan” [terjemahan Yusoff Zaky] menunjukkan bahawa kata “felah” sewajarnya
digugurkan agar selari dengan kaedah tatabahasa Melayu. Ini kerana tidak boleh disertakan
suatu kata antara KGN dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah et al., 2011).

Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [3*] Abdullah Basmeih menterjemahkannya
secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan /Dialah (Tuhan)]. Maklumat dalam
kurungan [Tuhan] ditambah membolehkan pembaca sasaran mengetahui bahawa Allah jua
yang menjadikan fenomena malam dan siang [j\é.?\i\j JJJ\ dvb-] Berbeza dengan Yusoff Zaky

yang menterjemahkan multafat ilayhi [3*] [Dia] secara literal jenis morfem bebas tanpa

mengkhususkan entiti KGN.
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Sampel 5
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1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.35: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 61-62 surah al-Qasas

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :}; A Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas,
“Kami” | “Allah” | teknik  eksplisitasi
“(Jika sudah diketahui yang jenis pengkhususan
demikian) maka adakah orang
vang Kami janjikan kepadanya
janji yang baik (balasan syurga)
lalu ia mendapatnya sama seperti
orang yang Kami kurniakan
menikmati kesenangan hidup di
dunia kemudian ia pada hari
kiamat termasuk dalam golongan
yang dibawa (untuk menerima
azab neraka)? (61) Dan pada
hari (kiamat itu) Allah menyeru
mereka...(62)” (surah al-Qasas
28: 61-62)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam :;4 3 Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas,
“Kami” | "Allah” | teknik  eksplisitasi
“Adakah orang yang telah Kami jenis pengkhususan
janjikannya dengan suatu janji
vang baik lalu dia berjaya
memperolehinya itu sama dengan
orang yang Kami kurniakan
kenikmatan hidup dunia
kemudian pada hari kiamat kelak
dia termasuk ke dalam golongan
orang yang dibawa  untuk
dihisab? (61) Dan (kenangilah)
pada hari di mana Allah menyeru
mereka...(62)” (surah al-Qasas
28: 61-62)

188



Ayat tersebut mengandungi iltifat KGN pertama jamak :,4 pada kata 65593 dan Ua%s kepada
KGN ketiga 3» pada kata s>\ dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas
ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [52] [Kami] dengan awalan huruf besar
memandangkan KGN :,4 berkaitan ketuhanan. Terjemahan multafat ilayhi [3*] kepada
“Allah” memperlihatkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan digunakan oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky. Entiti KGN ketiga 3» diterjemahkan secara khusus, iaitu “Allah”

sekaligus mengisyaratkan bahawa Allah akan menyeru manusia pada hari akhirat [V.@JJLJ 2s2].

Sampel 6
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lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.36: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 7-8 surah al-Ahzab

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih ir’/‘ A Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas, teknik
“Kami” | “(Tuhan | eksplisitasi jenis

“(Teruslah bertagwa kepada berbuat penambahan

Kami) dan (ingatlah) tatkala demikian)” | maklumat

Kami mengambil dari nabi-nabi
(umumnya); perjanjian setia
mereka dan (khasnya) dari
engkau sendiri (wahai
Muhammad) dan dari nabi Nuh,
dan nabi Ibrahim, dan nabi
Musa, dan nabi Isa bin Maryam
dan Kami telah mengambil dari
mereka perjanjian setia yang
teguh (bagi menyempurnakan
apa yang ditugaskan kepada
mereka) (7)
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Jadual 4.36, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
(Tuhan  berbuat  demikian)
supaya menyoal orang-orang
vang  benar  beriman...(8)”
(surah al-Ahzab 33: 7-8)
Terjemahan Yusoff Zaky dalam :); A Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas, teknik
“Kami” “Dia eksplisitasi jenis

“Dan (kenangilah) ketika Kami (Allah)” | maklumat ~ dalam
mengambil perjanjian dari para kurungan

nabi dan dari engkau sendiri
juga dari nabi Nuh, Ibrahim,
Musa dan Isa bin Maryam.
Kami telah mengambil dari
mereka perjanjian yang teguh
(7)  Agar  Dia __ (Allah)
menyoalkan orang-orang yang
benar itu...(8)” (surah al-Ahzab
33:7-8)

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama jamak :,4 pada kata ey
yang ditukarkan kepada KGN ketiga 3» pada rangkai kata J\MJ dan kedua-dua KGN ini
mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [éj-] [Kami] diterjemahkan
secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dengan awalan
KGN huruf besar untuk mengisyaratkan bahawa entiti yang memeterai perjanjian daripada
nabi [V'é"L‘“” M\ g% b.b-\] ialah Allah. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [ 5»] pada
rangkai kata JLMJ, Abdullah Basmeih menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis
penambahan maklumat /(Tuhan berbuat demikian) supaya menyoal].

Rangkai kata “Tuhan berbuat demikian” ditambah meskipun tiada padanannya dalam
teks asal. Ini bertujuan mengurangkan kesan pertukaran KGN Ilahi daripada :,4 kepada 3»

dalam BSu yang berlaku secara mendadak sekaligus menyerlahkan perkaitan antara KGN
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“Kami” dengan KGN “Tuhan” dalam BSa yang mana kedua-duanya berkisarkan kepada
entiti yang sama, iaitu Allah. Yusoff Zaky pula menterjemahkan multafat ilayhi [ 3*] pada
rangkai kata (352l JLMJ secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Dia (Allah)].
Meskipun entiti KGN 3* dijelaskan oleh Yusoff Zaky dalam terjemahannya, namun
terjemahan iltifat KGN Ilah [Kami — Dia (Allah)] berkemungkinan menimbulkan
miskonsepsi yang mana seakan-akan entiti KGN pertama /Kami] berbeza dengan entiti KGN

ketiga [Dia (Allah)].

Sampel 7
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.37: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 40 surah Fussilat

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :;4 5h Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas,

“Kami” | “Allah” | teknik eksplisitasi
“Sebenarnya orang-orang yang jenis pengkhususan

menyeleweng dari jalan yang
benar mengenai ayat-ayat
keterangan Kami, tidak
terselindung keadaan mereka
dari (pengetahuan Kami). (Kalau
sudah demikian), maka adakah
orang yang dihumbankan ke
dalam neraka lebih baik atau
orang yang datang dalam
keadaan aman dan selamat pada
hari kiamat ?
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Jadual 4.37, sambungan

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

(Katakanlah kepada orang-orang
yang menyeleweng itu): Buatlah
apa yvang kamu suka,
sesungguhnya  Allah  Maha
Melihat akan apa yang kamu
lakukan (dan akan membalasnya)
(40)” (surah Fussilat 41: 40)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam ff”' 3 Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas
“Kami” “Dia”
“Sesungguhnya orang-orang
vang mengingkarkan ayat-ayat
Kami tidak tersembunyi dari
Kami. Adakah orang yang
dicampakkan ke dalam neraka itu
lebih  baik atau orang yang
datang dengan aman dan selamat
pada hari kiamat itu (lebih baik)?
Buatlah apa yang kamu suka.
Sesungguhnya Dia Maha Melihat
segala apa yang dilakukan kamu
(40)” (surah Fussilat 41: 40)

Ayat tersebut mengandungi pertukaran KGN pertama jamak fﬁ pada rangkai kata 55T
dan (s kepada KGN ketiga 3» pada rangkai kata %51 dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada
Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [32] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar memandangkan
entiti KGN :,4 tersebut ialah Tuhan. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [ 3*], Yusoff
Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas [Dia/ manakala Abdullah
Basmeih menterjemahkan multafat ilayhi [ 3»] secara eksplisitasi jenis pengkhususan [A/lah].
Pendekatan terjemahan Abdullah Basmeih ini memudahkan pembaca sasaran memahami

bahawa ciri Maha Melihat [ »23] berkisarkan sifat Allah SWT. Daripada analisis tujuh
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sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dinyatakan dalam

jadual 4.38 seperti berikut:

Jadual 4.38: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat
KGN pertama jamak :,4 kepada KGN ketiga 33

No. sampel | Teknik terjemahan Abdullah | Teknik terjemahan Yusoff
Basmeih Zaky

Sampel 1 Gabungan tiga teknik | Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem | [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik pengguguran + | bebas + teknik pengguguran]
teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Sampel 2 Gabungan tiga teknik | Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem | [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib | bebas + teknik transposisi wajib
+ teknik  eksplisitasi jenis | + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan] pengkhususan]

Sampel 3 Gabungan tiga teknik | Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem | [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib | bebas + teknik transposisi wajib]
+ teknik  eksplisitasi  jenis
pengkhususan]

Sampel 4 Gabungan dua teknik | Teknik  tunggal [pendekatan
[pendekatan literal jenis morfem | literal jenis morfem bebas]
bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan]

Sampel 5 Gabungan dua teknik | Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem | [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis | bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan] pengkhususan
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Jadual 4.38, sambungan

No. sampel

Teknik terjemahan Abdullah
Basmeih

Teknik
Zaky

terjemahan  Yusoff

Sampel 6

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat]

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan]

Sampel 7

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Berdasarkan tujuh sampel sebelum ini yang berkaitan iltifat KGN pertama jamak :,4
kepada KGN ketiga 3», didapati bahawa Abdullah Basmeih menggunakan empat tatacara
ketika menterjemahkan iltifat KGN Ilahi, iaitu terjemahan dengan gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan],
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan],
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat]
dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Pelbagai pendekatan terjemahan
diaplikasi oleh Abdullah Basmeih terutamanya ketika menterjemahkan multafat ilayhi [ 3»]
memandangkan penterjemahannya secara literal menyebabkan entiti KGN kabur dalam teks
sasaran.

Yusoff Zaky pula menterjemahkan iltifat KGN pertama jamak :,4 kepada KGN ketiga 35
dengan menggunakan enam pendekatan, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis
morfem bebas + teknik transposisi wajib], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
eksplisitasi jenis pengkhususan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi

jenis maklumat dalam kurungan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
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pengguguran] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Meskipun
bermacam prosedur terjemahan diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky, namun
terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam teks sasaran masih menyerlahkan penggunaan KGN Ilahi
yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifar KGN Ilahi

dalam al-Quran.

4.3.1.4 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KGN pertama jamak :,5’- kepada KA 0G|

1ltifat KGN pertama jamak &—4 kepada KA 0l terbentuk apabila multafat ‘anhu [i,?-]
ditukarkan kepada multafat ilayhi [OC;J‘J\] dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada entiti
yang sama, iaitu Allah (Tabl, 1998). Empat sampel i/tifat kategori ini dipilih dan analisisnya

adalah seperti berikut:

Sampel 1
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.39: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 30 surah al-Ra‘d

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :;-4 O Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas, teknik
“Kami™” “(Allah) | eksplisitasi jenis

“...supaya engkau membaca al-Rahman” | maklumat dalam

kepada mereka al-Quran yang kurungan

Kami wahyukan kepadamu .

sedang mereka kufur kepada

(Allah) al-Rahman...(30)”

(surah al-Ra‘d 13: 30)
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Jadual 4.39, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky dalam &4_ QL?;‘J\ Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas, teknik
“Kami” | “Allah yang eksplisitasi jenis

“...supaya engkau membaca Maha . | pengkhususan
kepada mereka al-Quran yang Penyayang
telah Kami wahyukan

kepadamu, sedangkan mereka
mengingkarkan Allah __yang
Maha Penyayang...(30)”
(surah al-Ra‘d 13: 30)

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk KGN pertama jamak :,4 pada kata (25
kepada KA :)L?;,“J\ dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu
[5,2] [Kami] diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky dengan awalan KGN huruf besar untuk mengisyaratkan kepada Tuhan.
Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [0U~)], Abdullah Basmeih menggunakan teknik
eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan [(Allah) al-Rahman]. Kata “Allah” yang
ditambah membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua entiti yang
dimaksudkan daripada KA 0G4\, Yusoff Zaky pula menterjemahkan multafat ilayhi [0G3)]
secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah yang Maha Penyayang]. Pendekatan ini

menjadikan pembaca sasaran mengetahui entiti dan makna rahman.
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Sampel 2
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.40: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 58 surah Maryam

Ibrahim dan Israel (Yaakub)
dari orang-orang yang Kami
telah kurniakan hidayah dan
dari zuriat orang-orang yang
telah dihidayat dan dipilihkan
Kami, apabila  dibacakan
kepada mereka ayat-ayat Allah
vang Maha Penyayang...(58)”
(surah Maryam 19: 58)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih :;’4 NSl Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas, teknik
“Kami” “(Allah) | eksplisitasi jenis

“...dan dari keturunan orang- al-Rahman” | maklumat dalam

orang yang Kami bawa (dalam kurungan

bahtera) bersama-sama nabi

Nuh dan dari keturunan nabi

Ibrahim dan (dari keturunan)

Israel dan mereka itu adalah

dari orang-orang yang Kami

beri hidayah petunjuk dan

Kami pilih. Apabila dibacakan

kepada  mereka  ayat-ayat

(Allah) al-Rahman...(58)”

(surah Maryam 19: 58)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam ir’/‘ dl.l;*jl\ Teknik literal jenis

TFZQ: morfem bebas,
“Kami” | “Allah yang | teknik  transposisi

“...dan orang-orang yang telah Maha | pilihan, teknik

Kami angkut (dalam bahtera) Penyayang™ | eksplisitasi jenis

bersama Nuh, juga dari zuriat pengkhususan
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Ayat berkenaan mengandungi pertukaran KGN pertama jamak ‘}4 pada kata (515, Uﬁ,
U255 kepada KA QLZ;J“J\ dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Multafat ‘anhu [32] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara
literal jenis morfem bebas dengan awalan KGN huruf besar KGN :,4 berkenaan berkisarkan
entiti ketuhanan. Namun begitu, terjemahan Yusoff Zaky terhadap kata kerja (315 dengan
multafat ‘anhu [32], iaitu “Kami telah kurniakan” lebih gramatis jika kata “telah”
digugurkan. Ini kerana dalam sistem bahasa Melayu, dilarang memasukkan kata antara KGN
dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah et al., 2011). Dalam pada itu, Yusoff
Zaky menerapkan teknik literal dan transposisi pilihan ketika menterjemahkan kata kerja
U223 dengan multafat ‘anhu [5,2]. Kata kerja aktif [\233-] diterjemahkan kepada laras kata
kerja pasif /dipilihkan Kami]. Namun, kata kerja pasif berimbuhan apitan di-kan dalam
kaedah tatabahasa Melayu tidak boleh disusuli dengan KGN pertama (Nik Safiah et al.,
2011). Oleh sebab itu, terjemahan Yusoff Zaky /dipilihkan Kami] seharusnya dimurnikan
dengan rangkai kata “Kami pilih”.

Daripada  sudut terjemahan  multafat  ilayhi [OLQ;J“J\], Abdullah  Basmeih
menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan /(4llah) al-Rahman]
manakala Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi tersebut secara eksplisitasi jenis
pengkhususan [Allah yang Maha Penyayang]. Terjemahan Yusoff Zaky [Allah yang Maha

Penyayang] mengandungi kejelasan daripada aspek entiti dan makna rahman.
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Sampel 3
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.41: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 77-78 surah Maryam

Terjemahan Multafat | Multafat Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih &5«_ O Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas, teknik
“Kami” “(Allah) | eksplisitasi jenis
“Maka  tidakkah  engkau al-Rahman” | maklumat dalam
merasa hairan memikirkan kurungan

(wahai  Muhammad), akan
orang yang kufur ingkar
kepada ayat-ayat keterangan
Kami serta ia berkata: Demi
sesungguhnya aku akan
diberikan harta dan anak-pinak
pada hari akhirat? (77) Adakah
ia telah mengetahui akan
perkara yang ghaib, atau
adakah ia telah membuat
perjanjian dengan (Allah) al-
Rahman mengenainya ? (78)”
(surah Maryam 19: 77-78)

Terjemahan  Yusoff  Zaky :;4 O Teknik literal jenis

dalam TFZQ: morfem bebas, teknik
“Kami” | “Allah yang | eksplisitasi jenis

“Apakah kamu telah melihat Maha pengkhususan.

orang yang mengingkari ayat- Penyayang”

ayat Kami dan berkata: Aku
tetap diberikan harta dan anak
di Akhirat (77) Apakah dia
melihat perkara yang ghaib
atau dia telah meteraikan
perjanjian di sisi Allah_yang
Maha Penyayang (78)” (surah
Maryam 19: 77-78)
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Dalam ayat tersebut, terdapat iltifat KGN pertama jamak :,4 pada rangkai kata &I
kepada KA Q&;jl\ dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Terjemahan
multafat ‘anhu [&2] [Kami] oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menunjukkan bahawa
mereka menggunakan teknik literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar
memandangkan entiti KGN :,4 ialah Tuhan. Terjemahan multafat ilayhi [Ol}jﬂ] kepada
“(Allah) al-Rahman” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Allah yang Maha Penyayang”
[terjemahan Yusoff Zaky] memperlihatkan penggunaan teknik eksplisitasi oleh kedua-dua
penterjemah. Abdullah Basmeih mengaplikasi teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan yang mana kata “Allah” disertakan sebelum kata “al-Rahman” dalam teks sasaran.
Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti KNK OUe;fJ\ ialah Allah SWT.
Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi [QC%‘J\] secara eksplisitasi jenis pengkhususan

[Allah yang Maha Penyayang]. Terjemahan ini menjelaskan entiti dan makna rahman.

Sampel 4
$)45( D508 BT 2490 03 5o Was T ULs 5 UE 2 s a L
Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.42: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 45 surah al-Zukhruf

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih &_4 O Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas, teknik
“Kami” | “Allah yang | pengguguran, teknik
“Dan bertanyalah kepada umat Maha .| eksplisitasi jenis
mana-mana rasul yang Kami Pemurah” | pengkhususan

telah  utuskan  sebelummu,
pernahkah  Kami  memberi
hukum menetapkan sebarang
Tuhan untuk disembahkan
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Jadual 4.42, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

selain dari Allah Yang Maha
Pemurah (45)” (surah al-
Zukhruf 43: 45)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam &4_ QL?;‘J\ Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas, teknik

“Kami” | “Allah yang eksplisitasi jenis
“Dan tanyakanlah para rasul Maha pengkhususan

Kami yang telah Kami utuskan Penyayang”

sebelum engkau, apakah Kami
jadikan selain dari Allah Yang
Maha Penyayang Tuhan-tuhan
lain yang disembah mereka ?

(45)” (surah al-Zukhruf 43: 45)

Terdapat iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu pertukaran KGN pertama jamak
:,4 pada kata U»-\, GLL, lem) kepada KA 0¥l dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan
kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal jenis morfem bebas didapati mendominasi
pendekatan terjemahan multafat ‘anhu [éi] [Kami] dalam TPAR dan TFZQ huruf besar di
awal KGN untuk mengisyaratkannya kepada entiti ketuhanan. Daripada sudut terjemahan
kata kerja LJM)\ dengan multafat ‘anhu [2,2], iaitu “Kami telah utuskan” [terjemahan
Abdullah Basmeih] dan “Kami utuskan” [terjemahan Yusoff Zaky], terjemahan Yusoff Zaky
dilihat lebih gramatis memandangkan dalam kaedah tatabahasa Melayu, tidak boleh
dimasukkan suatu kata antara KGN dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah
et al., 2011). Dalam pada itu, multafat ‘anhu [5.2] pada kata UL} tidak diterjemahkan oleh
Abdullah Basmeih sekaligus memperlihatkan teknik pengguguran. Maka, terjemahan
rangkai kata LL.) 2y S o LL@\ B JLw\; [dan bertanyalah kepada umat mana-mana rasul
vang Kami telah utuskan sebelummu] dalam TPAR menggambarkan seolah-olah Allah

memerintahkan supaya bertanya kepada kaum terdahulu.
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Berbeza dengan multafat ‘anhu [f;i] [Kami] pada rangkai kata W} yang diterjemahkan
oleh Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas dan rangkai kata UL.) 2. diterjemahkan
secara transposisi pilihan. Ini kerana rangkai kata UL, °e dengan pola FSN [KS e + KN
ULL4] diterjemahkan kepada pola FN [KN “para rasul” + KN “kami”]. Maka, terjemahan
rangkai kata UGLL) 2y SIS NS LJM)\ RS J\.w\j [dan tanyakanlah para rasul Kami yang telah
Kami utuskan sebelum engkau] dalam TFZQ menjelaskan bahawa Allah SWT
memerintahkan supaya bertanya kepada rasul terdahulu, bukan kaum dan tafsiran ini adalah
pandangan al-Raziy (1981), Ibn ‘Asyiir (1984) dan Ibn Kathir (1998). Daripada sudut
terjemahan multafat ilayhi [03)] pula, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung
kepada teknik eksplisitasi jenis pengkhususan, iaitu “Allah yang Maha Pemurah”
[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Allah yang Maha Penyayang” [terjemahan Yusoff
Zaky]. Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa multafat ilayhi [O\fﬁji\] yang
mana merupakan Tuhan yang disembah ialah Allah SWT yang bersifat Maha Pemurah dan
Maha Penyayang.

Berdasarkan perbincangan empat sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah

Basmeih dan Yusoff Zaky dipaparkan dalam jadual 4.43 berikut:
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Jadual 4.43: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat

KGN pertama jamak :,5- kepada KA OU‘;}“

No. sampel

Teknik terjemahan Abdullah
Basmeih

Teknik Yusoff

Zaky

terjemahan

Sampel 1

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan]

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan

Sampel 2

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan]

Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik transposisi pilithan
+ teknik  eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Sampel 3

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Sampel 4

Gabungan tiga teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik pengguguran +

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis

teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

pengkhususan]

Jadual 4.43 menunjukkan Abdullah Basmeih menerapkan dua pendekatan ketika
menterjemahkan i/tifat KGN pertama jamak :f”- kepada KA OLE;J‘J\, 1aitu terjemahan dengan
gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal
jenis morfem bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Yusoff
Zaky pula menggunakan terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis
morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] dan terjemahan dengan gabungan
tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi pilihan + teknik
eksplisitasi jenis pengkhususan] ketika menterjemahkan iltifat KGN pertama jamak :}-
kepada KA 041, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik terjemahan

yang berciri penjelasan dan huraian tentang entiti KA C)Ll;jl\ dan maknanya memandangkan
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kata ini melibatkan salah satu daripada sifat Tuhan. Walau bagaimanapun, TPAR dan TFZQ
masih menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata sekaligus menyalahi kaedah

tatabahasa Melayu.

4.3.1.5 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Illtifat
KGN pertama G kepada KNK &) dan KA _ &)1 (83

%
5)

1ltifat KGN pertama G kepada KNK < dan KGN pertama C) kepada KA u'::}ij\ @S>
terbentuk apabila multafat ‘anhu [('j] ditukarkan kepada multafat ilayhi [<5] atau multafat
ilayhi [_3 j-j\ 3] dan ketiga-ketiga kata ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998).

Berdasarkan persampelan bertujuan, terdapat dua sampel bagi iltifat kategori tersebut.

Sampel 1

e

5

lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

4005240 &5 48

Jadual 4.44: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 40 surah al-Ma‘arij

Terjemahan Multafat Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih G & Teknik literal jenis

dalam TPAR: ' morfem bebas, teknik
“Aku, “Tuhan” | eksplisitasi jenis

“..Maka Aku  bersumpah (kebesaranKu)” penambahan

dengan (kebesaranKu) Tuhan maklumat

yang menguasai (seluruh alam,

meliputi tempat-tempat terbit

(matahari dan bulan

bintang)...(40)” (surah al-

Ma ‘arij 70: 40)
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Jadual 4.44, sambungan

Terjemahan Multafat Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan  Yusoff Zaky i &5 Teknik literal jenis
dalam TFZQ: ' morfem bebas
“Aku” “Tuhan”

“...Oleh itu, Aku bersumpah
dengan Tuhan yang memiliki
arah-arah Timur...(40)”
(surah al-Ma ‘arij 70: 40)

Ayat tersebut mengandungi pertukaran KGN pertama Cf pada kata kerja (i.w.;‘ kepada KNK
& dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih
menggunakan teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat, iaitu “(kebesaranKu)” ketika
menterjemahkan multafat ‘anhu [\ﬁ] pada kata kerja (wj N [maka Aku bersumpah dengan
(kebesaranKu)]. Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa terdapat perkaitan
antara entiti multafat ‘anhu [\/JT] dengan entiti multafat ilayhi [&)] [Tuhan] yang
diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas. Perkaitan tersebut mengisyaratkan kepada
makna bahawa entiti bagi perlakuan bersumpah [(@ﬁ] ialah Allah. Berbeza dengan laras
terjemahan oleh Yusoff Zaky terhadap rangkai kata & (imsi N [oleh itu, Aku bersumpah
dengan Tuhan] yang mana multafat ‘anhu [\"j] [Aku] dan multafat ilayhi [&5] [Tuhan]
diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas. Ini menyebabkan teks sasaran seolah-olah
menunjukkan bahawa KGN “Aku” dan KNK “Tuhan’ tersebut berbeza entiti antara satu

dengan yang lain.
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Sampel 2

o
f

380 ) )18( o8 03] 2tallg )17( oz 18] 2005 16 00 i y15( o p T S5
§(20) S5 ) o3 Xie 358 63 )19( 25 s

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini diterakan pada jadual berikut:

Jadual 4.45: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 15-20 surah al-Takwir

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih G Jjﬂ\ <5 Teknik literal jenis

dalam TPAR: "~ | morfem bebas, teknik
“Aku” “Allah eksplisitasi jenis

“Oleh itu Aku bersumpah yang | pengkhususan

dengan bintang-bintang yang nempunyat

tenggelam timbul (15) Yang Arasy

beredar, juga yang tetap pada
tempatnya (16) Dan malam,
apabila ia hampir habis (17)
Dan siang apabila ia mulai
terang (18) Sebenarnya al-
Quran itu, sungguh-sungguh
Kalamullah (vang disampaikan
oleh Jibril) utusan yang mulia
(19) Yang kuat gagah, lagi
berkedudukan tinggi di sisi
Allah yang mempunyai Arasy
(20)” (surah al-Takwir 81: 15-
20)
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Jadual 4.45, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Yusoff Zaky dalam G

—n\

&5;‘3\ <5 Teknik literal jenis

TFZQ: morfem bebas, teknik
“Aku” “Allah | eksplisitasi  jenis

“Sesungguhnya Aku bersumpah yang pengkhususan

dengan bintang-bintang (15) memzlt}l}c

Yang muncul dan menghilang Arasy

(16) Dan demi malam ketika ia
menggelap (17) Dan demi pagi
ketika ia mula bernafas (18)
Sesungguhnya  al-Quran itu
perkataan  utusannya  yang
mulia (Jibril) (19) Yang gagah
perkasa dan mempunyai
kedudukan yang teguh di sisi
Allah yang memilik Arasy (20)”
(surah al-Takwir 81: 15-20)

f

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama Gl pada kata (ima); kepada
KA U@.’J\ > dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan
multafat ‘anhu [l’ﬁ] [Aku] dengan awalan KGN huruf besar untuk mengisyaratkan kepada
pembaca sasaran bahawa entiti KGN pertama “Aku” tersebut ialah Tuhan. Daripada sudut
terjemahan multafat ilayhi [j}ﬂ‘ s3], iaitu “Allah yang mempunyai Arasy” [terjemahan
Abdullah Basmeih] dan “Allah yang memilik Arasy” [terjemahan Yusoff Zaky], teknik
eksplisitasi jenis pengkhususan diaplikasi oleh kedua-dua penterjemah. Ini bertujuan
menjelaskan kepada pembaca sasaran bahawa entiti KA j}ij\ > yang memiliki Arasy ialah
Allah SWT. Meskipun begitu, terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam ayat di atas menyerlahkan

kekaburan makna dan berkemungkinan miskonsepsi terhadap entiti KGN “Aku” yang tidak

dijelaskan dalam teks sasaran.
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Berdasarkan dua sampel sebelum ini yang berkaitan iltifat KGN pertama tunggal ¢
kepada KGN ketiga, iaitu &5 dan 3 jj\ >, Abdullah Basmeih menerapkan dua tatacara
terjemahan, iaitu terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat] dan [pendekatan literal jenis
morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Manakala Yusoff Zaky menerapkan
dua prosedur terjemahan, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis
morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Meskipun pelbagai teknik digunakan oleh
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan ilfifat KGN Ilahi, namun
terjemahan iltifat masih memperlihatkan penggunaan pola KGN Ilahi yang tidak sekata
sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam kalangan

pembaca sasaran.

4.3.2  Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Ilsifat KGN
pertama Multafat ilayhi

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky terhadap i/tifat KGN
pertama sebagai multafat ilayhi dilakukan berpandukan pendekatan terjemahan taksonomi
Vinay dan Darbelnet (2000). /ltifat KGN pertama sebagai multafat ilayhi didapati datang
dengan tujuh pola, 1aitu iltifart KNK h{ kepada KGN pertama jamak :,4, iltifat KNK &
kepada KGN pertama jamak :,4, iltifat KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak :,4, iltifat
KA OC%‘J\ kepada KGN pertama jamak 351, iltifat KNK ] kepada KGN pertama tunggal Lﬁ,
iltifat KNK &5 kepada KGN pertama tunggal 61 dan ilfifat KGN ketiga 3» kepada KGN
pertama tunggal ¢, Namun, berdasarkan persampelan bertujuan, hanya sampel tertentu yang

mengandungi salah satu daripada empat pola i/tifat KGN Ilahi ini akan dipilih dan dianalisis,

208



faitu iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak :,4, iltifat KNK &5 kepada KGN pertama
jamak 2,4, iltifat KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak :,4 dan iltifat KNK &) kepada

KGN pertama tunggal Gl

4.3.2.1 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KNK 4 kepada KGN pertama jamak :,ﬁ

Iltifar KGN Tlahi kategori ini terbentuk apabila multafat ‘anhu [#] ditukarkan kepada
multafat ilayhi [i)i] dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada entiti yang sama,
iaitu Allah (Tabl, 1998). Daripada 30 sampel iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak fJ&,
enam sampel dipilih berpandukan persampelan bertujuan dan analisisnya adalah seperti

berikut:

Sampel 1
&)181(.56 1 L 16l 255 58 @1 By 1J6 0 I3 0 s 1)
1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.46: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 181 surah Ali ‘Imran

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih " &4 Teknik literal jenis

dalam TPAR: morfem bebas,
“Allah” | “"Kami | teknik  eksplisitasi

“Sesungguhnya  Allah  telah (Allah)” jenis maklumat

mendengar perkataan orang- dalam kurungan

orang (Yahudi) yang

mengatakan: “Bahawasanya

Allah miskin dan kami ialah

orang-orang  kaya’. Kami

(Allah) akan menuliskan

perkataan mereka...(181)”

(surah Ali ‘Imran 3: 181)
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Jadual 4.46, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

-

Terjemahan Yusoff Zaky dalam 2 12 Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas
“Allah” | “Kami”
“Sesungguhnya  Allah  telah
mendengar perkataan orang-
orang yang mengatakan:
“Sesungguhnya Allah itu miskin
dan Kamilah orang-orang yang
kaya. Kami akan mencatatkan
segala apa yang telah dikatakan
mereka...(181)”  (surah  Ali
‘Imran 3: 181)

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk pertukaran KNK 4 kepada KGN pertama
jamak :)4 pada kata C,Kw dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Dua
multafat ‘anhu [4V] [Allah] diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [i,j-] terdapat teknik
berbeza yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Terjemahan kata kerja
inw dengan multafat ilayhi [&2] [Kami (Allah) akan menuliskan] oleh Abdullah Basmeih
menunjukkan bahawa beliau menterjemahkan KGN :f”- secara eksplisitasi jenis maklumat
dalam kurungan [Kami (Allah)]. Kata “Allah” yang disertakan membolehkan pembaca
sasaran memahami bahawa entiti “kami” dalam rangkai kata “kami ialah orang-orang
kaya” dengan entiti “Kami” dalam rangkai kata “Kami (Allah) akan menuliskan” adalah
berlainan antara satu dengan yang lain.

Berbeza dengan laras terjemahan kata kerja LKM« dengan multafat ilayhi [i:;l] oleh
Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan]. KGN :,4 [Kami] diterjemahkan olehnya secara
literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti

ketuhanan. Namun begitu, terjemahan rangkai kata &aS ’;LJ«\ &4 kepada “Kamilah orang-
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orang yang kaya. Kami akan mencatatkan” oleh Yusoff Zaky seakan-akan menunjukkan
bahawa entiti KGN “Kami” yang pertama dan entiti KGN “Kami” yang kedua adalah sama.
Hakikatnya, entiti KGN “Kami” yang pertama dalam rangkai kata ;L&‘ :,4‘- [Kamilah orang-
orang yang kaya] merujuk kepada orang kafir manakala entiti KGN “Kami” yang kedua
dalam rangkai kata [Q)&L’w] merujuk kepada Allah (Ibn ‘Asytr, 1984). Maka, terjemahan
iltifat KGN Ilahi secara literal oleh Yusoff Zaky mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan

iltifat dalam kalangan pembaca sasaran.

Sampel 2

£(114) ks 121 asB 55l &) olom s68) SIS ook 2458

lltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.47: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-Nisa’

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

&
dalam TPAR: morfem bebas
“Allah” | “Kami”

Terjemahan Abdullah Basmeih :;4 Teknik literal jenis

“...dan sesiapa yang berbuat
demikian dengan maksud
mencari keredaan Allah, tentulah
Kami akan memberi kepadanya
pahala yang amat besar (114)”
(surah a/-Nisa’ 4: 114)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam " &4 Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas,

“Allah” | “Allah” | teknik eksplisitasi
“...dan sesiapa yang berbuat jenis pengkhususan
demikian kerana mencari

keredaan Allah, maka Allah akan
mengurniakan kepadanya pahala
yang amat besar (114)” (surah al-
Nisa’ 4: 114)
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Terdapat ilfifat KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu KNK & kepada KGN pertama
jamak 2,4 pada rangkai kata ‘L‘—’jj dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas
semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [&)] [Allah]. Namun begitu, mereka menggunakan
pendekatan berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [i,i]. Abdullah Basmeih
menerapkan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan KGN :}- [Kami]
dengan awalan huruf besar memandangkan KGN ini berkaitan ketuhanan.

Meskipun begitu, terjemahan iltifat KGN llahi [Allah — Kami] oleh Abdullah Basmeih
menunjukkan entiti KNK “Allah” berbeza dengan entiti KGN pertama jamak “Kami”
disebabkan oleh penggunaan pola KN Ilahi yang tidak sekata. Ini berbeza dengan pendekatan
Yusoff Zaky yang menterjemahkan multafat ilayhi [ﬁ,i] secara eksplisitasi jenis
pengkhususan [Allah]. Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi [Allah — Allah] oleh Yusoff Zaky
adalah sekata daripada sudut pola KN sekaligus memudahkan pembaca sasaran memahami

terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
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Sampel 3

AT U By T Y L g esteddy Al B ety Jyzalls i & 56

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.48: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 41 surah al-Anfal

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

Terjemahan Abdullah Basmeih
dalam TPAR:

“maka sesungguhnya seperlima
(dibahagikan)  untuk  (jalan)
Allah, dan untuk rasulNya, dan
untuk kerabat (rasulullah) dan
anak-anak yatim dan orang-
orang miskin serta ibn sabil
(orang musafir yang keputusan)
Jjika kamu beriman kepada Allah
dan kepada apa yang telah
diturunkan oleh Kami
(Allah)...(41)” (surah al-Anfal 8:
41)

b

“Allah™

s
o

o
“Kami
(Allah”

Teknik literal jenis
morfem bebas,
teknik  eksplisitasi
jenis maklumat
dalam kurungan

Terjemahan Yusoff Zaky dalam
TFZQ:

“...maka  seperlima  darinya
(hendaklah  diagihkan) untuk
Allah, rasul, kerabat rasul, anak-
anak yatim, orang-orang miskin
dan ibn sabil jika kamu beriman
kepada Allah dan kepada ayat-
ayat al-Quran yang telah Kami
turunkan...(41)” (surah al-Anfal
8:41)

b

“Allah”

:}2

“Kami”

Teknik literal jenis
morfem bebas,

[ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini berbentuk KNK 4 kepada KGN pertama jamak :,4 pada
kata UJ.:\ dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Teknik literal
jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa

menterjemahkan multafat ‘anhu [&] [Allah]. Yusoff Zaky juga cenderung kepada teknik ini
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ketika menterjemahkan multafat ilayhi [éi] [Kami] dengan awalan huruf besar bagi
mengisyaratkannya kepada entiti ketuhanan. Namun begitu, terjemahan i/tifat KGN Ilahi
[Allah — Kami] oleh Yusoff Zaky datang dengan pola KN yang tidak sekata sekaligus
mempengaruhi tahap kebolehgunaan terjemahannya. Abdullah Basmeih pula didapati
menggunakan teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Kami (Allah)] ketika
menterjemahkan multafat ilayhi [:}2]. Ini sekaligus menyerlahkan kesamaan entiti dalam

terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Sampel 4
116 St ¥ ool 538 22t o) all Ay dissy 520 B0 iss Psp
1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.49: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 11 surah Yanus

Terjemahan Multafat Multafat Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah K :;4 Teknik literal jenis
Basmeih dalam TPAR: morfem bebas,
“Allah” | "Kami tidak | teknik  eksplisitasi
“Dan kalau Allah menyegerakan jenis  penambahan
menyegerakan bagi manusia a;al? Yang | maklumat

azab sengsara yang mereka dimintanya
minta disegerakan,
sebagaimana mereka minta
disegerakan nikmat
kesenangan, nescaya
binasalah mereka dan
selesailah ajal mereka. Oleh
itu (Kami tidak menyegerakan
azab yang dimintanya), Kami
biarkan orang-orang yang
tidak  menaruh ingatan
menemui Kami...” (surah
Yinus 10: 11)
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Jadual 4.49, sambungan

Terjemahan Multafat Multafat Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan  Yusoff Zaky 2 &4_ Teknik literal jenis
dalam TFZQ: morfem bebas
“Allah” “Kami”

“Dan  seandainya  Allah
mempercepatkan ke  atas
manusia malapetaka (yang

dipohonkan mereka)
sebagaimana mereka
memohon dipercepatkan

nikmat  kebaikan  tentulah
ditamatkan ajal mereka, tetapi
Kami sengaja membiarkan
orang-orang  yang  tidak
mengharapkan pertemuan

dengan Kami...” (surah Yinus
10: 11)

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut ialah daripada KNK h{ kepada KGN pertama
jamak :,4 pada kata ju\» dan (3% dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas semasa
menterjemahkan multafat ‘anhu [&] [Allah]. Namun, mereka menggunakan pendekatan
berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [i,i]. Abdullah Basmeih mengaplikasikan
teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat /Kami tidak menyegerakan azab yang
dimintanya] ketika menterjemahkan multafat ilayhi [éi]. Ini bertujuan mengurangkan kesan
pertukaran KGN Ilahi yang berlaku secara mendadak sekaligus memudahkan pembaca
sasaran memahami bahawa entiti KNK “Allah” dengan entiti KGN “Kami” adalah sama.
Hal ini demikian kerana rangkai kata }:J\ JL-U il e j—sj dengan multafat ‘anhu ] [dan
kalau Allah menyegerakan bagi manusia azab sengsara] disusuli dengan maklumat
tambahan [Kami tidak menyegerakan azab yang dimintanya] mengisyaratkan bahawa KNK

“Allah” dengan KGN “Kami” berkisarkan entiti yang sama.
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Berbeza dengan pendekatan Yusoff Zaky yang mana menterjemahkan multafat ilayhi
[2,2] secara literal jenis morfem bebas /[Kami]. Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh
Yusoff Zaky [Allah — Kami] berkemungkinan mempengaruhi tahap kebolehgunaan

terjemahannya memandangkan pola KN Ilahi yang digunakan adalah tidak sekata.

Sampel 5
£)9(zsh o J) 3823 s 58 21 ool oD gy
Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.50: lltifat KGN Ilahi dalam ayat 9 surah Fatir

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

-

Terjemahan Abdullah Basmeih Qi 12 Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas
“Allah” | “Kami”
“Dan  Allah  jualah  yang
menghantarkan angin lalu angin
itu menggerakkan awan
kemudian Kami halakan awan itu
ke negeri yang mati (yang kering
kontang)...(9)” (surah Fatir 35:
9
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Jadual 4.50, sambungan

“Dan Allahlah yang melepaskan
angin lalu ia menggerakkan awan
(vang membawa hujan) dan Kami
membawakannya ke negeri yang
mati (gersang)...(9)” (surah Fatir
35:9)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 2 &4 Teknik literal jenis
TFZQ: morfem bebas
“Allah” | “Kami”

1ltifat KGN llahi dalam ayat tersebut berbentuk pertukaran KNK & kepada KGN pertama

jamak :;4 pada kata kerja Ui dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl,

1998). Didapati bahawa Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ‘anhu

[&] secara literal jenis morfem bebas [Allah]. Mereka juga menggunakan pendekatan

sebegini semasa menterjemahkan multafat ilayhi [33;'-] [Kami] dengan awalan huruf besar

memandangkan KGN :,4 pada kata kerja Ui berkaitan ketuhanan. Walau bagaimanapun,

terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky /[Allah — Kami]

menyerlahkan pola KN Ilahi yang tidak sekata dan seolah-olah terjemahan menunjukkan

bahawa entiti bagi perlakuan menghantarkan angin [’C\;;J\ J«)\] dan entiti bagi perlakuan

menggerakkan awan [5‘.3.551}»] adalah berlainan. Maka, ini mempengaruhi kebolehgunaan

terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran.

Sampel 6

£)27(.oF o s Bai caad e I8 O 5 1

ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.51: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 27 surah Fatir

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih 2 &4 Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas
“Allah” | “Kami”

“Tidakkah  engkau  melihat
bahawa Allah menurunkan hujan
dari langit, lalu Kami keluarkan
dengan air hujan itu buah-
buahan...(27)” (surah Fatir 35:
27)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam 2

3% Teknik literal jenis
TFZQ: o

morfem bebas

’

“Allah” | “Kami’

“Tidakkah  engkau  melihat
bahawa Allah menurunkan hujan
dari langit lalu Kami keluarkan

dengan  siramannya  buah-
buahan...(27)” (surah Fatir 35:
27)

Dalam ayat berkenaan, KNK £ ditukarkan kepada KGN pertama jamak fﬁ pada kata
L>J>\ dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan
multafat ‘anhu [&] [Allah]. Begitu juga multafat ilayhi [52] yang mana mereka
menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas /Kami] dengan awalan huruf besar
memandangkan KGN :,4 berkenaan berkisarkan entiti entiti ketuhanan. Pendekatan sebegini
menyebabkan terjemahan iltifat KGN lIlahi [Allah - Kami] oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky dilihat tidak sekata daripada sudut pola KN Ilahi. Ini menyebabkan terjemahan
iltifat seakan-akan menunjukkan bahawa entiti & bagi perlakuan menurunkan hujan [ o Jf\
:G (L)) adalah berbeza dengan entiti :ﬁ- bagi perlakuan menghasilkan buah-buahan

daripada hujan [u\f & W],
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Berpandukan analisis enam sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan

Yusoff Zaky dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.52: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat

KNK 4 kepada KGN pertama jamak :,4

No. sampel

Teknik terjemahan Abdullah
Basmeih

Teknik
Zaky

terjemahan  Yusoff

Sampel 1

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

bebas + teknik eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 2 Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis

pengkhususan]

Sampel 3 Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis

maklumat dalam kurungan]

Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis
penambahan maklumat]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 4 Teknik tunggal [pendekatan

literal jenis morfem bebas

Sampel 5 Teknik tunggal [pendekatan

literal jenis morfem bebas]

Sampel 6 Teknik tunggal [pendekatan

literal jenis morfem bebas]

Jadual 4.52 menunjukkan tiga pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih semasa
menterjemahkan ilrifart KNK & kepada KGN pertama jamak &4, iaitu terjemahan dengan
teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua
teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan

maklumat]. Yusoff Zaky pula mengaplikasikan dua prosedur ketika menterjemahkan i/tifat
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KNK & kepada KGN pertama jamak :,4, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal
[pendekatan literal jenis morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika
menterjemahkan iltifar KNK &) kepada KGN pertama jamak ‘}4 sekaligus menjadikan
terjemahan iltifat KGN Ilahi menyerlahkan pola KN yang tidak sekata sekaligus
bertentangan dengan kaedah tatabahasa Melayu. Maka, ini memberi kesan kepada

kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran.

4.3.2.2 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KNK u) kepada KGN pertama jamak :,5‘-

Iitifat KGN Ilahi pola sebegini terbentuk apabila multafat ‘anhu [&)] ditukarkan kepada
multafat ilayhi [&2] dan kedua-dua KN ini merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah
(Tabl, 1998). Daripada 28 data berkaitan i/tifat KNK &5 kepada KGN pertama jamak :,4,
lima sampel dipilih secara persampelan bertujuan dan penganalisisannya adalah seperti

berikut:

Sampel 1
§)58(...c6Y Syad SIS 22 Y & ollls 45 03 B8 gE o ik

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.53: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 58 surah al-A ‘raf

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

Terjemahan Abdullah Basmeih
dalam TPAR:

w o

<

“Allah”

-
o

&

“Kami”

Teknik eksplisitasi
jenis pengkhususan,
teknik literal jenis

“Dan  negeri  yang  baik morfem bebas
(tanahnya), tanam-tanamannya
tumbuh (subur) dengan izin Allah
dan negeri yang tidak baik
(tanahnya) tidak tumbuh
tanamannya melainkan dengan
keadaan bantut. Demikianlah
Kami menerangkan tanda-tanda
(kemurahan dan  kekuasaan)
Kami...(58)” (surah al-A‘raf 7.
58)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam
TFZQ:

W

<)

“Allah”

s % Teknik eksplisitasi
ol

jenis pengkhususan,
teknik literal jenis
morfem bebas

“Kami”

“Dan negeri yang subur akan
keluar tumbuhannya dengan izin
Allah. Dan negeri yang tidak
subur, maka tumbuh-tumbuhan
tidak keluar melainkan dengan
keadaan yang sukar.
Demikianlah Kami jelaskan ayat-
ayat Kami...(58)” (surah al-A ‘raf
7:58)

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat ini ialah daripada KNK ) kepada KGN pertama jamak
:,4 pada kata :ﬁraj dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan
semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [ )] [Allah]. Daripada sudut terjemahan multafat
ilayhi [&2] [Kami], teknik literal jenis morfem bebas digunakan oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky dengan awalan KGN huruf besar memandangkan KGN :,4 dalam ayat di atas

berkisarkan entiti ketuhanan. Meskipun terdapat gabungan teknik diaplikasi oleh Abdullah
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Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi, namun terjemahan iltifat
kelihatan janggal dan tidak idiomatik. Ini kerana terjemahan iltifat KGN Ilahi menyerlahkan
penggunaan KN Ilahi yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan

iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

Sampel 2
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1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.54: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 137 surah al-A ‘raf

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

Terjemahan Abdullah Basmeih
dalam TPAR:

“..Dan  telah  sempurnalah
kalimah Allah (janjiNya) yang
baik kepada kaum bani Israel
kerana kesabaran mereka
(semasa mereka ditindas oleh
Firaun) dan  Kami  telah
hancurkan apa yang telah dibuat
oleh Firaun dan
kaumnya...(137)” (surah al-A ‘raf
7: 137)

w o
<)

“Allah™

({Kami 2

Teknik eksplisitasi
jenis pengkhususan,
teknik literal jenis
morfem bebas

Terjemahan Yusoff Zaky dalam
TFZQ:

“..Dan  kini  terlaksanalah
keputusan-keputusan yang baik
dari Tuhanmu terhadap bani
Israel kerana kesabaran mereka
dan Kami telah membinasakan
apa yang telah dibuat oleh Firaun
dan kaumnya...(137)” (surah al-
A'‘raf7:137)

Ny

“Tuhan”

2;4

“Kami”

Teknik literal jenis
morfem bebas




Iltifat KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk KNK & kepada KGN pertama jamak :,4
pada kata C3%3 dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat
‘anhu &) diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan
[Allah] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas
[Tuhan]. Namun, kedua-dua penterjemah mengaplikasikan teknik literal jenis morfem bebas
semasa menterjemahkan multafat ilayhi [i,i] [Kami]. Maka, ini menyebabkan kejanggalan
dalam terjemahan iltifat KGN Ilahi memandangkan pola KN yang digunakan tidak sekata

sekaligus memberi kesan kepada kebolehgunaan terjemahan ilfifat KGN Ilahi.

Sampel 3
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini diterakan pada jadual berikut:

Jadual 4.55: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 13 surah al-Kahfi

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih v ir’/‘ Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas
“Tuhan” | “Kami”
“...Sesungguhnya mereka itu
orang-orang muda yang beriman
kepada Tuhan mereka, dan Kami
tambahi mereka dengan hidayah
petunjuk (13)” (surah al-Kahfi
18:13)
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Jadual 4.55, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan

‘anhu ilayhi

Terjemahan Yusoff Zaky dalam o s % Teknik eksplisitasi
) o o

TFZQ: . . ., |Jenis  penambahan
Allah” Kami” | maklumat,  teknik

“...Mereka adalah sekumpulan | Twhan literal jenis morfem

pemuda-pemuda  yang  telah bebas

beriman kepada Allah _Tuhan
mereka  dan  kami  telah
menambahkan  lagi  hidayah
kepada mereka (13)” (surah al-
Kahfi 18: 13)

Dalam ayat berkenaan, KNK ketiga & ditukarkan kepada KGN pertama jamak :,4 pada
kata \339‘ dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih
menggunakan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [ <))
[Tuhan] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis penambahan
maklumat [Allah Tuhan]. Kata “Allah” ditambah membolehkan pembaca sasaran
memahami bahawa golongan pemuda [gzéﬁ\ i»bw\] yang diceritakan dalam ayat di atas
hakikatnya beriman kepada Tuhan yang Maha Esa, iaitu Allah SWT. Daripada sudut
terjemahan multafat ilayhi :,4, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik
literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkannya /Kami/. Ini menjadikan pola KN Ilahi

adalah tidak sekata dalam terjemahan iltifat sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan

terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
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Sampel 4
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Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.56: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Tir

Terjemahan Multafat Multafat Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah &5 :;’4 Teknik literal jenis
Basmeih dalam TPAR: ’ morfem bebas,
“Tuhan” | “pemeliharaan | (aknik eksplisitasi

“Dan (dengan yang serta jenis pengkhususan
demikian) bersabarlah pengawasan
(wahai Muhammad) Kami
menerima hukuman

Tuhanmu (memberi tempoh
kepada  mereka) kerana
sesungguhnya engkau tetap
terselamat dalam
pemeliharaan serta
pengawasan  Kami...(48)”
(surah al-Tir 52: 48)

Terjemahan Yusoff Zaky & :;4 Teknik literal jenis

dalam TFZQ: ' morfem bebas
“Tuhan” “di mata

“Sabarlah (wahai Kami”

Muhammad) menunggu

keputusan Tuhanmu

sesungguhnya engkau

berada di mata Kami...(48)”
(surah al-Tir 52: 48)

Iitifat KGN Tlahi dalam ayat ini berkisarkan KNK <& yang ditukarkan kepada KGN
pertama jamak :,4 pada rangkai kata Lﬁ.cb dan kedua-dua KGN berkenaan mengisyaratkan
kepada Allah (Tabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik
literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [Z5] [Tuhan]. Multafat

ilayhi [3.2] terdapat pada rangkai kata Laicb yang bercirikan mutasyabihat. Maka, Abdullah
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Basmeih menterjemahkan rangkai kata Lﬁ.cb tersebut secara eksplisitasi jenis pengkhususan
[dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami]. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang
menterjemahkan rangkai kata L«isb dengan multafat ilayhi [‘_‘}2] secara literal, iaitu “engkau
berada di mata Kami”. Terjemahan sebegini seolah-olah mengisyaratkan kepada pembaca
sasaran bahawa entiti “Kami” berkenaan tidak berkaitan Tuhan memandangkan terdapat kata
“mata” yang mengisyaratkan kepada entiti makhluk. Maka, ini memberi kesan kepada

kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

Sampel 5
§)44( LB Jaxs Wl J55 385 )43( el S5 30 2L
Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.57: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 43-44 surah al-Haqqat

Dan kalaulah (nabi Muhammad
vang menyampaikan al-Quran
itu) mengatakan atas nama Kami
secara dusta sebarang kata-kata
rekaan (44)” (surah al-Hdaqqat
69: 43-44)

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih &5 :r; Teknik literal jenis
dalam TPAR: ’ morfem bebas,
“Allah | “Kami™ | teknik  eksplisitasi
“(al-Quran) itu diturunkan dari | T uhan jenis  penambahan
Allah Tuhan sekalian alam (43) maklumat
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Jadual 4.57, sambungan

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Yusoff Zaky dalam o s 4 Teknik literal jenis
) o
TFZQ: morfem bebas
“Tuhan” | “Kami”

“la diturun dari Tuhan yang
memelihara semesta alam (43)
Andainya  dia  (Muhammad)
mereka-rekakan setengah-
setengah perkataan atas nama
Kami (44)” (surah al-Hagqat 69:
43-44)

Ayat berkenaan mengandungi KNK < yang ditukarkan kepada KGN pertama jamak &4
pada rangkai kata G dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Terdapat
perbezaan pendekatan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan
multafat ‘anhu [<]. Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas
[Tuhan] manakala Abdullah Basmeih menterjemahkan kata «_ secara eksplisitasi jenis
penambahan maklumat /A4/lah Tuhan]. Ayat oubJ\ &G e f},«: dengan multafat ‘anhu [ <]
yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih sebagai “(al-Quran) itu diturunkan dari Allah
Tuhan sekalian alam” membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa al-Quran
diturunkan oleh Allah SWT. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [5,2] [Kami], teknik
literal jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa
menterjemahkannya. Meskipun begitu, terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky menyerlahkan pola KN Ilahi yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan
terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

Analisis lima sampel sebelum ini memperlihatkan teknik terjemahan tertentu diterapkan

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan dapatannya dinyatakan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.58: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat

KNK C,J} kepada KGN pertama jamak :,é‘-

pengkhususan + teknik literal
jenis morfem bebas]

No. sampel | Teknik terjemahan Abdullah | Teknik terjemahan Yusoff
Basmeih Zaky

Sampel 1 Gabungan dua teknik | Gabungan dua teknik
[pendekatan eksplisitasi jenis | [pendekatan eksplisitasi jenis

pengkhususan + teknik literal
jenis morfem bebas]

Sampel 2 Gabungan dua teknik
[pendekatan eksplisitasi jenis
pengkhususan + teknik literal

jenis morfem bebas]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Sampel 3 Gabungan dua teknik
[pendekatan eksplisitasi jenis
penambahan maklumat + teknik

literal jenis morfem bebas]

Sampel 4 Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis

pengkhususan]

Teknik  tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas

Sampel 5 Gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem
bebas + teknik eksplisitasi jenis

penambahan maklumat]

Teknik tunggal [pendekatan
literal jenis morfem bebas]

Berdasarkan jadual 4.58, Abdullah Basmeih didapati mengaplikasikan tiga pendekatan
ketika menterjemahkan iltifat KNK o kepada KGN pertama jamak f}-, 1aitu terjemahan
dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan
dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]
dan [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan
maklumat]. Yusoff Zaky juga menggunakan tiga prosedur semasa menterjemahkan iltifat
KNK & kepada KGN pertama jamak &4, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal
[pendekatan literal jenis morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] dan

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat].
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Teknik literal jenis morfem bebas dilihat menjadi prosedur wajib bagi Abdullah Basmeih dan
Yusoff ketika menterjemahkan iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak :,4 Maka, ini
menyebabkan terjemahan iltifat KGN Ilahi datang dengan pola KN Ilahi yang tidak sekata
sekaligus memberi kesan kepada kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-

Quran.

4.3.2.3 Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat
KGN ketiga 3«’3 kepada KGN pertama jamak ff-

Iltifat kategori ini terbentuk apabila multafat ‘anhu [ 3»] ditukarkan kepada multafat ilayhi
[&2] dan kedua-dua KGN ini mengisyaratkan kepada entiti yang sama, iaitu Allah (Tabl,
1998). Berdasarkan persampelan bertujuan, sejumlah tiga sampel ilfifat kategori tersebut

dipilih untuk dianalisis.

Sampel 1

§)48( 55t 26 sz e U5 o655 s G b3 20 el sl ks

Iltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.59: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Furqgan

Terjemahan

Multafat
‘anhu

Multafat
ilayhi

Teknik terjemahan

Terjemahan Abdullah Basmeih
dalam TPAR:

“Dan  Dialah __Tuhan yang
menghantarkan angin sebagai
berita gembira sebelum
kedatangan  rahmatNya dan
Kami menurunkan dari langit air
yang bersih suci (48)” (surah al-
Furgan 25: 48)

3
“Dialah
Tuhan”

“Kami 2

Teknik  eksplisitasi
jenis penambahan
maklumat, teknik
literal jenis morfem

bebas

Terjemahan Yusoff Zaky dalam
TFZQ:

“Dialah”

o

“Kami”

Teknik literal jenis
morfem bebas

“Dan Dialah yang melepaskan
angin membawa berita gembira
menjelang kedatangan
rahmatNya (hujan) dan Kami
turunkan dari langit air yang
amat bersih (48)” (surah al-
Furgan 25: 48)

Iltifat KGN Tlahi dalam ayat ini berkisarkan pertukaran KGN ketiga 3» kepada KGN
pertama jamak :,4 pada kata LJ,:\ dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada Allah
(Tabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan berbeza ketika
menterjemahkan multafat ‘anhu [ 3»]. Multafat ‘anhu [ 3*] diterjemahkan oleh Yusoff Zaky
secara literal jenis morfem bebas /Dialah] dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan
kepada entiti ketuhanan. Abdullah Basmeih menterjemahkan KGN s secara eksplisitasi
jenis penambahan maklumat [Dialah Allah]. Kata “Allah” yang ditambah membolehkan
pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua yang menghantarkan angin [Cl;/}“ J‘“J\]

Multafat ilayhi [:}2] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara
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literal jenis morfem bebas. Maka, pertukaran KGN Ilahi secara mendadak dalam terjemahan

mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

L

£)10(..25 slad)

36 i) b

g‘;\

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.60: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 10 surah Lugman

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih A :}; Teknik literal jenis
dalam TPAR: morfem bebas

“la” “Kami”
“la menciptakan langit dengan
tidak bertiang sebagaimana yang
kamu melihatnya dan la adakan
di bumi gunung ganang yang
menetapnya supaya bumi itu tidak
menghayun-hayunkan kamu dan
Ia biakkan padanya berbagai
jenis  binatang. Dan Kami
menurunkan hujan dari
langit...(10)” (surah Lugman 31:
10)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam A :,:—4 Teknik eksplisitasi
TFZQ: jenis maklumat
"Dia “Kami” | qalam  kurungan,
“Dia_(Allah) telah menciptakan (A'H‘f’h)’ teknik literal jenis
langit tanpa sebarang tiang yang | Di@ morfem bebas.
dapat dilihat oleh kamu dan Dia
pacakkan di  bumi  gunung-
ganang yang memantapkannya
supaya ia tidak menghoyong-
hayangkan  kamu dan  Dia
sebarkan di bumi segala jenis
binatang dan Kami _turunkan air
dari langit...(10)” (surah Lugman
31:10)

231



Terdapat pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut, iaitu daripada KGN ketiga 3» pada
kata db-, ;.’, @J\ kepada KGN pertama jamak :,4 pada kata UJ.’\ dan kedua-dua KGN ini
merujuk kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [3»] pada kata @Jy\ dan &5 yang
diterjemahkan sebagai “/a” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Dia” [terjemahan Yusoff
Zaky] memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas digunakan oleh kedua-dua
penterjemah. Dalam pada itu, Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ‘anhu [3»] pertama
pada kata ‘}L’- secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Dia (Allah)].

Kata “Allah” yang disertakan bagi terjemahan multafat ‘anhu [ 3] memudahkan pembaca
sasaran memahami bahawa penciptaan langit, gunung-ganang dan binatang adalah perlakuan
Allah. Multafat ilayhi [j,i] [Kami] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
secara literal jenis morfem bebas. Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata sekaligus memberikan

kesan kepada kebolehgunaan terjemahannya.

Sampel 3
§)13(.. ) Gl sy 5 4y D05 b ol e 1S 550

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut:
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Jadual 4.61: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 13 surah al-Syira

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi
Terjemahan Abdullah Basmeih 2 s34 Teknik eksplisitasi
dalam TPAR: > o jenis pengkhususan
J peng )
“Allah, | “"Kami | teknik literal jenis
“Allah  telah  menerangkan la” (Allah)” | morfem bebas,
kepada kamu di antara perkara teknik  eksplisitasi
agama yang la  tetapkan jenis maklumat
hukumnya apa yang telah dalam kurungan
diperintahkanNya kepada nabi
Nuh dan yang telah Kami (Allah)
wahyukan  kepadamu  (wahai
Muhammad)...(13)” (surah al-
Syira 42: 13)
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 3 :;’4 Teknik eksplisitasi
TFZQ: > jenis pengkhususan,
“Allah” | “Kami” | teknik pengguguran,
“Allah  telah  mensyariatkan teknik literal jenis
untuk kamu peraturan agama morfem bebas
vang telah  diperintahkannya
kepada Nuh dan peraturan yang
Kami telah wahyukan
kepadamu...(13)”  (surah  al-
Syira 42: 13)

@

Ayat ini mengandungi iltifit KGN ketiga 3» pada kata kerja @M, 23 kepada KGN
pertama jamak :,4 pada kata L-o—;\ dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada
Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [ 3*] pada kata @M diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah]. Multafat ‘anhu [3*] pada
kata L;oj pula diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara literal jenis morfem bebas [Ia/
dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan. Namun begitu,
Yusoff Zaky mengaplikasikan teknik pengguguran, iaitu tidak menterjemahkan multafat
‘anhu [3*] pada kata 23 [telah diperintahkannya]. Daripada sudut terjemahan multafat

ilayhi [f}/i], Abdullah Basmeih cenderung kepada teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
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kurungan semasa menterjemahkannya /Kami (Allah)]. Ini membolehkan pembaca sasaran
memahami bahawa entiti KGN “Kami” tersebut ialah Allah SWT. Yusoff Zaky pula
menggunakan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ilayhi [f}/i]
[Kami].

Analisis tiga sampel sebelum ini memperlihatkan pendekatan terjemahan tertentu oleh

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan dapatannya dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.62: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap ilsifat
KGN ketiga }i kepada KGN pertama jamak :,S

No. sampel | Teknik terjemahan Abdullah | Teknik terjemahan Yusoff
Basmeih Zaky

Sampel 1 Gabungan dua teknik | Teknik  tunggal [pendekatan
[pendekatan eksplisitasi jenis | literal jenis morfem bebas]
penambahan maklumat + teknik
literal jenis morfem bebas

Sampel 2 Teknik  tunggal [pendekatan | Gabungan dua teknik
literal jenis morfem bebas] [pendekatan eksplisitasi jenis
maklumat dalam kurungan +
teknik literal jenis morfem bebas]

Sampel 3 Gabungan tiga teknik | Gabungan tiga teknik
[pendekatan eksplisitasi jenis | [pendekatan eksplisitasi jenis
pengkhususan + teknik literal | pengkhususan + teknik
jenis morfem bebas + teknik | pengguguran + teknik literal jenis
eksplisitasi  jenis  maklumat | morfem bebas]

dalam kurungan]

Berdasarkan jadual 4.62, tiga prosedur digunakan oleh Abdullah Basmeih ketika
menterjemahkan /tifat KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak :,4, iaitu terjemahan
dengan teknik tunggal [teknik literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua
teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan

maklumat] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem
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bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan]. Yusoff Zaky pula mengaplikasikan tiga pendekatan terjemahan iltifat KGN
ketiga 3» kepada KGN pertama jamak &4, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal
[pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik
[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan]
dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik
pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan].

Meskipun pelbagai pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
untuk menterjemahkan iltifat KGN Ilahi, namun terjemahan ilfifat datang dengan pola KGN

Ilahi yang tidak sekata dan ini menyalahi kaedah tatabahasa Melayu.

4.3.2.4 Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifat KNK
&y kepada KGN pertama G

Litifat KNK &) kepada KGN pertama 6 terbentuk apabila multafat ‘anhu [&)] ditukarkan
kepada multafat ilayhi [\ﬁ] dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Tabl, 1998).
Terdapat satu sampel iltifat kategori ini yang ditentukan berdasarkan persampelan bertujuan,

iaitu:

)16( S 23806 )15( st 4 065 &) L

1ltifat KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut:

235



Jadual 4.63: Iltifat KGN Ilahi dalam ayat 15-16 surah al-Insyigaq

Terjemahan Multafat | Multafat | Teknik terjemahan
‘anhu ilayhi

Terjemahan Abdullah Basmeih &5 G Teknik literal jenis
dalam TPAR: ' morfem bebas
“Tuhan” “Aku”

“(Sangkaannya itu tidak betul)
bahkan ia tetap kembali !
Sesungguhnya Tuhannya
sentiasa Melihat dan Mengetahui
keadaannya! (15) Maka Aku
bersumpah demi mega (16)”
(surah al-Insyigaqg 84: 15-16)

Terjemahan Yusoff Zaky dalam v Teknik literal jenis

TFZQ: ' morfem bebas
“Tuhan” | “Aku”

—n

“Malah sebenarnya Tuhannya
sentiasa melihat tindak-
tanduknya (15) Sesungguhnya
Aku bersumpah dengan cahaya
merah (di waktu senja) (16)”
(surah al-Insyiqdq 84: 15-16)

Ayat ini mengandungi iltifat KNK &5 kepada KGN pertama ¢f dan kedua-dua KN
berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Tabl, 1998). Multafat ‘anhu [<;] [Tuhan]
diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas.
Mereka juga menerapkan pendekatan yang sama semasa semasa menterjemahkan multafat
ilayhi [/L‘j] [Aku] dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan.
Meskipun begitu, prosedur terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky menyerlahkan terjemahan i/tifat dengan pola KN Ilahi yang tidak sekata [Tuhan-Aku].
Maka, ini mempengaruhi kualiti terjemahan daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifat

KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran.
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4.4 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Kualiti Terjemahan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Kualiti terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap i/tifat KGN Ilahi dalam
al-Quran dirumuskan berteraskan konsep kebolehgunaan gagasan Quesenbery (2001).
Konsep kebolehgunaan produk datang dengan empat atribut, iaitu keberkesanan,
kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan yang mana akan dinilai oleh pengguna
(Quesenbery, 2001). Oleh hal yang demikian, kualiti terjemahan iltifar KGN Ilahi dalam
TPAR dan TFZQ dirumuskan berdasarkan pendapat dan maklum balas pembaca sasaran
terhadap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi. Tinjauan tersebut dilakukan
dengan menerapkan instrumen soal selidik tertutup yang diadaptasi daripada ujian

kebolehgunaan Choong (2013) dan melalui kesahan pakar.

4.4.1 Soalan Soal Selidik

Instrumen soal selidik tertutup yang diagihkan kepada responden dikembalikan. Data
yang dianalisis daripada 12 borang selidik berkenaan bertujuan merumuskan kesan teknik
terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoft Zaky terhadap kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Pembaca sasaran, iaitu responden diperkenalkan konsep kebolehgunaan

dalam terjemahan sebelum penilaian diberikan.

4.4.2 Soalan Umum

Graf 4.1 memaparkan kekerapan responden merujuk kepada terjemahan al-Quran dalam

bahasa Melayu.
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Graf 4.1: Kekerapan responden menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa

Melayu
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Berdasarkan graf ini, lima responden menyatakan bahawa mereka kerap menggunakan
terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu di samping empat responden yang lain
menggunakan teks terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu pada setiap hari. Ini
menunjukkan pasaran terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu di Malaysia adalah tinggi
sekaligus memperlihatkan signifikannya teks tersebut hingga hari ini. Tambahan pula, tiada
responden yang memberikan jawapan “tidak” menggunakan terjemahan, manakala hanya
dua responden memberikan maklum balas “berkecuali” semasa menjawab soalan tersebut.
Di samping itu, seorang responden sahaja yang “jarang” merujuk terjemahan al-Quran dalam
bahasa Melayu. Dapatan ini mempunyai kaitan dengan bilangan responden yang berpendapat
perlunya terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu dan perkara ini dinyatakan dalam graf

4.2 berikut:
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Graf 4.2: Pendapat responden tentang keperluan terjemahan al-Quran dalam bahasa
Melayu
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Merujuk kepada graf tersebut, kesemua responden mengatakan bahawa terjemahan al-
Quran dalam bahasa Melayu adalah suatu keperluan. Ini menunjukkan bahawa teks
terjemahan al-Quran mempunyai peranan yang signifikan dalam membantu pembaca sasaran
memahami dan memperoleh maklumat.

Selain itu, dapatan pandangan responden tentang Tafsir Pimpinan Ar-Rahman dan Tafsir
Fi Zilalil Qur’an dalam bahasa Melayu sama ada dijadikan rujukan atau sebaliknya

dinyatakan dalam graf berikut:
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Graf 4.3: Bilangan responden yang pernah merujuk TPAR dan TFZQ dalam bahasa
Melayu
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Graf 4.3 memperlihatkan 10 responden tidak pernah merujuk TPAR dalam bahasa Melayu
manakala hanya dua orang yang pernah merujuk karya Abdullah Basmeih berkenaan. 11
responden tidak pernah merujuk TFZQ dalam bahasa Melayu sekaligus merupakan pengguna
novis bagi bahan kajian. Hanya seorang responden yang dikesan pernah merujuk TFZQ
dalam bahasa Melayu. Ini secara tidak langsung menunjukkan bahawa majoriti responden
adalah pengguna novis kepada bahan kajian.

Seterusnya, dapatan berkaitan isu yang dihadapi oleh pembaca sasaran semasa

menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu dinyatakan dalam graf berikut:
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Graf 4.4: Masalah yang dihadapi oleh pembaca sasaran ketika menggunakan
terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu
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difahami Melayu berputar- kerana penguasaan
belit bahasa Arab lemah
W Jawapan

Merujuk kepada graf tersebut, tujuh responden berpandangan bahawa masalah yang
dihadapi semasa menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu ialah struktur ayat
terjemahan berputar-belit. Selain itu, penguasaan bahasa Arab yang lemah [lima responden]
di samping kesukaran memahami entiti KGN (Aku, Kami) dalam terjemahan al-Quran [tiga
responden] adalah isu yang dihadapi oleh pembaca sasaran ketika merujuk terjemahan al-

Quran dalam bahasa Melayu.

241



4.4.3 Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
Kualiti Terjemahan Zltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Dalam menilai kualiti terjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam TPAR oleh Abdullah Basmeih
dan TFZQ karya Yusoff Zaky, konsep kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi.
Kebolehgunaan produk berhubung kait dengan pengguna, iaitu sejauh mana produk
membolehkan pengguna melaksanakan suatu tugasan dengan berkesan di samping produk
mudah dipelajari dalam masa yang singkat sekaligus adanya kepuasan terhadap produk
(Quesenbery, 2001). Maka, konsep kebolehgunaan datang dengan empat atribut, iaitu
keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan. Dalam penyelidikan ini, empat
atribut kebolehgunaan terjemahan i/fifat KGN Ilahi dinilai berteraskan pendapat dan maklum
balas 12 responden yang mana datanya diperoleh daripada bahagian Al, B1 dan bahagian B2

soal selidik.

Sampel 1

uw\xmm\uutguumwﬁ\wJudjwTdﬁiuT;Jg\ﬂ\&&%

#)211(
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Bertanyalah kepada bani Israel, berapa banyak
keterangan yang telah kami berikan kepada mereka (sedang mereka masih ingkar juga)?
Dan sesiapa menukar nikmat keterangan Allah (dengan mengambil kekufuran sebagai
gantinya) sesudah nikmat itu sampai kepadaNya, maka (hendaklah ia mengetahui)
sesungguhnya Allah amat berat azab seksaNya” (surah al-Bagarat 2: 211).

Terjemahan Yusoff Zaky: “Tanyakanlah bani Israel: Berapa banyak bukti kebenaran yang
telah Kami kurniakan kepada mereka. Dan sesiapa yang menukarkan nikmat Allah setelah
ia datang kepadanya, maka sesungguhnya Allah amat keras keseksaanNya” (surah al-
Bagarat 2: 211).

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan teknik literal jenis
morfem bebas ketika menterjemahkan KGN :f”— pada rangkai kata \.5T. Namun, laras BSa,

1aitu “kami berikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami kurniakan” [terjemahan
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Yusoff Zaky] adalah berbeza. Maka, kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel
pertama dinilai berdasarkan kebolehgunaan terjemahan rangkai kata berkenaan. Peratusan

atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel pertama dinyatakan dalam

jadual 4.64.

Jadual 4.64: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel pertama

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 83 83 25 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 83 16.7 583

Jadual 4.64 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky
[Kami kurniakan] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh berbanding
terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan], iaitu 58.3% sahaja yang bersetuju. Hampir
17% responden tidak bersetuju bahawa kedua-dua terjemahan tersebut membantu kefahaman
terjemahan secara menyeluruh yang mana 8.3% daripadanya sangat tidak bersetuju dengan
terjemahan Abdullah Basmeih. Oleh hal yang demikian, terjemahan Yusoff Zaky bagi KGN
:)—4 dengan iltifat [Kami kurniakan] secara literal namun awalannya huruf besar dan
padanannya dengan kata “kurniakan” meningkatkan keberkesanan terjemahan iltifat KGN
Ilahi.

Peratusan atribut kebolehbelajaran bagi sampel pertama dipaparkan dalam jadual 4.65

berikut:

Jadual 4.65: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel pertama

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 83 83 333 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 83 83 167 583
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Berdasarkan jadual berkenaan, 75% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky
[Kami kurniakan] difahami dengan 58.3% daripadanya sangat bersetuju. Berbeza dengan
terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan] yang mana hanya 50% responden bersetuju
bahawa terjemahan tersebut difahami. 16.6% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan
Abdullah Basmeih tersebut difahami yang mana 8.3% daripadanya sangat tidak bersetuju.
Berbeza dengan pandangan responden terhadap terjemahan Yusoff Zaky yang mana hanya
8.3% daripada mereka tidak bersetuju bahawa terjemahannya difahami. Tambahan pula,
33.3% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kebolehbelajaran
terjemahan Abdullah Basmeih. Ini menunjukkan bahawa terjemahan KGN Ilahi [kami]
dengan awalan huruf kecil dalam terjemahan Abdullah Basmeih mempengaruhi kefahaman
responden terhadap entiti “kami”.

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel pertama

dinyatakan dalam jadual 4.66.

Jadual 4.66: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel pertama

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 417 16.7 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 167 0 333 50

Berdasarkan jadual 4.66, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa
yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky /[Kami kurniakan] berbanding
terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan], iaitu hanya 25% responden bersetuju bahawa
terjemahan tersebut difahami dalam masa yang singkat. 16.7% responden sahaja didapati
tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami

terjemahan Yusoff Zaky berbanding dengan 33.3% responden yang tidak bersetuju bahawa
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mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih.
Ini memperlihatkan terjemahan Abdullah Basmeih bagi KGN Ilahi dengan iltifat [kami]
secara literal dan huruf kecil di awal kata menyebabkan sebahagian responden menuntut
masa yang lama untuk memahami entiti KGN berkenaan.

Jadual berikutnya memperlihatkan peratusan atribut kepuasan terjemahan i/tifar KGN

Ilahi bagi sampel pertama.

Jadual 4.67: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel pertama

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 417 167 333 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 0 417 333

Jadual 4.67 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa dengan
terjemahan Yusoff Zaky [Kami kurniakan]. Berbeza dengan terjemahan Abdullah Basmeih
[kami berikan] yang mana hanya 41.6% responden berasa selesa dengan terjemahan tersebut.
41.7% responden lain pula berasa tegang ketika membaca terjemahan Abdullah Basmeih
berbanding hanya 25% responden yang kurang selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky. Ini
mengisyaratkan bahawa terjemahan i/tifat KGN Ilahi secara literal jenis morfem bebas,
namun awalannya dengan huruf besar /Kami] di samping padanannya dengan kata yang
khusus merujuk kepada perlakuan Tuhan [kurniakan] menjadikan majoriti responden lebih

selesa dengan terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky.
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Sampel 2

§)48(.. Ll LB &l L ik
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan (dengan yang demikian) bersabarlah (wahai

Muhammad) menerima hukuman Tuhanmu (memberi tempoh kepada mereka) kerana

sesungguhnya engkau tetap terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami...”
(surah al-Tir 52: 48).

Terjemahan Yusoff Zaky: “Sabarlah (wahai Muhammad) menunggu keputusan Tuhanmu
sesungguhnya engkau berada di mata Kami...” (surah al-Tir 52: 48).

Sampel ini memperlihatkan teknik yang berbeza oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
ketika menterjemahkan iltifat KGN &—4 pada rangkai kata Laicb SJ:U Teknik eksplisitasi
kategori pengkhususan [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] diaplikasi oleh
Abdullah Basmeih manakala Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas
[di mata Kami]. Maka, kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel kedua adalah
tertumpu pada kebolehgunaan terjemahan rangkai kata Lmicb Peratusan aspek

keberkesanannya dipaparkan dalam jadual 4.68.

Jadual 4.68: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifar KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel kedua

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 50 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 25 333 25 8.3

Berdasarkan jadual 4.68, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih /dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] membantu kefahaman terjemahan
secara menyeluruh. Ini berlainan daripada pandangan mereka terhadap terjemahan Yusoff
Zaky [di mata Kami] yang mana hanya 33.3% responden bersetuju bahawa terjemahan
tersebut membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. 33.3% responden yang lain

tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman menyeluruh
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manakala baki 33.3% responden berkecuali dalam memberikan pendapat mereka. Ini
berpunca daripada kata “mata” yang dikaitkan dengan kata “Kami” dalam terjemahan
Yusoff Zaky walhal KGN ini merujuk kepada Tuhan sekaligus menyebabkan kekaburan
makna.

Jadual 4.69 seterusnya menunjukkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel kedua.

Jadual 4.69: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kedua

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 417 583
Terjemahan Yusoff Zaky 83 417 25 16.7 8.3

Jadual 4.69 memperlihatkan 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih /dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] difahami manakala hanya 25%
responden yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky /di mata Kami] difahami. 50%
responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky tersebut difahami dan
25% responden pula berkecuali dalam menyatakan pendapat. Ini mengisyaratkan bahawa
teknik eksplisitasi kategori pengkhususan yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih ketika
menterjemahkan iltifat KGN llahi /dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] lebih
memudahkan responden memahami terjemahan i/tifat berbanding penggunaan pendekatan
literal semata-mata /di mata Kami].

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifar dalam sampel kedua dinyatakan dalam

jadual berikut:
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Jadual 4.70: Peratusan atribut kecekapan terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kedua

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 167 16.7 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 83 16.7 41.7 16.7

Berdasarkan jadual 4.70, 58.4% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih /dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] difahami dalam masa yang singkat
dengan 41.7% daripada mereka sangat bersetuju. 58.4% responden juga bersetuju bahawa
mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky /di mata
Kami] dengan 41.7% daripada mereka bersetuju. Meskipun 25% responden tidak bersetuju
bahawa terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky difahami dalam masa yang singkat,
namun, 16.7% daripada mereka sangat tidak bersetuju dengan terjemahan Yusoff Zaky.

Jadual berikut pula memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat dalam

sampel kedua.

Jadual 4.71: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kedua

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 833 417 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 333 16.7 83

Daripada jadual 4.71, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika
membaca terjemahan Abdullah Basmeih [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami]
berbanding 25% responden sahaja yang berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky /di
mata Kami]. 41.6% responden pula tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika
membaca terjemahan Yusoff Zaky dengan 33.3% daripada mereka tidak bersetuju. Ini
berbeza dengan pandangan responden terhadap terjemahan Abdullah Basmeih dengan tiada

peratusan yang menunjukkan bahawa mereka berasa tidak selesa semasa membaca
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terjemahannya. Ini mengisyaratkan bahawa teknik literal jenis morfem bebas yang digunakan
oleh Yusoff Zaky bagi iltifat KGN Ilahi /Kami/, namun perkaitannya dengan kata yang
merujuk kepada makhluk /mata] menjadikan majoriti responden tidak berasa selesa dengan

terjemahan iltifat KGN Ilahi tersebut.

Sampel 3

§)13( S35 23035 o5 1T K 251 B
Terjemahan Abdullah Basmeih: “...Sesungguhnya mereka itu orang-orang muda yang
beriman kepada Tuhan mereka, dan Kami tambahi mereka dengan hidayah petunjuk”

(surah al-Kahfi 18: 13).
Terjemahan Yusoff Zaky: “...Mereka adalah sekumpulan pemuda-pemuda yang telah

beriman kepada Allah Tuhan mereka dan kami telah menambahkan lagi hidayah kepada
mereka” (surah al-Kahfi 18: 13).

Sampel tersebut memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoft Zaky dalam menterjemahkan iltifat KGN &5‘- [Kami] pada kata \332'.
Meskipun begitu, laras BSa Abdullah Basmeih [Kami tambahi] dan Yusoft Zaky [kami telah
menambahkan] adalah berbeza. Maka, kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam sampel ini
adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan berkenaan. Peratusan atribut keberkesanan

terjemahan iltifat dipaparkan dalam jadual 4.72.

Jadual 4.72: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel ketiga

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 333 66.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 16.7 167 25 333

Dalam jadual 4.72, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih

[Kami tambahi] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 66.7%
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daripada mereka sangat bersetuju. Namun, hanya 58.3% responden bersetuju bahawa
terjemahan Yusoft Zaky [kami telah menambahkan] membantu kefahaman terjemahan
secara menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahannya
membantu kefahaman menyeluruh di samping 16.7% responden berkecuali dalam
memberikan pendapat. Ini kerana terjemahan KGN iltifat [Kami] secara literal dengan huruf
besar awalannya mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan berbanding dengan terjemahan
iltifat [kami] dengan awalannya huruf kecil yang menimbulkan kekaburan entiti KGN bagi
responden.

Jadual seterusnya berkaitan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat dalam

sampel ketiga.

Jadual 4.73: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketiga

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 583
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 83 25

Berdasarkan jadual 4.73, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Kami tambahi] adalah difahami berbanding hanya 33.3% daripada mereka yang
memahami terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan]. 41.6% responden yang lain
tidak bersetuju bahawa terjemahan berkenaan difahami dan 25% responden pula berkecuali
dalam menyatakan pandangan. Ini berpunca daripada penggunaan KGN “kami” oleh Yusoff
Zaky dengan awalannya huruf kecil sedangkan entitinya ialah Tuhan. Ini menyebabkan
kekaburan makna dalam terjemahannya memandangkan KGN Ilahi dalam sistem bahasa

Melayu dinyatakan awalannya dengan huruf besar (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015).
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Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifar dalam sampel ketiga dipaparkan dalam

jadual berikut:

Jadual 4.74: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketiga

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 16.7 16.7 583
Terjemahan Yusoff Zaky 83 25 167 333 16.7

Jadual 4.74 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa
yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami tambahi]. Berbeza
dengan terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan] yang mana hanya 50%
responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami
terjemahan tersebut. 33.3% responden yang lain pula tidak bersetuju bahawa terjemahan
Yusoff Zaky boleh difahami dalam masa yang singkat manakala hanya 8.3% daripada
kalangan mereka yang tidak bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan untuk
memahami terjemahan. Ini memperlihatkan responden menuntut masa yang lama untuk
memahami terjemahan KGN Ilahi berciri iltifat secara literal dengan awalannya huruf kecil
[kami] memandangkan entiti KGN tersebut kabur.

Jadual di bawah menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan i/fifat dalam sampel

ketiga.

Jadual 4.75: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketiga

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 167 25 16.7
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Berdasarkan jadual tersebut, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa
semasa membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami tambahi]. Ini berlainan dengan
pendapat responden terhadap terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan] yang
mana 41.7% sahaja daripada kalangan mereka yang berasa selesa dengan terjemahannya.
Tiada responden yang tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa dengan terjemahan
Abdullah Basmeih berkenaan dan hanya 8.3% daripada kalangan mereka yang berkecuali
dalam menyatakan pandangan. Namun, 41.6% responden yang lain tidak bersetuju bahawa
mereka berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky tersebut di samping 16.7% daripada
kalangan mereka berkecuali dalam menyatakan pendapat. Ini menunjukkan bahawa
pendekatan Yusoff Zaky yang menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi secara literal jenis morfem
bebas dengan awalan huruf kecil /kami] menjadikan sebahagian responden tidak berasa

selesa dengan terjemahan iltifat berkenaan memandangkan ada kekaburan entiti KGN.

Sampel 4

$)101(..J5 G 2 g 2T 0% &7 Wl 1350
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan apabila Kami tukarkan satu ayat (al-Quran) untuk
menggantikan ayat yang lain (vang dimansukhkan), dan Allah memang mengetahui akan
apa yang la turunkan...(101)” (surah al-Nahl 16: 101).
Terjemahan Yusoff Zaky: “Dan apabila Kami gantikan satu ayat (al-Quran) di tempat satu

ayat (yang dimansuh) sedangkan Allah amat mengetahui tentang (ayat-ayat yang wajar
diturunkan)...(101)” (surah al-Nahl 16: 101).

Sampel ini memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas yang diaplikasi Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifat KGN :,/4 [Kami] pada kata LJ,L,
1aitu “Kami tukarkan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami gantikan” [terjemahan
Yusoff Zaky]. Kedua-dua laras BSa berkenaan adalah sama memandangkan kata “fukar”

seerti dengan kata “ganti” dalam bahasa Melayu (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015).
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Maka, atribut keberkesanan dan kepuasan terjemahan ilfifat dalam sampel keempat adalah
berdasarkan pendapat responden terhadap mutu keseluruhan terjemahan. Atribut
kebolehbelajaran dan kecekapan terjemahan iltifat dalam sampel keempat dirumuskan
berdasarkan pandangan responden terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN :,4 pada kata LJ:L’ .
Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifatr dalam sampel keempat dinyatakan dalam
jadual berikut:

Jadual 4.76: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel keempat

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 41.7 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 167 0 41.7

Dalam jadual 4.76, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan iltifat oleh Abdullah
Basmeih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan
iltifat oleh Yusoff Zaky yang mana hanya 41.7% responden yang bersetuju bahawa
terjemahannya membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. 41.6% responden yang
lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan
secara menyeluruh dan 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pandangan. Ini
berlainan dengan pendapat mereka terhadap terjemahan Abdullah Basmeih yang mana tiada
responden yang tidak bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman terjemahan
secara menyeluruh dan hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan
pandangan.

Jadual berikutnya memperlihatkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel keempat.
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Jadual 4.77: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keempat

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 167 583 25
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 167 0 41.7

Berdasarkan jadual 4.77, 83.3% responden bersetuju bahawa terjemahan ilfifat oleh
Abdullah Basmeih /Kami tukarkan] difahami berbanding hanya 41.7% responden yang
memahami terjemahan Yusoff Zaky [Kami gantikan]. Tiada responden yang tidak
memahami terjemahan Abdullah Basmeih manakala 41.6% daripada mereka tidak
memahami terjemahan Yusoff Zaky. 16.7% responden yang lain berkecuali dalam
menyatakan pendapat terhadap kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky.

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat dalam sampel keempat dinyatakan dalam

jadual berikut:

Jadual 4.78: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keempat

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 83 41.7 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 83 25

Jadual 4.78 menunjukkan bahawa 83.4% responden bersetuju bahawa mereka
menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami
tukarkan]. Ini berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky /Kami gantikan] yang mana hanya
33.3% responden bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan untuk memahami
terjemahan tersebut. 41.6% responden yang lain pula tidak bersetuju bahawa mereka

menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky berbanding
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8.3% responden sahaja yang tidak bersetuju dengan penggunaan masa yang singkat untuk
memahami terjemahan Abdullah Basmeih.
Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifar dalam

sampel keempat.

Jadual 4.79: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keempat

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 83 25 25

Daripada jadual 4.79, 66.6% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika
membaca terjemahan Abdullah Basmeih berbanding 50% daripada kalangan mereka yang
berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky. 41.6% responden yang lain berasa tegang
semasa membaca terjemahan Yusoff Zaky manakala hanya 8.3% responden yang berasa

tidak selesa ketika membaca terjemahan Abdullah Basmeih.

Sampel 5

H(7(. 50 55 G Y )6( 2 N6 BB ELY
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad)
dapat membaca (al-Quran) yang diturunkan kepadamu (dengan perantaraan Jibril) (6)
Kecuali apa yang dikehendaki Allah...” (surah al-A ‘la 87: 6-7).
Terjemahan Yusoff Zaky: “(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu.

Oleh itu, engkau tidak akan lupa (6) Kecuali apa yang dikehendaki Allah...” (surah al-A ‘la
87: 6-7).

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky mengaplikasikan teknik literal
jenis morfem bebas ketika menterjemahkan iltifar KGN :,4 pada rangkai kata :Jj,a.fm

Namun, laras BSa tersebut berbeza, iaitu “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai
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Muhammad) dapat membaca (al-Quran)” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “(Wahai
Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu” [terjemahan Yusoff Zaky]. Maka,
kualiti terjemahan iltifat dalam sampel di atas adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan

rangkai kata &L ,aiw Peratusan atribut keberkesanannya dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.80: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel kelima

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 167 25 25 25

Dalam jadual 4.80, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih
[Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran)]
membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan Yusoff
Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana hanya
50% responden yang bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman terjemahan
secara menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff
Zaky membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala tiada responden yang
tidak bersetuju dengan keberkesanan terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih.

Hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan pandangan terhadap
keberkesanan terjemahannya manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan
pandangan terhadap keberkesanan terjemahan Yusoff Zaky. Terjemahan il/tifat KGN Ilahi
oleh Abdullah Basmeih dilihat lebih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh
memandangkan kata “Kami” dipadankan dengan rangkai kata “menjadikan engkau (wahai

Muhammad) dapat membaca (al-Quran)” yang mana memperlihatkan kejelasan makna.
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Namun, terjemahan Yusoff Zaky yang mana kata “Kami” dipadankan dengan kata
“bacakan” sekaligus menimbulkan kekaburan entitt KGN ilfifat.
Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel kelima.

Jadual 4.81: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelima

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 583 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 417 25 83 25

Jadual 4.81 menunjukkan 91.6% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-
Quran)] adalah difahami. Ini berlainan dengan pendapat responden terhadap terjemahan
Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana
33.3% responden yang bersetuju bahawa terjemahannya difahami. 41.7% responden yang
lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky manakala tiada responden yang tidak
bersetuju dengan kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih. 25% responden
berkecuali dalam memberikan pandangan terhadap kebolehbelajaran terjemahan Yusoff
Zaky dan hanya 8.3% responden yang berkecuali terhadap terjemahan Abdullah Basmeih.
Meskipun KGN i/tifat diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara literal
dengan awalan huruf besar /[Kami], namun terjemahan rangkai kata 2 ,a.:» dengan iltifat
berkenaan oleh Abdullah Basmeih lebih difahami. Ini kerana kata “Kami” tersebut
dipadankan dengan rangkai kata “menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca

(al-Quran)” sekaligus menyerlahkan kejelasan makna.
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Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat dalam sampel kelima dinyatakan dalam

jadual berikut:

Jadual 4.82: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelima

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 16.7 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 333 25 167

Berdasarkan jadual 4.82, 66.6% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa
yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami sentiasa menjadikan
engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran)]. Ini berbeza dengan terjemahan
Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana
41.7% responden sahaja yang bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat
untuk memahami terjemahannya. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa
terjemahan Yusoff Zaky boleh difahami dalam masa yang singkat berbanding hanya 16.7%
responden yang tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk
memahami terjemahan Abdullah Basmeih. 16.7% responden juga berkecuali dalam
menyatakan pandangan tentang kecekapan terjemahan Abdullah Basmeih manakala 33.3%
responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan terjemahan Yusoff
Zaky. Ini menunjukkan bahawa padanan antara terjemahan KGN iltifat [Kami] dengan
rangkai kata /akan bacakan al-Quran kepadamu] oleh Yusoff Zaky menyebabkan responden
menuntut masa yang lama untuk memahami laras BSa. Ini kerana terjemahan
mengisyaratkan bahawa Tuhan membacakan al-Quran secara langsung kepada nabi

Muhammad, maka ini mengundang kepada kekaburan entiti KGN “Kami”.

258



Jadual berikutnya menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat dalam

sampel kelima.

Jadual 4.83: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelima

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 333 167 25 25

Dalam jadual 4.83, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa
membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai
Muhammad) dapat membaca (al-Quran)] berbanding hanya 50% yang berasa selesa ketika
membaca terjemahan Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran
kepadamu]. 33.3% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky
selesa untuk dibaca manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kepuasan
terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana kekaburan makna daripada perkaitan
“Kami” dengan perlakuan membacakan al-Quran dalam terjemahan Yusoff Zaky

menyebabkan hampir sebahagian responden berasa tidak selesa ketika membacanya.
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Sampel 6

)181(.16 U LB 11l 12558 & By 1JG ol I35 B oo 3
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Sesungguhnya Allah telah mendengar perkataan orang-
orang (Yahudi) yang mengatakan: “Bahawasanya Allah miskin dan kami ialah orang-orang
kaya”. Kami (Allah) akan menuliskan perkataan mereka...” (surah Ali ‘Imran 3: 181).
Terjemahan Yusoff Zaky: “Sesungguhnya Allah telah mendengar perkataan orang-orang
vang mengatakan: “Sesungguhnya Allah itu miskin dan Kamilah orang-orang yang kaya.

Kami akan mencatatkan segala apa yang telah dikatakan mereka...” (surah Ali ‘Imran 3:
181).

Sampel ini memperlihatkan perbezaan teknik Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika
menterjemahkan iltifat KGN :,4 pada rangkai dﬂ}{w«v Abdullah  Basmeih
menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan /Kami (Allah)
akan menuliskan] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem
bebas [Kami akan mencatatkan]. Maka, kualiti terjemahan iltifar KGN Ilahi dalam sampel
keenam adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan berkenaan. Peratusan atribut
keberkesanan terjemahan i/tifat dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.84: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel keenam

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 16.7 83.3
Terjemahan Yusoff Zaky 25 167 0 41.7 16.7

Jadual 4.84 menunjukkan 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan] membantu kefahaman terjemahan secara
menyeluruh dengan 83.3% daripada mereka sangat bersetuju. Ini berlainan dengan pendapat
mereka tentang keberkesanan terjemahan Yusoff Zaky /[Kami akan mencatatkan] yang mana
58.4% responden sahaja yang bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman

terjemahan secara menyeluruh. 41.7% responden yang lain tidak bersetuju bahawa
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terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 25%
daripada mereka sangat tidak bersetuju. Ini menunjukkan bahawa pendekatan eksplisitasi
kategori maklumat dalam kurungan [Kami (Allah)] oleh Abdullah Basmeih menjadikan
terjemahan iltifat KGN Ilahi lebih berkesan berbanding pendekatan literal jenis morfem
bebas [Kami].

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel keenam.

Jadual 4.85: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keenam

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 41.7 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 25 8.3

Daripada jadual 4.85, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih
[Kami (Allah) akan menuliskan] difahami dengan 50% daripada mereka sangat bersetuju. Ini
berbeza dengan pendapat mereka tentang kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky /Kami
akan mencatatkan] yang mana hanya 33.3% responden bersetuju bahawa terjemahannya
difahami. 41.6% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky
difahami manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kebolehbelajaran
terjemahan Abdullah Basmeih. Hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan
pandangan mengenai kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala 25%
responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kebolehbelajaran terjemahan
Yusoff Zaky dalam sampel keenam. Ini memperlihatkan pendekatan eksplisitasi kategori
maklumat dalam kurungan oleh Abdullah Basmeih [Kami (Allah)] lebih membantu

responden memahami entiti KGN iltifat berbanding terjemahan literal /Kami] oleh Yusoff
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Zaky. Tambahan pula, terjemahan rangkai kata sebelum terjemahan iltifat [Kamilah orang-
orang yang kaya] dalam terjemahan Yusoff Zaky menambahkan kekeliruan terhadap entiti
“Kami” dalam terjemahan iltifat [Kami mencatatkan] memandangkan kedua-dua entiti KGN
ini adalah berbeza antara satu dengan yang lain.

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.86: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keenam

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 333 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 417 167 25 83

Dalam jadual 4.86, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang
singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan]
berbanding hanya 33.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang
singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky /[Kami akan mencatatkan]. 50%
responden yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kecekapan dalam terjemahan
Yusoff Zaky. Namun, tiada responden yang tidak bersetuju dengan penggunaan masa yang
singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana
pendekatan eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan ketika menterjemahkan KGN
iltifat [Kami (Allah)] membolehkan responden memahami entiti KGN dengan cepat
berbanding terjemahan literal oleh Yusoff Zaky /Kami]. Tambahan pula, terjemahan rangkai
kata sebelum KGN i/fifat dalam terjemahan Yusoff Zaky iaitu “Kamilah orang-orang yang
kaya” juga mengandungi “Kami” dengan awalan huruf besar walhal entitinya ialah golongan
kafir. Maka ini menyebabkan responden memerlukan masa yang lama untuk memahami

entiti KGN Ilahi dengan iltifat [Kami] dalam terjemahan Yusoff Zaky.

262



Jadual seterusnya memperlihatkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat dalam

sampel keenam.

Jadual 4.87: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel keenam

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 25 583
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 25 25 25 83

Berdasarkan jadual 4.87, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa
membaca terjemahan Abdullah Basmeih /[Kami (Allah) akan menuliskan] dengan 58.3%
daripada mereka sangat bersetuju. Ini berlainan dengan pendapat responden tentang
terjemahan Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan] yang mana hanya 33.3% responden
bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika membaca terjemahannya. 41.7% responden
yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky
manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kewujudan atribut kepuasan dalam
terjemahan Abdullah Basmeih. Hanya 16.7% responden yang berkecuali dalam menyatakan
pendapat tentang atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih berbanding 25% responden
berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang atribut kepuasan terjemahan Yusoff Zaky.

Ini menunjukkan bahawa teknik eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan oleh
Abdullah Basmeih dalam penterjemahan iltifat [Kami (Allah)] memberikan keselesaan
kepada responden untuk membacanya. Sebaliknya, pendekatan literal [Kami] dalam
terjemahan Yusoff Zaky menyebabkan responden berasa kurang selesa dengan laras BSa ini.
Tambahan pula, terdapat terjemahan rangkai kata sebelum iltifat, iaitu “Kamilah orang-

orang yang kaya” yang mana mengandungi kata “Kami”’, namun merujuk kepada golongan
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kafir. Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi /[Kami] secara literal selepasnya mengundang

ketidakselesaan responden dengan terjemahan iltifat oleh Yusoft Zaky.

Sampel 7

B)114( e 13T 455 D3ed ) Sl 2lg) SIS ol 255,

Terjemahan Abdullah Basmeih: “...dan sesiapa yang berbuat demikian dengan maksud

mencari keredaan Allah, tentulah Kami akan memberi kepadanya pahala yang amat besar”™
(surah al-Nisa’ 4: 114).

Terjemahan Yusoff Zaky: “dan sesiapa yang berbuat demikian kerana mencari keredaan

Allah, maka Allah akan mengurniakan kepadanya pahala yang amat besar” (surah al-Nisa’
4:114).

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan yang
berbeza ketika menterjemahkan iltifat KGN :,4 pada kata d;j Abdullah Basmeih
mengaplikasikan teknik literal jenis morfem bebas [Kami/ manakala Yusoff Zaky
menerapkan teknik eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah]. Maka, kualiti terjemahan
iltifat dalam sampel ketujuh adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan rangkai kata d}j

Peratusan atribut keberkesanannya dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.88: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel ketujuh

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 16.7 83.3

Daripada jadual 4.88, 58.3% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih
[Kami akan memberi] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Namun begitu,
100% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan mengurniakan]

membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 83.3% daripada mereka sangat
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bersetuju. 25% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih membantu
kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala 16.7% responden yang lain berkecuali
dalam menyatakan pandangan tentang keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih.

Ini memperlihatkan teknik eksplisitasi kategori pengkhususan /A4llah] oleh Yusoff Zaky
meningkatkan keberkesanan terjemahan KGN Ilahi dengan iltifat. Berbeza dengan
pendekatan literal jenis morfem bebas [Allah] oleh Abdullah Basmeih yang mana kurang
berkesan dalam membantu pemahaman responden terhadap keseluruhan terjemahan.
Tambahan pula, pertukaran KGN Ilahi secara mendadak daripada KNK & /Allah] kepada
KGN :;4 [Kami] diserlahkan dalam terjemahan Abdullah Basmeih [dan sesiapa yang
berbuat demikian dengan maksud mencari keredaan Allah, tentulah Kami] menjadikan
responden berpendapat terjemahan KGN Ilahi dengan iltifat secara literal [Kami] kurang
membantu kefahaman terjemahan secara holistik.

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel ketujuh.

Jadual 4.89: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifar KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketujuh

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 83 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 25 75

Jadual 4.89 menunjukkan 58.3% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Kami akan memberi] difahami manakala 100% responden bersetuju bahawa
terjemahan Yusoft Zaky [Allah akan mengurniakan] difahami dengan 75% daripada mereka
sangat bersetuju. 33.3% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih

difahami dan 8.3% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang
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kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana Abdullah Basmeih
menerapkan teknik literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan KGN iltifat [Kami]
yang ditukarkan secara mendadak daripada KNK sebelumnya [Allah]. Maka, ini
menyukarkan hampir sebahagian responden untuk memahami entiti KGN “Kami” dalam
terjemahan Abdullah Basmeih. Berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky yang mana KGN
iltifat diterjemahkan secara eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah]. Terjemahan ini
menyerlahkan kohesi dengan terjemahan rangkai kata sebelumnya /mencari keredaan Allah]
sekaligus membolehkan responden memahami entiti yang terlibat.

Peratusan atribut kecekapan terjemahan ilfifat dalam sampel ketujuh dinyatakan dalam

jadual berikut:

Jadual 4.90: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketujuh

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 25 333 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 583

Jadual 4.90 menunjukkan 41.6% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa
yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami akan memberi].
Berlainan dengan pandangan responden tentang terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan
mengurniakan] yang mana 100% daripada mereka bersetuju bahawa mereka menggunakan
masa yang singkat untuk memahami terjemahannya dengan 58.3% daripada mereka sangat
bersetuju. Terdapat 33.3% responden yang tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan
masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih manakala 25%
responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kecekapan

terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana penerapan teknik literal oleh
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Abdullah Basmeih terhadap terjemahan KGN iltifat [Kami] menyebabkan entiti tersebut
seakan-akan berlainan dengan entiti KNK [A4llah] dalam terjemahan rangkai kata
sebelumnya /mencari keredaan Allah]. Oleh sebab itu, pendekatan literal jenis morfem bebas
berkenaan menyebabkan responden menuntut masa yang lama untuk memahami entiti KGN
“Kami”

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifar dalam

sampel ketujuh.

Jadual 4.91: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel ketujuh

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 25 25 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 417 583

Berdasarkan jadual 4.91, 41.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa
membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami akan memberi] manakala 100% responden
bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan
mengurniakan] dengan 58.3% daripada mereka sangat bersetuju. Terdapat 33.3% responden
yang tidak bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Abdullah Basmeih
di samping 25% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan
atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih. Ini menunjukkan bahawa responden lebih
selesa dengan pendekatan eksplisitasi kategori pengkhususan terhadap terjemahan KGN

iltifat [Allah] berbanding teknik literal jenis morfem bebas /Kami].
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Sampel 8
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Terjemahan Abdullah Basmeih: “Oleh itu Aku bersumpah dengan bintang-bintang yang
tenggelam timbul (15) Yang beredar, juga yang tetap pada tempatnya (16) Dan malam,
apabila ia hampir habis (17) Dan siang apabila ia mulai terang (18) Sebenarnya al-Quran
itu, sungguh-sungguh Kalamullah (vang disampaikan oleh Jibril) utusan yang mulia (19)
Yang kuat gagah, lagi berkedudukan tinggi di sisi Allah yang mempunyai Arasy” (surah al-
Takwir 81: 15-20).

Terjemahan Yusoff Zaky: “Sesungguhnya Aku bersumpah dengan bintang-bintang (15)
Yang muncul dan menghilang (16) Dan demi malam ketika ia menggelap (17) Dan demi pagi
ketika ia mula bernafas (18) Sesungguhnya al-Quran itu perkataan utusannya yang mulia

(Jibril) (19) Yang gagah perkasa dan mempunyai kedudukan yang teguh di sisi Allah yang
memilik Arasy” (surah al-Takwir 81: 15-20).

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis
morfem bebas ketika menterjemahkan il/tifat KGN G [Aku] pada rangkai kata 6—»%—9); N
Memandangkan laras BSa oleh kedua-dua penterjemah bagi rangkai kata (’w&i N [Aku
bersumpah] adalah sama, maka kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel kelapan
ini daripada sudut atribut keberkesanan dan kepuasannya ditentukan berdasarkan
keseluruhan terjemahan ayat al-Quran. Atribut kebolehbelajaran dan kecekapan terjemahan

iltifat pula dinilai berdasarkan terjemahan rangkai kata fw.e\ Y. Peratusan atribut

keberkesanan terjemahan i/tifat dalam sampel kelapan dinyatakan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.92: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel kelapan

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 25 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 16.7 417 16.7
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Jadual 4.92 menunjukkan 66.6% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala 58.4% responden
yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan secara
menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat ciri keberkesanan
dalam terjemahan Yusoff Zaky berbanding hanya 8.3% responden yang tidak bersetuju
bahawa terdapat ciri keberkesanan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. Meskipun begitu,
25% responden dilihat berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang keberkesanan
terjemahan Abdullah Basmeih dan 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat
berkaitan keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih. Walau bagaimanapun, atribut
keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih lebih tinggi berbanding terjemahan Yusoff
Zaky memandangkan terjemahan Abdullah Basmeih sarat dengan maklumat tambahan
dalam bentuk maklumat dalam kurungan sekaligus membantu responden memahami
terjemahan secara holistik.

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel kelapan.

Jadual 4.93: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelapan

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 83 333 167 25 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 16.7 167 333 25

Berdasarkan jadual 4.93, 41.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Aku bersumpah] difahami manakala 58.3% responden bersetuju bahawa
terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] difahami. 25% responden yang lain tidak

bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky berkenaan difahami manakala 41.6% responden
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tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih difahami. Terdapat 16.7% responden
yang berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Jika diamati, peratusan bersetuju dengan
kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih [41.7%)] dan terjemahan Yusoff Zaky
[58.3%] masih berada pada tahap yang rendah. Ini kerana teknik literal jenis morfem bebas
yang diterapkan oleh kedua-dua penterjemah terhadap KGN iltifat [Aku] menyukarkan
sebahagian responden untuk memahami entiti KGN “Aku ™.

Peratusan atribut kecekapan terjemahan i/fifat dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.94: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelapan

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 333 16.7 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 16.7 16.7

Daripada jadual 4.94, 33.4% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa
yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [4ku bersumpah]. Begitu juga
terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] yang mana 33.4% responden bersetuju bahawa
mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahannya. 41.6% responden
yang lain tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami
terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.4% responden tidak bersetuju bahawa terdapat atribut
kecekapan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 33.3% responden yang lain berkecuali
dalam menyatakan pandangan tentang atribut kecekapan terjemahan Abdullah Basmeih
manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan
terjemahan Yusoff Zaky. Peratusan bersetuju [33.4%] terhadap atribut kecekapan terjemahan

KGN iltifat [Aku bersumpah] dalam terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah
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pada tahap rendah berpunca daripada penerapan teknik literal jenis morfem bebas yang
menyebabkan berlakunya kekaburan entiti KGN Ilahi dalam terjemahan.
Jadual seterusnya menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat dalam

sampel kelapan.

Jadual 4.95: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kelapan

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 25 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 417 167 25 167

Berdasarkan jadual 4.95, 58.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa
membaca terjemahan Abdullah Basmeih manakala hanya 41.7% responden bersetuju bahawa
mereka berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky. 41.7% responden yang lain
tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky berbanding
hanya 16.7% responden yang tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam
terjemahan Abdullah Basmeih. Namun, 25% responden yang lain berkecuali dalam
menyatakan pendapat tentang kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih manakala 16.7%
responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kepuasan terjemahan Yusoff
Zaky. Peratusan rendah bagi atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih [58.3%] dan
terjemahan Yusoff Zaky [41.7%] mengisyaratkan bahawa sebahagian responden berasa tidak
selesa dengan terjemahan sedia yang mana turut melibatkan terjemahan literal iltifat KGN

Ilahi.
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Sampel 9
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Terjemahan Abdullah Basmeih: “(Sangkaannya itu tidak betul) bahkan ia tetap kembali!
Sesungguhnya Tuhannya sentiasa Melihat dan Mengetahui keadaannya! (15) Maka Aku
bersumpah demi mega (16)” (surah al-Insyiqdq 84: 15-16).
Terjemahan Yusoff Zaky: “Malah sebenarnya Tuhannya sentiasa melihat tindak-tanduknya
(15) Sesungguhnya Aku bersumpah dengan cahaya merah (di waktu senja) (16)” (surah al-
Insyigaq 84: 15-16).

Sampel ini menunjukkan teknik literal jenis morfem bebas digunakan Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifat KGN G [Aku] pada rangkai kata (ims\ N [Aku
bersumpah]. Memandangkan laras BSa oleh kedua-dua penterjemah bagi rangkai kata [ims\ N
[Aku bersumpah] adalah sama, maka kualiti terjemahan daripada sudut atribut keberkesanan
dan kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam sampel kesembilan adalah berdasarkan
keseluruhan terjemahan ayat al-Quran. Atribut kebolehbelajaran dan kecekapan dalam
sampel berkenaan pula ditentukan berdasarkan terjemahan rangkai kata (w.ﬁ\ Y. Peratusan

atribut keberkesanan terjemahan iltifat dalam sampel kesembilan dinyatakan dalam jadual

berikut:

Jadual 4.96: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-
Quran bagi sampel kesembilan

Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
(bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 41.7 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 83 41.7 50

Dalam jadual 4.96, 50% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih
membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan Yusoff
Zaky yang mana 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu

kefahaman terjemahan menyeluruh dengan 50% daripada mereka sangat bersetuju. Tiada
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responden yang tidak bersetuju bahawa terdapat aspek keberkesanan dalam terjemahan
Yusoff Zaky berbanding 8.3% responden tidak bersetuju bahawa terdapat aspek
keberkesanan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 41.7% responden yang lain berkecuali
dalam menyatakan pendapat tentang keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih manakala
8.3% responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan keberkesanan
terjemahan Yusoff Zaky.

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat

dalam sampel kesembilan.

Jadual 4.97: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kesembilan

Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
(difahami) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 167 83 83 25 417

Jadual 4.97 menunjukkan 50% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah
Basmeih [Aku bersumpah] difahami manakala 66.7% responden bersetuju bahawa
terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] difahami dengan 41.7% daripada mereka sangat
bersetuju. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky
difahami manakala 33.4% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih
difahami. 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan
kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala hanya 8.3% responden yang
berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang kebolehbelajaran terjemahan Yusoftf Zaky.
Walau bagaimanapun, kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi [Aku bersumpah] oleh
Abdullah Basmeih [50%] dan Yusoff Zaky [66.7%)] berada pada tahap pertengahan. Ini

menunjukkan bahawa pendekatan literal jenis morfem bebas yang diterapkan oleh kedua-dua
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penterjemah menyebabkan sebahagian responden sukar memahami entiti KGN Ilahi dengan
iltifat dalam terjemahan.
Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat dalam sampel kesembilan dinyatakan

dalam jadual berikut:

Jadual 4.98: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kesembilan

Atribut kecekapan Maklum balas (%)
(penggunaan masa yang singkat) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 167 0 25 25 333

Dalam jadual 4.98, 50% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang
singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih /4ku bersumpah] manakala 58.3%
responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami
terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah]. 16.7% responden tidak bersetuju bahawa terdapat
aspek kecekapan dalam terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.4% responden tidak bersetuju
bahawa terdapat aspek kecekapan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 16.7% responden
yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kecekapan terjemahan
Abdullah Basmeih manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang
kecekapan terjemahan Yusoff Zaky. Atribut kecekapan terjemahan KGN ilfifat [Aku
bersumpah] oleh Abdullah Basmeih [50%] dan Yusoff Zaky [58.3%] berada pada tahap
rendah memandangkan teknik literal jenis morfem bebas diterapkan. Ini menyebabkan
kekaburan entiti KGN iltifat dalam terjemahan sekaligus responden menuntut masa yang
lama untuk memahami entiti tersebut.

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat dalam

sampel kesembilan.
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Jadual 4.99: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran bagi sampel kesembilan

Atribut kepuasan Maklum balas (%)
(berasa selesa) 1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 83 25 333 25 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 83 16.7 50 25

Jadual 4.99 menunjukkan 33.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa
semasa membaca terjemahan Abdullah Basmeih. Berbeza dengan pandangan responden
terhadap terjemahan Yusoff Zaky yang mana 75% daripada mereka bersetuju bahawa mereka
berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky. Hanya 8.3% responden yang tidak
bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.3%
responden tidak bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Abdullah
Basmeih. 33.3% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan
kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih berbanding hanya 16.7% responden yang berkecuali

dalam menyatakan pandangan tentang kepuasan terjemahan Yusoff Zaky.

4.4.4 Kebolehgunaan Terjemahan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan
Pendapat Responden

Kebolehgunaan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifart KGN
[lahi dalam al-Quran adalah berdasarkan pendapat dan maklum balas responden terhadap
empat atribut kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi, iaitu keberkesanan,

kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan.

1) Keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Atribut kebolehgunaan, iaitu keberkesanan terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam al-Quran

bererti terjemahan i/tifat membantu kefahaman terjemahan ayat al-Quran secara menyeluruh.
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Keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi

dalam sampel sebelum ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.100: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi bagi
keseluruhan sampel

No. Atribut keberkesanan Maklum balas (%)
sampel (bantu kefahaman menyeluruh) 1 2 3 4 5
1 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 8.3 25 33.3 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16,7 83 167 583
7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 50 50
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 333 25 8.3
3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 333  66.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 167 167 25 333
4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 417 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 16.7 0 41.7
5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 417
Terjemahan Yusoff Zaky 83 167 25 25 25
6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 16.7 83.3
Terjemahan Yusoff Zaky 25 16.7 0 41.7 16.7
7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 16.7 833
] Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 16.7 41.7 16.7
9 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 417 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 83 417 50

Berdasarkan jadual 4.100, enam sampel (sampel 2, 3, 4, 5, 6, 8) menunjukkan bahawa
terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifart KGN Ilahi datang dengan peratusan
keberkesanan yang lebih tinggi berbanding peratusan keberkesanan terjemahan ilfifat oleh
Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel (sampel 1, 7, 9) yang memaparkan peratusan keberkesanan
terjemahan iltifat yang tinggi oleh Yusoff Zaky. Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh
Abdullah Basmeih mengandungi atribut keberkesanan terjemahan yang lebih tinggi

berbanding dengan keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky.
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2) Kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Atribut kebolehbelajaran merujuk kepada terjemahan i/tifat KGN Ilahi yang difahami oleh
pembaca sasaran. Kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky

terhadap iltifat KGN Ilahi dalam sampel sebelum ini dipaparkan dalam jadual berikut:

Jadual 4.101: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi bagi
keseluruhan sampel
No. Atribut kebolehbelajaran Maklum balas (%)
sampel (difahami)

1 2 3 4 5
Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 83 333 333 167

: Terjemahan Yusoff Zaky 0 8.3 83 167 583
) Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 583
Terjemahan Yusoff Zaky 83 417 25 16.7 83
3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 583
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 8.3 25
4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 583 25
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 16.7 0 41.7
5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 583 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 25 8.3 25
6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 83 417 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 25 8.3
7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 83 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 25 75
g Terjemahan Abdullah Basmeih 83 333 167 25 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 167 16.7 333 25
9 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 83 8.3 25 417

Jadual 4.101 menunjukkan lima sampel terjemahan i/tifat KGN Ilahi (sampel 2, 3, 4, 5, 6)
datang dengan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih yang lebih tinggi berbanding
dengan kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky bagi iltifat. Hanya empat sampel (sampel
1, 7, 8, 9) memaparkan kebolehbelajaran terjemahan Yusoft Zaky bagi iltifat KGN adalah
tinggi. Maka, ini mengisyaratkan bahawa terjemahan Abdullah Basmeih bagi iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran mengandungi tahap kebolehbelajaran terjemahan yang lebih tinggi

berbanding dengan kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.
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3) Kecekapan terhadap terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Kebolehgunaan daripada sudut kecekapan bermaksud penggunaan masa yang singkat
untuk memahami terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Kecekapan terjemahan
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky bagi iltifat KGN Ilahi dalam sampel sebelum ini

dinyatakan dalam jadual seperti berikut:

Jadual 4.102: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi bagi
keseluruhan sampel
No. Atribut kecekapan Maklum balas (%)
sampel (penggunaan masa yang singkat)

1 2 3 4 5
1 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 417 167 8.3
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 0 33.3 50
) Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 16.7 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 167 83 167 41.7 16.7
3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 167 16.7 583
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 16.7 333 16.7
4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 83 83 417 417
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 8.3 25
5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 16.7 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 333 25 16.7
6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 333 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 417 167 25 8.3
7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 25 333 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 583
3 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 333 16.7 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 25 16.7 16.7
9 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 167 333 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 0 25 25 333

Berdasarkan jadual 4.102, terdapat dua sampel (sampel 2, 8) yang mana memperlihatkan
tahap kecekapan yang sama bagi terjemahan i/tifar KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky. Namun, empat sampel (sampel 3, 4, 5, 6) menunjukkan bahawa tahap
kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran oleh Abdullah Basmeih adalah lebih
tinggi berbanding tahap kecekapan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel

(sampel 1, 7, 9) memperlihatkan kecekapan terjemahan iltifat yang tinggi oleh Yusoff Zaky.
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Maka, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap kecekapan
terjemahan yang lebih tinggi berbanding tahap kecekapan terjemahan ilfifat oleh Yusoff

Zaky.

4) Kepuasan terhadap terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Kebolehgunaan dengan atribut kepuasan bererti rasa selesa ketika membaca terjemahan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Atribut kepuasan terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky dalam sampel sebelum ini dipaparkan dalam jadual di bawah:

Jadual 4.103: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifat KGN Ilahi bagi
keseluruhan sampel

No. Atribut kepuasan Maklum balas (%)
sampel (berasa selesa) 1 2 3 4 5
1 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 417 167 333 83
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 0 41.7 333
) Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 833 417 50
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 333 167 83
3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 167 25 16.7
4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 333 333
Terjemahan Yusoff Zaky 83 333 83 25 25
5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 333 167 25 25
6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 25 583
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 25 25 25 8.3
7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 333 25 25 16.7
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 583
] Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 25 333 25
Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 16.7 25 16.7
9 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 25 333 25 8.3
Terjemahan Yusoff Zaky 0 83 16.7 50 25
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Berdasarkan jadual 4.103, enam sampel (sampel 2, 3, 4, 5, 6, 8) menunjukkan bahawa
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih datang dengan tahap kepuasan
terjemahan yang lebih tinggi berbanding dengan tahap kepuasan terjemahan iltifat oleh
Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel (sampel 1, 7, 9) yang memperlihatkan terjemahan iltifat
oleh Yusoff Zaky mengandungi tahap kepuasan terjemahan yang tinggi. Maka, terjemahan
iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap kepuasan terjemahan yang lebih

tinggi berbanding dengan atribut kepuasan terjemahan ilfifat oleh Yusoff Zaky.
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4.4.5 Pendapat Semasa (secara keseluruhan) Responden terhadap Kebolehgunaan
Terjemahan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Jadual 4.104 memaparkan pendapat semasa responden terhadap kebolehgunaan

terjemahan Abdullah Basmeih bagi iltifat KGN Ilahi secara keseluruhan.

Jadual 4.104: Pandangan semasa responden berkaitan atribut kebolehgunaan
terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran
Kekerapan skala

5 4 3 2 1

Bil. Pernyataan Purata

1. Terjemahan iltifat dapat membantu saya 4 6 1 1 0 4.1
memahami terjemahan ayat al-Quran secara
menyeluruh.

2. “kami” dengan awalannya huruf kecil bagt 2 2 2 1 5 2.6
terjemahan iltifat merujuk kepada suatu yang
banyak.

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] 2 1 2 2 5 2.4
bererti seseorang individu bersumpah.

4. Saya tidak mengalami kesukaran memahami 2 5 1 3 1 33
terjemahan iltifat dalam al-Quran.

5. Saya tidak perlu mengulang bacaan terjemahan 1 4 4 1 2 3.1
iltifat untuk memahami terjemahan ayat al-
Quran.

6. Saya menggunakan masa yang singkat untuk 1 4 3 4 0 3.2
memahami terjemahan i/tifat dalam terjemahan
al-Quran.

7. Sayaberasa selesa semasa membaca terjemahan 1 6 3 2 0 3.5
iltifat dalam terjemahan al-Quran.

8. Terjemahan iltifat dapat memenuhi keperluan 2 5 4 1 0 3.7
dan kehendak saya dalam memahami
terjemahan ayat al-Quran.
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Jadual 4.105 menunjukkan pandangan semasa responden terhadap kebolehgunaan

terjemahan Yusoff Zaky bagi iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran secara keseluruhan.

Jadual 4.105: Pandangan semasa responden berkaitan atribut kebolehgunaan
terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Kekerapan skala

Bil. Pernyataan Purata
5 4 3 2 1

1. Terjemahan iltifat dapat membantu saya 3 4 4 1 O 3.8
memahami terjemahan ayat al-Quran secara
menyeluruh.

2.  “kami” dengan awalannya huruf kecil bagi 2 3 1 2 4 2.8
terjemahan iltifat merujuk kepada suatu yang
banyak.

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] 2 1 2 2 5 2.4
bererti seseorang individu bersumpah.

4. Saya tidak mengalami kesukaran memahami 2 3 4 2 1 33
terjemahan iltifat dalam al-Quran.

5. Saya tidak perlu mengulang bacaan terjemahan 1 3 2 6 0 2.9
iltifat untuk memahami terjemahan ayat al-
Quran.

6. Saya menggunakan masa yang singkat untuk 1 5 1 5 0 3.2
memahami terjemahan i/fifat dalam terjemahan
al-Quran.

7. Saya berasa selesa semasa membaca terjemahan 2 4 2 3 1 33
iltifat dalam terjemahan al-Quran.

8. Terjemahan iltifat dapat memenuhi keperluan 3 2 3 4 0 33

dan kehendak saya dalam memahami
terjemahan ayat al-Quran.
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Pernyataan pertama

Jadual 4.106: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan pertama
Kekerapan
skala
54 3 2

1
1. Terjemahan iltifat dapat Abdullah 4 6 1 1 O 4.1
membantu  saya  memahami  Basmeih
terjemahan ayat al-Quran secara Yusoff 34 4 1 0 33
menyeluruh.
Zaky

Bil. Pernyataan Jenis Purata

terjemahan

Pernyataan pertama berkenaan tentang atribut keberkesanan terjemahan iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Jadual 4.106 menunjukkan 10 responden bersetuju bahawa terjemahan iltifat
oleh Abdullah Basmeih membantu mereka memahami terjemahan ayat al-Quran secara
menyeluruh berbanding hanya tujuh responden yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff
Zaky membantu kefahaman terjemahan ayat al-Quran secara menyeluruh. Empat responden
yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan aspek keberkesanan terjemahan
iltifat oleh Yusoff Zaky manakala hanya seorang responden yang berkecuali dalam
menyatakan pendapat tentang aspek keberkesanan terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih.
Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai
atribut keberkesanan yang lebih tinggi (purata 4.1) berbanding atribut keberkesanan

terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky (purata 3.8).
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Pernyataan kedua

Jadual 4.107: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kedua
Kekerapan
skala
54 3 2 1

2. “kami” dengan awalannya huruf  Abdullah 2 2 2 1 5 2.6
kecil bagi terjemahan iltifat  Basmeih
merujuk  kepada suatu yang Yusoff 23 1 2 4 )3
banyak. Zak '
axy

Bil. Pernyataan Jenis Purata

terjemahan

Pernyataan kedua ini berkaitan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifar KGN Ilahi
dalam al-Quran. Kata “kami” dengan awalannya huruf kecil dalam terjemahan iltifat oleh
Abdullah Basmeih dan Yusoff merujuk kepada Allah yang Maha Esa. Maka, enam responden
tidak bersetuju bahawa terjemahan iltifat [kami] oleh Abdullah Basmeih merujuk kepada
suatu yang banyak. Enam responden juga tidak bersetuju bahawa terjemahan iltifat [kami]
oleh Yusoff Zaky mengisyaratkan kepada suatu yang banyak. Namun begitu, lima responden
yang lain bersetuju bahawa terjemahan iltifat [kami] oleh Yusoff Zaky merujuk kepada suatu
yang banyak.

Empat responden bersetuju bahawa terjemahan iltifat [kami] oleh Abdullah Basmeih
mengisyaratkan kepada suatu yang banyak. Selain itu, dua responden berkecuali dalam
menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala
seorang responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran
terjemahan Yusoff Zaky. Ini memperlihatkan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat
KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky masih pada tahap rendah
memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden kurang memahami

entiti KGN Ilahi dengan iltifat [kami] dalam teks sasaran.
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Pernyataan ketiga

Jadual 4.108: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan ketiga
Kekerapan
skala
54 3 2 1

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku  Abdullah 2 1 2 2 5 2.4
bersumpah] bererti seseorang  Basmeih

individu bersumpabh. Yusoff 21 2 2 5 24
Zaky

Bil. Pernyataan Jenis Purata

terjemahan

Pernyataan ketiga ini berkisarkan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Kata “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh Abdullah Basmeih
dan Yusoff Zaky bererti Allah yang bersumpah. Maka, tujuh responden tidak bersetuju
bahawa “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh Abdullah Basmeih bermaksud
seseorang individu bersumpah. Tujuh responden juga tidak bersetuju bahawa “Aku” dalam
terjemahan [Aku bersumpah] oleh Yusoff Zaky bererti seseorang individu bersumpah.
Meskipun begitu, tiga responden bersetuju bahawa Aku ” dalam terjemahan [Aku bersumpah]
oleh Yusoff Zaky bermaksud seseorang individu bersumpah.

Tiga responden juga bersetuju bahawa Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh
Abdullah Basmeih merujuk kepada seseorang individu. Dua responden yang lain berkecuali
dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih dan
dua responden juga berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran
terjemahan Yusoff Zaky. Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky datang dengan tahap kebolehbelajaran yang rendah
memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden kurang memahami

entiti KGN Ilahi dengan iltifat [Aku] dalam teks sasaran.
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Pernyataan keempat

Jadual 4.109: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan keempat
Kekerapan
skala
54 3 2 1

4. Saya tidak mengalami kesukaran  Abdullah 2 5 1 3 1 33
memahami  terjemahan iltifat  Basmeih

dalam al-Quran. Yusoff 2 3 4 2 1 33
Zaky

Bil. Pernyataan Jenis Purata

terjemahan

Pernyataan keempat ini tentang atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa mereka tidak mengalami kesukaran
memahami terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala lima responden bersetuju
bahawa mereka tidak mengalami kesukaran memahami terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.
Tiga responden yang lain tidak bersetuju bahawa tiada kesukaran memahami terjemahan
iltifat oleh Yusoff Zaky manakala empat responden tidak bersetuju bahawa tiada kesukaran
memahami terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih. Seorang responden didapati berkecuali
dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Abdullah
Basmeih manakala empat responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang
kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.

Meskipun purata bagi kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky berdasarkan pernyataan keempat adalah sama (3.3), namun tahap
kebolehbelajaran terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi
(tujuh responden bersetuju) berbanding tahap kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Yusoff
Zaky (lima responden bersetuju). Ini mengisyaratkan bahawa responden lebih mudah
memahami entiti KGN Ilahi dengan i/fifat dalam terjemahan Abdullah Basmeih berbanding

terjemahan Yusoff Zaky yang cenderung kepada terjemahan ilfifat secara literal.
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Pernyataan kelima

Jadual 4.110: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kelima
Kekerapan
skala
54 3 2

1
5. Saya tidak perlu mengulang Abdullah 1 4 4 1 2 3.1
bacaan terjemahan iltifat untuk  Basmeih
memahami terjemahan ayat al- Yusoff 13 2 6 0 29

Quran. Zaky

Bil. Pernyataan Jenis Purata

terjemahan

Pernyataan kelima ini tentang atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran. Lima responden bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang bacaan
terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih untuk memahami terjemahan ayat al-Quran
manakala empat responden bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang bacaan
terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky untuk memahami terjemahan ayat al-Quran. Namun
begitu, enam responden yang lain tidak bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang
terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky untuk memahami terjemahan ayat al-Quran. Berbeza
dengan pendapat responden terhadap terjemahan Abdullah Basmeih yang mana tiga
responden tidak bersetuju bahawa tiada keperluan mengulang bacaan terjemahan i/tifat untuk
memahami terjemahan ayat al-Quran.

Empat responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang
kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala dua responden
berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran terjemahan iltifat oleh
Yusoff Zaky. Ini menunjukkan bahawa meskipun tahap kebolehbelajaran terjemahan iltifat
KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih lebih tinggi (purata 3.1) berbanding terjemahan Yusoff
Zaky (purata 2.9), namun kedua-dua versi terjemahan iltifat KGN Ilahi ini masih
mengandungi tahap kebolehbelajaran yang rendah. Hal ini demikian kerana hampir separuh

daripada jumlah keseluruhan responden perlu mengulang bacaan terjemahan iltifar KGN
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Ilahi untuk memahami maknanya sekaligus memperlihatkan kesukaran responden mengerti

terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Pernyataan keenam

Jadual 4.111: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan keenam

Bil. Pernyataan Jenis Keklirsilpan Purata
terjemahan skata
54 3 2 1
6. Saya menggunakan masa yang Abdullah 1 4 3 4 0 3.2
singkat untuk memahami  Basmeih
:erj‘emalﬁan " iltifat dalam Yusoff 151 5 0 39
erjemahan al-Quran. Zaky

Pernyataan keenam ini berkisarkan atribut kecekapan terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam
al-Quran. Lima responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk
memahami terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala enam responden bersetuju
bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan iltifat oleh
Yusoff Zaky. Lima responden yang lain tidak bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan
untuk memahami terjemahan iltifat oleh Yusoft Zaky.

Empat responden juga didapati tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang
singkat untuk memahami terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih. Tiga responden yang
lain berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan terjemahan i/tifat Abdullah
Basmeih manakala seorang responden berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang
kecekapan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky. Ini mengisyaratkan bahawa atribut
kecekapan terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky berada
pada tahap rendah memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden
menggunakan masa yang lama untuk memahami dua versi terjemahan i/tifat KGN Ilahi

berkenaan.
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Pernyataan ketujuh

Jadual 4.112: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan ketujuh

Bil. Pernyataan Jenis Keklirsilpan Purata
terjemahan skala
54 3 2 1

7. Saya berasa selesa semasa Abdullah 1 6 3 2 0 3.5
membaca terjemahan iltifat dalam  Basmeih

terjemahan al-Quran. Yusoff 24 2 3 1 33
Zaky

Pernyataan ketujuh ini berkaitan atribut kepuasan terjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam al-
Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa membaca
terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala enam responden bersetuju bahawa
mereka berasa selesa semasa membaca terjemahan iltifar oleh Yusoff Zaky. Meskipun
begitu, empat responden yang lain tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika
membaca terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky manakala dua responden tidak bersetuju
bahawa mereka berasa selesa semasa membaca terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih.
Tiga responden yang lain didapati berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan
kepuasan terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala dua responden berkecuali
dalam menyatakan pendapat tentang kepuasan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.

Ini memperlihatkan terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai
tahap kepuasan yang lebih tinggi (purata 3.5) berbanding tahap kepuasan terjemahan iltifat
oleh Yusoff Zaky (purata 3.3). Namun begitu, purata berkenaan mengisyaratkan bahawa
atribut kepuasan bagi terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
masih berada pada tahap rendah, iaitu hampir separuh daripada jumlah keseluruhan

responden berasa kurang selesa dengan dua versi terjemahan i/tifat KGN Ilahi tersebut.
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Pernyataan kelapan

Jadual 4.113: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kelapan

Bil. Pernyataan Jenis Kekle(:r:;\pan Purata
terjemahan skala
54 3 2 1
8. Terjemahan iltifat dapat Abdullah 2 5 4 1 0 3.7
memenuhi keperluan dan  Basmeih

kehendak saya dalam memahami

terjemahan ayat al-Quran. Yusoff 32340 33

Zaky

Pernyataan kelapan ini berkisarkan atribut kepuasan terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam
al-Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih dapat
memenuhi keperluan dan kehendak mereka dalam memahami terjemahan ayat al-Quran.
Berbeza dengan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky yang mana hanya lima responden
bersetuju bahawa terjemahannya dapat memenuhi keperluan dan kehendak mereka dalam
memahami terjemahan ayat al-Quran. Empat responden yang lain tidak bersetuju bahawa
terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky selari dengan keperluan dan kehendak mereka dalam
memahami terjemahan ayat al-Quran berbanding seorang responden sahaja yang tidak
bersetuju bahawa terjemahan iltifat oleh Abdullah Basmeih selari dengan keperluan dan
kehendak mereka dalam memahami terjemahan ayat al-Quran. Meskipun begitu, empat
responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang kepuasan terjemahan
iltifat oleh Abdullah Basmeih manakala tiga responden berkecuali dalam menyatakan
pendapat berkaitan kepuasan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.

Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih
mempunyai tahap kepuasan yang lebih tinggi (7 responden bersetuju) berbanding terjemahan
iltifat oleh Yusoff Zaky (5 responden bersetuju). Walau bagaimanapun, berdasarkan purata
dalam jadual 4.113 (3.7, 3.3), dua versi terjemahan i/tifat KGN Ilahi ini masih datang dengan

tahap kepuasan yang rendah. Ini kerana hampir separuh daripada jumlah keseluruhan
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responden berasa kurang selesa, iaitu berpendapat terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky tidak dapat memenuhi keperluan dan kehendak mereka

untuk memahami terjemahan ayat al-Quran.

4.4.6 Penilaian Responden bagi Kepentingan Atribut Kebolehgunaan dalam
Penilaian Mutu Terjemahan

Data penilaian responden terhadap kepentingan atribut kebolehgunaan dalam penilaian

kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi diperoleh daripada bahagian B3 soal selidik.

Jadual 4.114: Penilaian responden bagi kepentingan atribut keberkesanan
Kekerapan skala
5 4 3 2 1

Bil. Pernyataan Purata

1.  Kepentingan keberkesanan
(terjemahan iltifat yang jitu
dan  relevan = membantu
kefahaman terjemahan ayat
al-Quran)

9 2 1 0 0 4.7

Jadual 4.114 menunjukkan 91.7% responden bersetuju bahawa kualiti terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran perlu dinilai daripada aspek keberkesanannya dengan 75%
daripada mereka sangat bersetuju. Hanya 8.3% responden lain yang berkecuali dalam
menyatakan pendapat tentang kepentingan atribut keberkesanan dalam penilaian mutu
terjemahan iltifat. Namun, dapatan menunjukkan nilai atribut keberkesanan terjemahan iltifat
oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah sekaligus mengisyaratkan bahawa
TPAR dan TFZQ mempunyai kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi yang rendah.

Jadual berikutnya memaparkan penilaian responden bagi kepentingan atribut

kebolehbelajaran.
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Jadual 4.115: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kebolehbelajaran
Kekerapan skala

Bil. Pernyataan 5 1 3 > - Purata
2. Kepentingan
kebolehbelajaran 8 2 2 Y 4.5

(terjemahan i/tifat difahami)

Berdasarkan jadual berkenaan, 83.4% responden bersetuju bahawa atribut
kebolehbelajaran terjemahan i/tifat KGN Ilahi mesti dinilai dengan 66.7% daripada mereka
sangat bersetuju. Hanya 16.7% responden lain yang berkecuali dalam menyatakan pendapat
berkaitan kepentingan aspek kebolehbelajaran terjemahan iltifar dalam penilaian mutu
terjemahan. Meskipun begitu, dapatan menunjukkan bahawa nilai atribut kebolehbelajaran
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah. Ini
mengisyaratkan bahawa kebolehgunaan terjemahan iltifat dalam TPAR dan TFZQ adalah
rendah sekaligus menuntut usaha berterusan dalam meningkatkan mutu terjemahan.

Pandangan responden berkaitan kepentingan atribut kecekapan dalam penilaian kualiti

terjemahan iltifat KGN Ilahi dinyatakan dalam jadual berikut:

Jadual 4.116: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kecekapan
Kekerapan skala
5 4 3 2 1

Bil. Pernyataan Purata

3.  Kepentingan kecekapan 4 6 ’ 0 0 49
(penggunaan masa  yang
singkat untuk memahami
terjemahan iltifar)

Dalam jadual , 83.3% responden bersetuju bahawa atribut kecekapan adalah penting
dalam menilai kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi. Hanya 16.7% responden berkecuali
dalam menyatakan pendapat tentang kepentingan aspek kecekapan terjemahan iltifat.
Meskipun begitu, dapatan menunjukkan bahawa nilai atribut kecekapan terjemahan iltifat

KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah. Maka, ini
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mengisyaratkan bahawa TPAR dan TFZQ mengandungi kebolehgunaan terjemahan i/tifat
KGN Ilahi yang rendah sekaligus memerlukan penambahbaikan terjemahan.
Jadual seterusnya memaparkan peratusan pandangan responden berkaitan kepentingan

atribut kepuasan dalam penilaian mutu terjemahan i/fifat KGN Ilahi.

Jadual 4.117: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kepuasan
Kekerapan skala

Bil. P P
1 ernyataan 5 4 3 3 1 urata
4.  Kepentingan kepuasan 4 6 b 0 0 45
(berasa selesa semasa
menggunakan terjemahan
iltifat)

Berdasarkan jadual 4.117, 83.3% responden bersetuju bahawa atribut kepuasan adalah
penting dalam menilai mutu terjemahan ilfifat KGN Ilahi. 16.7% responden sahaja yang
berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kepentingan atribut kepuasan dalam
penilaian kualiti terjemahan iltifat. Namun begitu, nilai atribut kepuasan terjemahan iltifat
KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah sekaligus menunjukkan
bahawa TPAR dan TFZQ mengandungi kebolehgunaan terjemahan iltifat yang rendah.
Maka, pendekatan terjemahan yang efektif perlu diaplikasi agar terjemahan i/fifat KGN Ilahi
dalam al-Quran mempunyai tahap kebolehgunaan yang tinggi sekaligus meningkatkan

kualiti terjemahan al-Quran.
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4.5 Kesimpulan

Berdasarkan sampel dan huraian hasil kajian, terdapat banyak ayat al-Quran yang
mengandungi i/tifat KGN Ilahi terutamanya KGN :,4 sama ada sebagai multafat ‘anhu atau
multafat ilayhi. lltifat KGN Ilahi tersebut mengisyaratkan kepada kehalusan makna tertentu
yang menyerlahkan kepentingan gaya bahasa ini. Daripada sudut teknik terjemahan, terdapat
tiga pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika
menterjemahkan iltifat KGN Ilahi ke bahasa Melayu, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal,
gabungan dua teknik dan gabungan tiga teknik. Teknik literal jenis morfem bebas dilihat
menjadi kemestian bagi Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky setiap kali menterjemahkan
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Namun begitu, Yusoff Zaky lebih kerap menggunakan
pendekatan literal secara tunggal. Misalnya, 10 daripada 15 sampel berkaitan iltifat KGN
pertama sebagai multafat ilayhi menunjukkan bahawa Yusoff Zaky menterjemahkan iltifat
KGN Ilahi secara teknik tunggal, 1aitu pendekatan literal jenis morfem bebas. Berdasarkan
perbincangan yang dikemukakan, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih
dilihat lebih berkualiti berbanding terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.

Ini kerana terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap
kebolehgunaan terjemahan yang lebih tinggi dalam kalangan pembaca sasaran daripada sudut
atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terjemahan iltifat. Walau
bagaimanapun, terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky belum
memenuhi keperluan dan kehendak pembaca sasaran sekaligus menuntut pemurnian agar

terjemahan i/tifat KGN Ilahi datang dengan kebolehgunaan yang optimum.
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BAB 5: RUMUSAN, IMPLIKASI DAN CADANGAN

5.1 Pendahuluan

Bab lima ini memaparkan rumusan daripada dapatan kajian yang berasaskan objektif yang
digariskan. Rumusan holistik tersebut berkisarkan pengenalpastian iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap ilfifat KGN Ilahi
dalam al-Quran serta kesan teknik terjemahan terhadap kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi
dalam al-Quran. Cadangan kajian lanjutan turut diutarakan di akhir bab lima khususnya

dalam bidang terjemahan Arab-Melayu.

5.2 Rumusan Kajian

5.2.1 Rumusan Penggunaan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Berdasarkan hasil kajian, disimpulkan bahawa sebanyak 191 iltifat KGN Ilahi terkandung
dalam al-Quran yang terbahagi kepada 15 kategori berdasarkan kombinasi multafat ‘anhu
dan multafat ilayhi. lltifat KGN Ilahi dengan KGN pertama jamak :,4 mendominasi pola
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Ini kerana lima daripada 15 kategori iltifatr KGN Ilahi
dalam al-Quran ialah multafat ‘anhu berbentuk KGN pertama jamak :ﬁ- manakala empat
pola iltifat KGN Ilahi ialah multafat ilayhi jenis KGN pertama jamak &4

Maka, pengelasan 15 kategori iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah berteraskan dua
pola utama, iaitu iltifat KGN pertama multafat ‘anhu dan iltifat KGN pertama multafat ilayhi.
lltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama sebagai multafat ‘anhu adalah
sebanyak 106 sampel yang terdiri daripada lapan kategori. Kategori iltifat KGN pertama
jamak :,4 kepada KNK 4 mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 48 kali
pengulangan penggunaannya dalam al-Quran. 85 sampel yang berteraskan pola i/tifat dengan

KGN pertama multafat ilayhi menampakkan keterlibatan tujuh kategori. Kategori iltifat
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KNK 4 kepada KGN pertama jamak :,4 mencapai pengulangan penggunaan tertinggi, iaitu
30 kali kekerapan penggunaannya dalam al-Quran. Jumlah iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

dipaparkan mengikut kategori dalam jadual 5.1 berikut:

Jadual 5.1: Jumlah iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran mengikut kategori

Bil. Kategori iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran Jumlah iltifat
1. Pertukaran KGN pertama jamak :,!- kepada KNK & 48
2. Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KNK &) 41
3. Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KGN 8

ketiga 35
4. Pertukaran KGN pertama jamak :,4 kepada KA O\;;J‘J\ 4
5. Pertukaran KGN pertama jamak :,5‘- kepada KA » ,'J\ 1
6. Pertukaran KGN pertama tunggal ¢f kepada KNK < 1
7.  Pertukaran KGN pertama tunggal ¢ kepada KNK &) 2
8. Pertukaran KGN pertama tunggal ¢ kepada KA > 1
A
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Jadual 5.1, sambungan

Bil. Kategori iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran Jumlah iltifat
9. Pertukaran KNK 4 kepada KGN pertama jamak &4 30

10. Pertukaran KNK & kepada KGN pertama jamak :,4 28

11. Pertukaran KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak 21

12, Pertukaran KA U<l kepada KGN pertama jamak 5% 1

13. Pertukaran KNK & kepada KGN pertama tunggal G 2

14. Pertukaran KNK & kepada KGN pertama tunggal ¢f 2

15. Pertukaran KGN ketiga 3* kepada KGN pertama 1

tunggal f

Jadual 5.1 menunjukkan sejumlah 191 i/tifat KGN Ilahi dikenal pasti dalam al-Quran

berdasarkan dapatan Tabl (1998). Namun, bilangan berkenaan tidak melibatkan semua pola

iltifat KGN yang digariskan oleh al-Madaniy (1968). Hal ini demikian kerana hanya dua

kategori yang dikesan daripada enam pola iltifat KGN taksonomi al-Madaniy (1968), iaitu

iltifat KGN pertama kepada KGN ketiga dan iltifat KGN ketiga kepada KGN pertama. Selain

itu, berdasarkan hasil kajian, difahami bahawa terbentuknya iltifat KGN Ilahi memadai

dengan keterlibatan satu KGN Ilahi sama ada KGN tersebut berfungsi sebagai multafat ‘anhu

atau multafat ilayhi. Fenomena tersebut dikesan apabila 12 daripada 15 kategori iltifat KGN

Ilahi dalam al-Quran berdasarkan jadual sebelum ini menunjukkan keterlibatan satu KGN

sahaja pada satu-satu masa sama ada pada posisi multafat ‘anhu atau multafat ilayhi.

Daripada 191 iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran, 88 datang dengan tujuan iltifat tertentu.

Tujuan bagi setiap kategori ilfifat dinyatakan dalam jadual 5.2 berikut:
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Jadual 5.2: Tujuan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Bil. Kategori iltifat KGN Ilahi Tujuan iltifat Jumlah
dalam al-Quran sampel
1. Pertukaran KGN pertama Menyerlahkan keagungan dan 19
jamak i);'\_ kepada KNK S kekuasaan Allah
Menzahirkan kemurkaan Allah 2
Menyerlahkan ancaman kepada 2
golongan kafir
Menzahirkan  keagungan nabi 1
Muhammad SAW
Menegaskan pertolongan Allah 2
kepada golongan beriman
Mengisyaratkan kepada buruknya 1
kesesatan dalam agama
2. Pertukaran KGN pertama Menyerlahkan keagungan dan 1
jamak %% kepada KNK & kekuasaan Allah
Memperingatkan tentang keesaan 3
Allah
Mengisyaratkan kepada janji Allah 2
Memberikan perhatian kepada 1
sifat Allah
Menyerlahkan  pujian  kepada 1
Allah
Menambahkan ancaman Allah 3
Memuliakan nabi Muhammad 7
3.  Pertukaran KGN pertama Menyerlahkan keagungan dan 2
jamak 2;;2_ kepada KGN kekuasaan Allah
Ketiga 5b Mengisyaratkan kepada janji Allah 1
Menegaskan bahawa Allah jua 1
yang menciptakan alam semesta
4.  Pertukaran KGN pertama Mengisyaratkan kepada keluasan 2

jamak :}4 kepada KA 0%

rahmat Allah
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Jadual 5.2, sambungan

Bil. Kategori iltifat KGN Ilahi Tujuan iltifat Jumlah
dalam al-Quran sampel

5.  Pertukaran KGN pertama Menyerlahkan keagungan dan 1
jamak 5% kepada KA 3 fJ‘ kekuasaan Allah

6.  Pertukaran KNK & kepada Menyerlahkan keagungan dan 8

) ot kekuasaan Allah
KGN pertama jamak /=
Menzahirkan kemurkaan Allah 3
Memuliakan nabi Muhammad 1

7. Pertukaran KNK & kepada Menyerlahkan keagungan dan 3

] ot kekuasaan Allah
KGN pertama jamak ’=
Menzahirkan kemurkaan Allah 3
Menegaskan janji Allah 1
Memuliakan nabi Muhammad 2

8.  Pertukaran KGN ketiga 3» Menyerlahkan keagungan dan 12

kepada KGN pertama jamak Kekuasaan Allah

:;4 Memuliakan nabi Muhammad 1
Mencela golongan kafir 1
Menyerlahkan keberkatan, 1
kemuliaan dan keagungan Masjid
al-Agsa

Jadual 5.2 menunjukkan bahawa daripada 15 kategori iltifat KGN Ilahi yang dikenal pasti
dalam al-Quran, hanya lapan daripadanya ada perbincangan tujuan iltifat dalam tafsir
muktabar. Lima kategori daripadanya ialah iltifat KGN pertama multafat ‘anhu yang mana
iltifat KGN pertama jamak :,4- kepada KNK & mengandungi bilangan sampel terbanyak
daripada sudut tujuan ilfifat (27 sampel). Tiga kategori yang selainnya berkisarkan iltifat
KGN pertama multafat ilayhi dengan pertukaran KGN ketiga 3» kepada KGN pertama jamak

’# mengandungi bilangan sampel terbanyak daripada sudut tujuan iltifar (15 sampel).

Tujuan yang melatari lapan kategori iltifat KGN Ilahi tersebut memfokuskan kepada Allah
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SWT yang mana tujuannya, iaitu menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah menjadi

fungsi dominan bagi setiap kategori iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.

5.2.2 Rumusan Analisis Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
terhadap Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Kesimpulan analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap
iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran diserlahkan daripada dua sudut, iaitu rumusan teknik
terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap i/tifat KGN pertama multafat ‘anhu
dan rumusan pendekatan penterjemah terhadap iltifar KGN pertama multafat ilayhi.
Perbincangan berkaitan 26 sampel iltifat KGN pertama multafat ‘anhu menampakkan
sembilan teknik terjemahan yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan rumusan ini

dinyatakan dalam jadual 5.3 berikut:

Jadual 5.3: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifat KGN pertama
multafat ‘anhu

Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel
1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 6
2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 1

bebas + teknik transposisi wajib]

3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 4
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan
maklumat]

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 5

bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]

5. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 4
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan]
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Jadual 5.3, sambungan

Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel

6. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik pengguguran + teknik transposisi wajib]

7. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 2
bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

8.  Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 5

bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi
jenis pengkhususan]

9. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi
jenis penambahan maklumat]

Jadual sebelum ini menunjukkan ada sembilan teknik yang diaplikasi oleh Abdullah
Basmeih ketika menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama
sebagai multafat ‘anhu. Sembilan teknik tersebut boleh dicerakinkan kepada tiga kategori,
iaitu teknik tunggal (enam sampel), gabungan dua teknik (14 sampel) dan gabungan tiga
teknik terjemahan (enam sampel). Suatu yang jelas ialah teknik tunggal [pendekatan literal
jenis morfem bebas] dan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas +
teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan terjemahan yang paling kerap
digunakan oleh Abdullah Basmeih. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang menerapkan sepuluh
teknik ketika menterjemahkan i/tifat KGN pertama multafat ‘anhu dan ini dipaparkan dalam

jadual 5.4 berikut:
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Jadual 5.4: Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN pertama multafat

‘anhu
Bil. Teknik terjemahan Yusoff Zaky Jumlah sampel

1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 8
2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 3

bebas + teknik transposisi wajib]
3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem >

bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan

maklumat]
4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 5

bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]

5. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 7
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan]

6. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 1

bebas + teknik pengguguran]

7. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik pengguguran + teknik transposisi wajib]

8.  Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 2
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi
jenis pengkhususan]

9. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi
jenis penambahan maklumat

10. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik transposisi pilihan + teknik eksplisitasi
jenis pengkhususan]

Daripada jadual 5.4, difahami bahawa sepuluh teknik terjemahan berkenaan melibatkan
tiga kategori, iaitu teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] (lapan sampel),

gabungan dua teknik (13 sampel) dan gabungan tiga teknik terjemahan (lima sampel). Teknik
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tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] dan gabungan dua teknik [pendekatan literal
jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan terkerap
yang digunakan oleh Yusoff Zaky ketika menterjemahkan i/fifat KGN Ilahi dalam al-Quran
dengan KGN pertama sebagai multafat ‘anhu. Analisis 15 sampel yang mengandungi iltifat
KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama sebagai multafat ilayhi pula menunjukkan
lima teknik yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dalam penterjemahan iltifat kategori

berkenaan. Rumusannya dinyatakan dalam jadual 5.5 berikut:

Jadual 5.5: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifat KGN pertama

multafat ilayhi
Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel
1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 6
2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 3
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan
maklumat]
3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 3

bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem )
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan]

5. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1

bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan + teknik
eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan]

Berpandukan jadual tersebut, lima pendekatan terjemahan yang digunakan oleh Abdullah
Basmeih ketika menterjemahkan iltifat KGN pertama multafat ilayhi terbahagi kepada tiga
bentuk, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal (enam sampel), gabungan dua teknik (lapan

sampel) dan gabungan tiga teknik (satu sampel). Jika diamati, Abdullah Basmeih cenderung
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kepada teknik literal jenis morfem bebas, teknik literal jenis morfem bebas + teknik

eksplisitasi jenis penambahan maklumat dan teknik literal jenis morfem bebas + teknik

eksplisitasi jenis pengkhususan memandangkan ini adalah pendekatan terkerap yang

diaplikasi oleh Abdullah Basmeih. Yusoff Zaky pula didapati menerapkan lima teknik ketika

menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dengan KGN pertama sebagai multafat ilayhi dan ini

dinyatakan dalam jadual 5.6 berikut:

Jadual 5.6: Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifat KGN pertama multafat

ilayhi
Bil. Teknik terjemahan Yusoff Zaky Jumlah sampel
1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 10
2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan
maklumat]
3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 2
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]
4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 1
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam
kurungan]
5. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 1

bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis
pengkhususan]

Jadual berkenaan menunjukkan bahawa lima pendekatan terjemahan Yusoff Zaky boleh

dikategorikan kepada tiga bentuk, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal (10 sampel),

gabungan dua teknik (empat sampel) dan gabungan tiga teknik (satu sampel). Pendekatan

literal jenis morfem bebas dan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas
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+ teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] didapati merupakan teknik terkerap yang diaplikasi
oleh Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifat KGN pertama multafat ilayhi.

Disimpulkan bahawa kecenderungan Yusoff Zaky kepada ideologi foreignization
[kesetiaan kepada ciri bahasa dan budaya teks sumber dalam terjemahan] lebih ketara
berbanding dengan kecenderungan Abdullah Basmeih kepada ideologi terjemahan tersebut.
Ini kerana kedapatan 18 sampel i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran diterjemahkan oleh Yusoff
Zaky dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] berbanding hanya 12
sampel yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dengan teknik berkenaan. Ketaksaan
terjemahan KGN Ilahi berciri iltifat [KGN pertama jamak :ﬁ-, KGN pertama tunggal \/ﬁ, KGN
ketiga 3»] wujud apabila pendekatan tunggal, iaitu teknik literal jenis morfem bebas

diaplikasi dalam penterjemahannya. Contoh, firman Allah SWT:

§)0(...cp AL J) 8083 gla 2 2o ol 0 i
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan Allah jualah yang menghantarkan angin lalu angin

itu menggerakkan awan kemudian Kami halakan awan itu ke negeri yang mati (yang kering
kontang)...(9)” (surah Fatir 35: 9).

Terjemahan Yusoff Zaky: “Dan Allahlah yang melepaskan angin lalu ia menggerakkan
awan (yang membawa hujan) dan Kami membawakannya ke negeri yang mati
(gersang)...(9)” (surah Fatir 35: 9).

Ayat ini mengandungi iltifat KNK & kepada KGN pertama jamak :}4 yang mana kedua-
dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah. Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky terhadap multafat ‘anhu [&] [Allah] dan multafat ilayhi [&2] [Kami] secara literal jenis
morfem bebas menjadikan terjemahan iltifat KGN Ilahi kelihatan janggal dan tidak
idiomatik. Hal ini demikian kerana penceritaan Allah SWT diserlahkan dalam terjemahan
dengan penggunaan KGN yang tidak segaya sekaligus menyalahi sistem BSa. KNK “Al/lah”

dalam terjemahan sewajarnya disusuli dengan pola KGN ketiga /Dia/ yang mana awalannya
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disertakan dengan huruf besar untuk mengisyaratkan KGN tersebut kepada entiti ketuhanan.
Ini sekaligus menunjukkan bahawa Allah jua yang mengutuskan angin [’CL}J‘J\ g ’j/f] dan
menghalakannya ke kawasan tandus [w ,\L J\ sUaL], bukan entiti lain yang berbilang.
Namun, penerapan KGN pertama jamak “Kami” dalam terjemahan yang merujuk kepada
Allah selepas penggunaan pola KNK /[A4llah] mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan
iltifat KGN TIlahi dalam kalangan pembaca sasaran daripada sudut keberkesanan,
kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terhadap terjemahan iltifat KGN Ilahi.

Namun begitu, tidak dinafikan bahawa adanya usaha Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
untuk memudahkan pembaca sasaran memahami terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-
Quran. Ini kerana didapati bahawa gabungan dua teknik terjemahan [pendekatan literal jenis
morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan kedua yang
paling kerap digunakan oleh Abdullah Basmeih (lapan sampel) dan Yusoff Zaky (tujuh
sampel) ketika menterjemahkan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Misalnya, firman Allah

SWT:

#(114) s 131 588 D308 B i 1 S 1S 0.

Terjemahan Yusoff Zaky: “...dan sesiapa yang berbuat demikian kerana mencari keredaan
Allah, maka Allah akan mengurniakan kepadanya pahala yang amat besar (114)” (surah al-
Nisa’ 4: 114).

Ayat ini melibatkan iltifit KGN pertama multafat ilayhi apabila KNK & ditukarkan
kepada KGN pertama jamak :}4, namun kedua-dua KN merujuk kepada Allah. Multafat
‘anhu [] [Allah] yang diterjemahkan oleh Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas
menyebabkan KGN pertama jamak 351 diserlahkan dalam BSa secara eksplisitasi jenis
pengkhususan, iaitu “Allah”. Pendekatan tersebut menyebabkan fenomena iltifat KGN Ilahi

dalam teks sumber tidak dikekalkan pola pertukarannya dalam teks sasaran memandangkan
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pola yang segaya [Allah-Allah] digunakan oleh penterjemah. Ini bertujuan menampakkan
kesatuan entiti ketuhanan antara reda Allah [&) <\U>3%] dengan perlakuan mengurniakan
pahala [\;-\ cw)j] sekaligus maksud asal teks sumber difahami oleh pembaca sasaran. Oleh
hal yang demikian, pengadaptasian sesuatu gaya bahasa dalam BSu yang tiada padanannya
dengan gaya bahasa dalam BSa adalah wajar agar maksud teks terjemahan selari dengan
makna asal teks sumber sekaligus memudahkan pembaca sasaran untuk memahaminya.
Maka, tidak hairanlah apabila al-Badani et al. (2016) menegaskan bahawa iltifat KGN

sewajarnya diterjemahkan secara eksplisitasi.

5.2.3 Rumusan Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky
terhadap Kualiti Terjemahan Iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran

Hasil kajian menunjukkan bahawa pembaca sasaran berpendapat tahap kebolehgunaan
terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi berbanding tahap
kebolehgunaan terjemahan Yusoff Zaky daripada sudut atribut keberkesanan,
kebolehbelajaran kecekapan dan kepuasan. Ini dilihat apabila jumlah peratusan responden
yang bersetuju dan sangat bersetuju bagi setiap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifat
Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi berbanding jumlah peratusan yang bersetuju dan
sangat bersetuju bagi setiap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifat oleh Yusoff Zaky.
Tahap persetujuan yang diberikan oleh pembaca sasaran adalah berbeza mengikut teknik
terjemahan iltifat KGN Ilahi. Contohnya, terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky datang dengan tahap kebolehgunaan yang rendah apabila teknik
terjemahan tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas tanpa awalan KGN huruf besar]

diaplikasi.

307



Selain itu, terjemahan literal oleh Yusoff Zaky bagi iltifat KGN Ilahi yang berkaitan kata
mutasyabihat [ciri yang seakan-akan menyerupakan Tuhan dengan makhluk] menyebabkan
tahap kebolehgunaan terjemahannya menjadi rendah. Ini bermaksud pembaca sasaran
mempunyai tanggapan negatif terhadap teknik literal dan berpendapat pendekatan
terjemahan sebegini tidak menghasilkan terjemahan iltifat KGN Ilahi yang mempunyai nilai
kebolehgunaan. Namun, terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff
Zaky mengandungi tahap kebolehgunaan terjemahan yang tinggi apabila teknik eksplisitasi
diterapkan, sama ada teknik eksplisitasi kategori pengkhususan atau kategori penambahan
maklumat. Maka, penterjemah al-Quran sewajarnya menggunakan pendekatan terbaik ketika
menterjemahkan gaya bahasa ilfifat KGN Ilahi agar terjemahan yang dihasilkan memenuhi
keperluan dan kehendak pembaca sasaran yang menjadi pengguna akhir produk.

Secara keseluruhannya, pandangan responden terhadap atribut-atribut kebolehgunaan
terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran menunjukkan tahap persetujuan yang berbeza.
Terdapat responden yang memberikan maklum balas positif dan negatif terhadap
kebolehgunaan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky bagi iltifat KGN Ilahi dalam
al-Quran. Sesetengah responden pula cenderung kepada berkecuali [skor 3] semasa
memberikan pendapat tentang terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan
Yusoff Zaky. Maka, maklum balas “neutral”, “tidak bersetuju” dan “sangat tidak bersetuju”
mengisyaratkan bahawa terjemahan iltifat KGN Ilahi yang sedia ada mempunyai
kelompangan daripada sudut kualiti terjemahan sekaligus wajar diperbaiki dari semasa ke
semasa. Tambahan pula, jurang perbezaan purata mata antara keperluan dan jangkaan
pembaca sasaran terhadap terjemahan iltifat KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff

Zaky menuntut peningkatan kualiti terjemahan iltifat yang sedia ada.
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Ini menunjukkan bahawa keinginan dan harapan responden terhadap terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ tidak dapat ditunaikan sepenuhnya sekaligus responden
mengharapkan lebih banyak daripada terjemahan i/tifat KGN Ilahi. Produk yang berkualiti
ialah produk yang dapat mencapai persepsi kualiti yang dikehendaki oleh pengguna [user
perceived quality] (Bevan, 2001). Dalam penyelidikan ini, apabila keinginan responden
terhadap terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dipenuhi, maka kualiti terjemahan
iltifat KGN Ilahi dilabel sebagai tinggi. Namun, jika terdapat jurang antara keinginan,
keperluan dan persepsi pengguna terhadap terjemahan i/tifat KGN Ilahi, maka terjemahannya
diklasifikasikan sebagai kurang berkualiti.

Di samping itu, empat atribut kebolehgunaan terjemahan i/tifat KGN Ilahi oleh Abdullah
Basmeih dan Yusoff Zaky, iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan
majoritinya dilihat saling berhubung kait dan mempengaruhi tahap prestasi antara satu
dengan yang lain. Contohnya, terjemahan iltifat KGN Ilahi yang kurang membantu
kefahaman terjemahan secara menyeluruh mempengaruhi kesenangan pembaca sasaran
memahami terjemahan iltifat. Perkara ini secara tidak langsung menjejaskan kecekapan
pembaca sasaran untuk memperoleh makna terjemahan sekaligus menyebabkan rasa tidak
puas hati terhadap terjemahan i/tifar KGN Ilahi. Hubung kait antara atribut kebolehgunaan

terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran dipaparkan dalam rajah 5.1 seperti berikut:
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Keberkesanan

//@bolehgunaan

terjemahan iltifat
Kepuasan KGN Ilahi dalam

Kecekapan

Rajah 5.1: Perkaitan antara atribut-atribut kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran

Keperluan dan kehendak pembaca sasaran adalah bersifat abstrak memandangkan kedua-
dua aspek ini bergantung kepada fikiran dan perasaan mereka. Melalui dapatan kajian, aspek
keperluan dan kehendak pembaca sasaran berhubung kait dengan atribut keberkesanan,
kebolehbelajaran dan kecekapan. Pembaca sasaran memberikan maklum balas bersetuju bagi
atribut kepuasan apabila mereka berpendapat terjemahan i/tifat KGN Ilahi yang dinyatakan
adalah berkesan, difahami dan cekap. Ini kerana lazimnya, pembaca sasaran yang berpuas
hati terhadap sesuatu terjemahan akan memberi impak positif kepada atribut kebolehgunaan
terjemahan yang lain. Sebaliknya, sekiranya pembaca sasaran berasa tidak puas hati terhadap
terjemahan i/tifat KGN Ilahi, maka sambutan terhadap terjemahan iltifat tersebut adalah
rendah. Ini selari dengan pendapat Hohmann (2003), Roosfa (2006) dan Wan Hashim (2008)
yang menegaskan bahawa adanya perkaitan antara kepuasan pembaca sasaran dengan kualiti
terjemahan dan sambutan pembaca sasaran terhadap terjemahan.

Hasil kajian juga menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan sememangnya dapat

diaplikasi dalam kajian terjemahan. Maka, konsep kebolehgunaan yang diterapkan dalam
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penyelidikan mempunyai hubung kait dengan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
Dapatan daripada soal selidik (lampiran C) menunjukkan bahawa pengaplikasian konsep
kebolehgunaan dalam proses terjemahan menjamin kualiti terjemahan iltifat KGN Ilahi.
Dengan kata lain, konsep ini boleh digunakan untuk merumuskan kualiti sesuatu teks
terjemahan. Penglibatan pembaca sasaran, iaitu pengguna terjemahan adalah signifikan
dalam penilaian kualiti terjemahan memandangkan pembaca sasaran adalah pengguna akhir
[end user] yang menentukan sama ada mereka mendapat manfaat secara langsung daripada
terjemahan atau sebaliknya. Ini selaras dengan pandangan Dumas dan Redish (1999) yang
mengatakan bahawa elemen terpenting yang mesti diutamakan dalam aspek kebolehgunaan
produk ialah penggunanya.

Dapatan sampingan dalam penyelidikan ini juga menunjukkan bahawa kerja penilaian
kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran tidak hanya bergantung kepada golongan
pakar, namun pandangan penggunanya, iaitu pembaca sasaran sewajarnya dijadikan
panduan. Ini kerana pembaca sasaran boleh menyumbang data yang diperlukan dalam
penilaian mutu terjemahan i/tifat KGN Ilahi. Dalam erti kata lain, terjemahan yang berkualiti
tidak hanya bergantung kepada golongan pakar dan kemampuan teks sasaran menyampaikan
maklumat teks sumber dengan tepat. Namun, terjemahan yang baik merujuk kepada teks
sasaran yang dapat memenuhi tujuan terjemahan tertentu dalam budaya sasaran secara
efektif. Maka, penyelidikan ini mendatangkan sudut pandang yang berlainan tentang
penterjemahan yang mana pengguna, iaitu pembaca sasaran merupakan antara faktor lain
yang signifikan dalam penilaian kualiti terjemahan i/fifat KGN Ilahi.

Dapatan yang diperoleh dalam bab sebelum ini menunjukkan bahawa aspek
kebolehgunaan dapat dijadikan pendekatan baharu untuk merumuskan sejauh mana

terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran membantu pembaca sasaran untuk mencapai
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maklumat tertentu. Dengan kata lain, konsep ini dapat diterapkan untuk merumuskan kualiti

terjemahan.

5.3 Sumbangan Kajian

Berdasarkan dapatan dan perbincangan objektif penyelidikan, sumbangan kajian boleh
dilihat dari tiga aspek. Pertama, pengenalpastian pola i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran yang
lebih mendominasi berbanding ilfifat kategori lain. Kajian ini juga menunjukkan bahawa
kecenderungan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky kepada penerapan teknik tunggal, iaitu
teknik literal dalam penterjemahan iltifat KGN Ilahi menyebabkan terjemahan iltifat
kelihatan janggal, kurang kohesi sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifat
KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. Namun, pengaplikasian teknik eksplisitasi oleh
Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan ilfifar KGN Ilahi dalam al-
Quran menyerlahkan terjemahan iltifat yang idiomatik, sepadan dengan maksud asal teks
sumber sekaligus terjemahan i/tifat KGN Ilahi datang dengan kebolehgunaan terjemahan
yang tinggi.

Suatu yang pasti ialah sumbangan penyelidikan daripada sudut penilaian kualiti
terjemahan al-Quran memandangkan konsep kebolehgunaan diaplikasi bagi tujuan
merumuskan kualiti terjemahan bahasa Melayu bagi iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran.
Konsep kebolehgunaan tidak hanya tertumpu kepada antara muka /interface] sesuatu
perisian atau sistem komputer, tetapi juga berkisarkan aspek lain yang berkaitan produk
(Jordan, 1998; Byrne, 2006; Leventhal & Barnes, 2008), misalnya terjemahan iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran. Berbeza dengan kajian terjemahan lepas yang menekankan teks sumber
dan teks sasaran, penyelidikan ini memfokuskan penglibatan pengguna terjemahan iltifat

KGN Ilahi dalam al-Quran (pembaca sasaran) dalam aktiviti penterjemahan berdasarkan
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konsep kebolehgunaan. Ini mengisyaratkan kepada cadangan baharu untuk meneliti kualiti
terjemahan gaya bahasa al-Quran dengan berdasarkan pendapat pembaca sasaran tanpa
bergantung semata-mata kepada pandangan golongan pakar dan perbandingan antara teks
sumber dengan teks sasaran.

Ini juga menunjukkan bahawa kerja penilaian kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam
al-Quran tidak hanya bergantung kepada golongan pakar, malah pandangan pengguna, iaitu
pembaca sasaran sewajarnya dijadikan panduan. Hal ini demikian kerana pendapat dan
maklum balas pembaca sasaran menyumbang data yang diperlukan dalam penilaian kualiti
terjemahan. Seperti kata Jordan (1998), Dumas dan Redish (1999), Byrne (2006) serta
Leventhal dan Barnes (2008), penglibatan pengguna adalah salah satu elemen utama dalam
penyelidikan kebolehgunaan sesuatu produk.

Penentuan kebolehgunaan tersebut berteraskan maklum balas, pendapat dan persepsi
pembaca sasaran terhadap atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan.
Ini menyerlahkan penerapan konsep kebolehgunaan dalam kajian terjemahan Arab-Melayu
sekaligus menunjukkan bahawa proses penterjemahan tidak memfokuskan kepada padanan
antara teks sumber dengan teks terjemahan semata-mata, tetapi juga penerimaan pembaca
sasaran yang merupakan pengguna akhir terjemahan. Atribut yang diketengahkan dalam
uyjian kebolehgunaan relevan dijadikan panduan kepada pihak yang terlibat dalam
penterjemahan al-Quran sekaligus membantu dalam penghasilan terjemahan al-Quran yang
berkualiti dan diterima oleh pembaca sasaran.

Suatu yang pasti ialah tiada kaedah khusus dalam menilai kualiti terjemahan (House,
1997). Dapatan kajian ini mengisyaratkan kepada cadangan kriteria baharu dalam menilai
kualiti terjemahan, iaitu dengan melibatkan pembaca sasaran. Ini boleh menjadi rujukan

kepada penterjemah teks kudus al-Quran memandangkan penerapan konsep kebolehgunaan
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adalah fokus terkini dalam bidang terjemahan. Dalam konteks kajian ini, penglibatan
pembaca sasaran dalam penilaian kualiti terjemahan i/tifat KGN Ilahi adalah signifikan dan
relevan memandangkan mereka adalah pengguna akhir bagi terjemahan. Hakikatnya,
maklum balas pembaca sasaran terhadap terjemahan i/tifat KGN Ilahi dalam al-Quran adalah
isu terkini yang mereka hadapi tanpa disedari oleh golongan pakar. Hasil penyelidikan
menunjukkan bahawa persepsi pembaca sasaran mempengaruhi kualiti terjemahan iltifat
KGN Ilahi daripada sudut kebolehgunaan terjemahannya.

Literatur lepas menunjukkan sememangnya terdapat perkaitan antara konsep
kebolehgunaan dengan pengguna (Dumas & Redish, 1999). Memandangkan pengguna
merupakan pihak yang berinteraksi dengan terjemahan, maka mereka sewajarnya diberikan
perhatian oleh para penyelidik dalam bidang terjemahan. Ini kerana kebolehgunaan
terjemahan hanya dapat diteliti oleh penyelidik sekiranya mereka menerima pendapat atau
maklum balas daripada pengguna. Pandangan pengguna terhadap kebolehgunaan terjemahan
membolehkan penyelidik atau penterjemah al-Quran memperhebat prestasi kerja dalam
meningkatkan kualiti terjemahan.

Perbincangan dalam kajian ini juga menyumbang kepada bidang pendidikan, iaitu bahan
pengajaran berkaitan kursus terjemahan di samping penerokaan konsep kebolehgunaan

dalam penyelidikan terjemahan.
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54 Cadangan

Daripada penyelidikan ini, dikenal pasti dapatan khusus berkaitan i/fifat KGN Ilahi dalam
al-Quran dan aspek terjemahannya di samping dapatan umum berkisarkan gaya bahasa al-

Quran. Dalam hal ini, saranan tertentu dikemukakan seperti berikut:

5.4.1 Cadangan daripada sudut Kajian Terjemahan

Suatu yang pasti ialah kajian ini hanya memfokuskan kepada iltifat KGN. Aspek yang
diselidiki terbatas kepada terjemahan ilfifat KGN Ilahi dalam al-Quran. Memandangkan
penyelidikan ini berkisarkan penterjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran sahaja, maka
kajian susulan berkaitan terjemahan i/tifat kategori lain seperti terjemahan iltifat pola kata,
iltifat kosa kata atau iltifat partikel dalam al-Quran wajar diketengahkan. Hal ini demikian
kerana saratnya teks kudus tersebut dengan pelbagai kategori iltifat yang menyerlahkan
keindahan gaya bahasa al-Quran (Zaenuddin et al., 2009). Maka, pendekatan terjemahan dan
padanannya dalam BSa perlu dititikberatkan agar maksud asal teks sumber difahami dengan
tepat dan mudah oleh pembaca sasaran (al-Badani et al., 2016). Dapatan ini sekaligus
menggambarkan mustahaknya penyelidikan berkisarkan terjemahan i/tifat dalam al-Quran

al-Karim.

315



5.4.2 Cadangan daripada sudut Metodologi

Pemilihan taksonomi teknik terjemahan atau strategi terjemahan hakikatnya bergantung
kepada sesuatu sampel kajian. Sekiranya penyelidikan terjemahan berkisarkan keseluruhan
teks sumber yang bersifat makro, maka taksonomi strategi terjemahan perlu diaplikasi. Jika
kajian terjemahan menekankan penyelidikan terhadap terjemahan di peringkat mikro sama
ada leksikal atau ayat, maka taksonomi teknik terjemahan wajar diaplikasi agar prosedur
terjemahan dikesan sepenuhnya. Hal ini demikian kerana istilah metode terjemahan dan
strategi terjemahan diguna pakai dalam kajian yang memfokuskan kepada teks sasaran di
peringkat makro, iaitu keseluruhan teks (Harmon, 2019). Berbeza dengan istilah teknik
terjemahan dan prosedur terjemahan yang mana diaplikasi dalam kajian terjemahan di
peringkat mikro, iaitu leksikal atau ayat (Harmon, 2019). Jika penyelidikan terjemahan
berkisarkan terjemahan leksikal yang berunsur budaya, maka huraian teknik terjemahannya
selari dengan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000) memandangkan prosedur terjemahan
gagasan mereka berkisarkan teknik terjemahan kata berciri budaya (Mashhady, Pourgalavi
& Fatollahi, 2015).

Sorotan literatur terdahulu menunjukkan bahawa kualiti terjemahan kerap dinilai
berdasarkan perbandingan antara teks sumber dengan teks sasaran seperti ketepatan makna
dalam teks sasaran, pengekalan ciri dan laras BSu dalam terjemahan, persamaan tindak balas
serta keberkesanan proses komunikasi (Choong, 2013). Namun, kualiti teks sasaran jarang
dinilai daripada aspek kebolehgunaan terjemahan yang berteraskan pendapat dan persepsi
pembaca sasaran terhadap terjemahan walhal hakikatnya pembaca sasaran adalah pengguna
akhir terjemahan. Oleh hal yang demikian, kajian terjemahan sewajarnya menitikberatkan
aspek Penilaian Kualiti Terjemahan berdasarkan tahap kebolehgunaan terjemahan agar teks

sasaran memenuhi keperluan dan kehendak pembaca.
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Maklum balas pembaca sasaran terhadap terjemahan iltifar KGN Ilahi dalam al-Quran
adalah signfikan memandangkan pendapat mereka berasaskan keperluan dan kehendak
individu terhadap terjemahan iltifat yang diterima. Maka, pandangan pembaca sasaran
terhadap terjemahan iltifat seharusnya dikemaskini dari semasa ke semasa agar masalah yang
dihadapi oleh mereka dapat diatasi. Ini sekaligus mengelakkan terjemahan ilfifat KGN Ilahi
dalam al-Quran yang dihasilkan tidak mempunyai nilai kebolehgunaan. Di samping itu,
dapatan dalam bab sebelum ini menunjukkan pendekatan terjemahan eksplisitasi dapat
menghasilkan terjemahan iltifat KGN Ilahi dengan nilai kebolehgunaan yang tinggi
manakala penerapan teknik literal dengan awalan KGN huruf kecil pula mengundang kepada
terjemahan iltifat KGN Ilahi dengan nilai kebolehgunaan yang rendah. Ini kerana konsep
kebolehgunaan merupakan gabungan pendapat pembaca sasaran terhadap atribut
kebolehgunaan sesuatu produk, iaitu atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan
kepuasan.

Lazimnya, apabila salah satu atribut kebolehgunaan produk mendapat maklum balas
negatif daripada pembaca sasaran, maka produk tersebut dilabel sebagai kurang nilai
kebolehgunaan. Oleh hal yang demikian, disarankan supaya penterjemah al-Quran
memfokuskan kepada teknik yang diaplikasi ketika menterjemahkan i/tifar KGN Ilahi agar
terjemahan gaya bahasa ini berupaya memenuhi keperluan dan kehendak pembaca sasaran

dengan seimbang daripada pelbagai aspek penterjemahan.
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5.4.3 Cadangan daripada sudut Bahagian Kawalan Penerbitan dan Teks al-Quran

Daripada dapatan dan perbincangan kajian, difahami bahawa penterjemahan iltifat KGN
Ilahi secara literal menyebabkan terjemahan kelihatan janggal, tidak idiomatik sekaligus
mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam kalangan pembaca
sasaran. Namun, aplikasi teknik eksplisitasi dalam penterjemahan iltifat KGN Ilahi
menyerlahkan terjemahan yang idiomatik dan difahami oleh pembaca sasaran sekaligus
mengandungi tahap kebolehgunaan terjemahan ilfifar KGN Ilahi yang tinggi. lltifat KGN
Ilahi, iaitu :}- [Kami] dan f [Aku] dalam al-Quran sewajarnya diterjemahkan secara
eksplisitasi sama ada kategori pengkhususan, maklumat dalam kurungan atau penambahan
maklumat agar entiti KGN iltifat dalam terjemahan difahami dengan tepat oleh pembaca
sasaran. Maka, tidak hairanlah apabila Sakulpimolrat (2019) menegaskan bahawa
pendekatan yang diaplikasi dalam penterjemahan akan mempengaruhi kualiti teks sasaran.
Suatu yang pasti ialah terjemahan al-Quran kerap dirujuk oleh pembaca sasaran terutama
dalam kalangan orang awam yang lazimnya tidak mempunyai pengetahuan berkaitan bahasa
al-Quran. Oleh sebab itu, terjemahan al-Quran seharusnya berciri laras bahasa ringkas dan
mudah difahami dengan penerapan kata yang jelas agar pembaca sasaran senang memperoleh

maklumat yang tepat daripada isi kandungan terjemahan.
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Penutup

Kajian terjemahan iltifat KGN Ilahi dalam al-Quran memperlihatkan dominasi iltifat
kategori ini yang mana terbentuknya iltifat KGN Ilahi dengan keterlibatan sekurang-
kurangnya satu KGN Ilahi sama ada sebagai multafat ‘anhu atau multafat ilayhi. Gaya bahasa
ini juga datang dengan tujuan tertentu yang melatarinya. Pertukaran KGN Ilahi dalam al-
Quran secara mendadak menuntut teknik yang mampan dalam penterjemahannya. Hal ini
demikian kerana ketidaktekalan pola KGN Ilahi mempengaruhi laras bahasa terjemahan.
Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky terhadap iltifart KGN
Ilahi dalam al-Quran menunjukkan kecenderungan Yusoff Zaky kepada teknik literal jenis
morfem bebas dalam penterjemahan iltifat KGN Ilahi berbanding Abdullah Basmeih. Ini
kerana Abdullah Basmeih kerap menterjemahkan i/tifat KGN Ilahi secara eksplisitasi sama
ada kategori pengkhususan, maklumat dalam kurungan mahupun kategori penambahan
maklumat.

Aplikasi teknik tunggal, iaitu teknik literal dalam penterjemahan i/fifat KGN Ilahi dalam
al-Quran menjadikan teks sasaran kurang kohesi, tidak idiomatik sekaligus mempengaruhi
kebolehgunaan terjemahan i/fifar KGN Ilahi. Namun, teknik eksplisitasi yang diterapkan
semasa menterjemahkan i/fifat KGN Ilahi menyerlahkan teks sasaran yang idiomatik, adanya
kohesi dan mempunyai tahap kebolehgunaan terjemahan yang tinggi. Penilaian kualiti
terjemahan oleh pembaca sasaran berdasarkan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifat KGN
Ilahi dalam al-Quran menyerlahkan pentingnya maklum balas, pendapat dan persepsi
pembaca sasaran terhadap terjemahan. Penilaian kebolehgunaan yang berteraskan atribut
keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terhadap terjemahan iltifart KGN
Ilahi dalam al-Quran membantu menambahbaik terjemahan sedia ada agar selari dengan

keperluan dan kehendak pembaca sasaran.
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